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Pall Corporation

Certificate of Conformance to Quality Standards for Filter Housings
Certificate Type 2.2 According to EN 10204

Zertifikat zur Qualitidtssicherung an Filtergehdusen
Werkspriifzeugnis nach 2.2 EN 10204

Certificat de Conformité aux Standards de Qualité des Corps de Filtres
Certificat type 2.2 conforme aux normes EN 10204

Contenitori per Elementi Filtranti - Certificato di Conformita Agli
Standard di Qualita

Certificato tipo 2.2 a norme EN 10204

Certificado de Conformidad para Carcasas Filtrantes Estandar
Certificado tipo 2.2 de acuerdo con EN 10204

Kvalitetscertifikat for Filterhus
Certifikat typ 2.2 enligt EN 10204

PartNumber: — AGT13G94BPE

Artikelnummer
Référence
Codice prodotto
Referencia
Artikelnummer

Batch Number:

Chargenummer  M521729V01 CRN No: 0H12284.8C
No de Lot

Numero di lotto

Ndmero de Lote

Batchnummer

Hydrostatic Test / Druckpriifung / Epreuve Hydraulique / Prova Idrostatica / Prueba
Hidrostatica / Hydrostatisk Test

This housing has passed a hydrostatic test at ambient temperature at a pressure of 16 bar.g applied for 5 minutes.

Dieses Gehduse hat eine hydrostatische Druckpriifung bei 16 bar Uberdruck und Raumtemperatur iiber einen Zeitraum von 5§ min bestanden.

Ce corps de filtre a ét& soumi & une épreuve hydraulique 4 température ambiante sous une pression de 16 bar.g appliquée pendant 5 minutes.

Questo contenitore & stato sottoposto a prova idrostatica a temperatura ambiente ad una pressione di 16 bar.g applicata per 5 minuti.

Fsta carcasa ha pasado una prueba hidrostatica a temperatura ambiente, a una presion de 16 bar aplicada durante 5 minutos.

Detta filterhus har genomgatt ett hydrostatiskt test i rumstemperatur vid 16 bars évertryck i 5 minuter.

Signed: 7 Zhckors Date: 27/03/2024
Signature  Jenny Blackburn B::ﬁm
Unterschrift Product Quality Engineer Date
Signature  Verantwortlicher Ingenieur fir Produktqualitét Data

Firma Responsable Qualité Produit Fecha
Firmado Il Responsabile Controllo Qualita Datum

Signatur  Ingeniero de Calidad de Producto
Chef fér kvalitetssékring och kvalitetskontroll



Quality / Qualitat / Qualité / Qualita / Calidad / Kvalitet
This product has been designed and manufactured in the UK by Pall Manufacturing UK Limited under the control of a Quality System approved to BS EN iSO 9001 : 2015,

Dieses Gehiuse wurde von Pall Manufacturing UK Limited in GroBbritannien unter Anwendung eines nach BS EN ISO 9001 : 2015 zertifizierten Qualitatssicherungssystems
entwickelt und hergestelit.

Ce produit a été fabriqué au Royaume Uni par Pall Manufacturing UK Limited, dont le systéme d'assurance qualité sst certifié conforme a la Norme ISO 9001 : 2015.

Quassto contenitore & stato progettato e costrito nel Regno Unito dalla Pall Manufacturing UK Limited e controllato secondo un Sistema Qualita approvato a norme
BS EN ISO 9001 : 2015.

Este producto ha sido disefado y fabricado por Pall Manufacturing UK Limited en UK bajo los controles de un Sistema de Calidad aprobados por BS EN ISO 9001 : 2015.

Denna produkt har konstruerats och tillverkats av Pall Manufacturing UK Limited i Storbritannien i enlighet med ett BS EN ISO 9001 : 2015 godként kvalitetssystem

Welding / Hersteilung / Soudage / Saldatura / Soldadura / Svetsning
The housing has been fabricated by personnel qualified to EN 287 / EN 1418 / ASME IX.

Die Herstellung dieses Gehéuses erfolgte durch SchweiBer mit Qualifizierung nach EN 287 / EN 1418 / ASME IX.

Ce corps de fitre a été réalisé par des soudeurs qualifiés selon les Normes EN 287 / EN 1418 / ASME IX.

Questo contenitore & stato prodotto da personale qualificato in conformita alle normative EN 287 / EN 1418 / ASME IX
Esta carcasa ha sido fabricada por soldadores cualificados de acuerdo con EN 287 / EN 1418 / ASME IX.

Detta filterhus har tillverkats av svetsare som &r kvalificerade enligt EN 287 / EN 1418 / ASME IX.

Test Specification / Priifspezifikation / Spécification d’Epreuve / Specifiche di Progetto / Especificacion de Prueba/ Testspecifikationer
This housing has been proof tested to a minimum of 1.43 times the maximum allowable working pressure.

Dieses Gehause wurde einer Druckprobe mit mindestens dem 1,43 - fachen des max. zuldssigen Betriebstberdruckes unterzogen.
Ce corps de filtre a été testé pour résister au minimum & 1,43 fois la pression maximale de service.

Questo contenitore & stato verificato ad una pressione minima di prova pari a 1,43 volte la massima pressione di esercizio ammissibile.
Esta carcasa ha sido probada a un maximo de 1,43 veces la presion maxima permitida de trabajo

Detta filterhus har genomgatt ett frycktest till minst 1.43 gnger det maximalt tiltdtna arbetstrycket,

Materials Of Construction / Werkstoffe / Matériaux de Construction / Materiali di Costruzione / Materiales de Construccion / Konstruktionsmaterial
The pressure retaining and wetted parts of this housing are made from austenitic corrosion resistant alloys.

Die druckiragenden und produktberiihrten Telle dieses Gehauses sind aus austenitischen, korrosionsbesténdigen Legierungen hergestellt
Les parties mouillées st sous pression du corps de filtre sont faites en alliages austénites résistants & la corrosion.
Le parti di questo housing deputate al contenimento della pressione e bagnate dal prodotto sono realizzate in lega austenica resistente alla corrosione.

Las partes de la carcasa que forman parte de la contencidn de presién o que estan en contacto con el producto estén fadricadas de aleaciones austeniticas
resistentes a la corrosion,

De trycksatta och vétta delarna av detta filterhus 4r tillverkade av austenitiska rostfria legeringar.

Visit us on the Web at www.pall.com

Pall Corporation

Corporate Headquarters

Port Washington, NY, USA
+1.800.717.7255 toll free (USA)
+1.516.484.5400 phone

European Headquarters
Fribourg, Switzerland
+41 (0)26 350 53 00 phone

Asia-Pacific Headquarters

Singapore
+65 6389 6500 phone

Filtration. Separation. Solution.su

Contact us at www.pail.com/contact

International Offices

Pall Corporation has offices and plants throughout the world in: Argentina, Austraiia, Austria, Belgium, Brazil,
Canada, China, France, Germany, India, Indonesia, Ireland, Italy, Japan, Korea, Malaysia, New Zealand, Norway,
Philippines, Poland, Russia, Singapore, Soulh Africa, Spain, Sweden, Switzerland, Taiwan, Thailand, United
Kingdom, and Vietnam. Distributors in all major industrial areas of the world. To locate the Pall office or distributor
nearest you, visit www.pall.com/contact

The informalion provided in this lileralure was reviewed for accuracy at the lime of publicalion. Product data
may be subject to change without natice. For current informalion consult your local Pall distributor or contact
Pall directly.

© 2020, Pall Corporation. Pail and are trademarks of Pall Corporation. ® indicates a trademark
registered in the USA and TM indicates a common faw trademark. Filtration. Separation. Solution.
1s a service mark of Pall Corporation
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PALL MANUFACTURING UK LIMITED
PORTSMOUTH, UNITED KINGDOM

EU Declaration of Conformity

Issued in accordance with the

Pressure Equipment Directive (PED) 2014/68/EU

We hereby declare that in compliance with the above Directive, Pall Manufacturing U.K.
Limited has been assessed against the requirements of Annex Ill, Module H of the
Pressure Equipment Directive 2014/68/EU. This demonstrates conformity to the
requirements for the products shown below. These products have been assessed for
compliance in accordance with section 2.2.2 of the directive. This Declaration is issued
under the sole responsibility of the manufacturer stated above.

Design, Manufacture and Testing of Filter Housings
Pall Part Number:- AGT13G94BPE
Housing Serial Number:- M521729V01

Approval is given by LRQA Nederland B.V. (Notified Body No. 0343), of George
Hintzenweg 77 3068AX Rotterdam The Netherlands, under the EC Certificate of
Conformity number shown below and subject to the continued maintenance of the quality

system in accordance with the requirements of the above directive.

COV0612401/1

Other Applicable Directives: CE Marking Directive 93/68/EC, ATEX 2014/34/EU.

Signed W /@ﬁo«.

Authorised Marco Koppe

Representative (Print)

Title Product Manager, Prefilter & Housings
Date 05 June 2024

For and behalf of : Pall Manufacturing U.K. Limited,

Walton Road, Portsmouth, Hampshire,
England. PO6 1TD




XIB] A TEX 2014/34/EU

Part Number: AGT13G94BPE
Batch Number: N/A
Serial Number: M521729V01

We hereby declare that the product referenced above complies with the requirements of the
Equipment and Protective systems intended for use in potentially explosive atmospheres
directive (ATEX) 2014/34/EU:

c € @ 112G ExhIIC T6...T1 Gb
112 D Ex h IlIC T85°C...T450°C Db
PPORHSG-01-X

Pall Manufacturing U.K. Limited,
Manufacturer Walton Road, Portsmouth, Hampshire,
England. PO6 1TD

Type of Equipment Metal Filter Housing
Protection Level Group Il Category 2
SGS Fimko Oy,
Technical File Held By Siarkiniementie 3, PO Box 30,

FL-00211, Helsinki, Finland
Pressure Equipment Directive 2014/68/EU
PALL Technical Addendum LP00833
Harmonised Standards:

Other Applicable

Standards
e BS EN ISO 80079-36:2016
e BS EN ISO 80079-37:2016
B o
Signature , /?i’/"/f 7 M. KW
Name A.Fairbrother M.Koppe
Position Engineering Manager Product Manager, Prefilter
& Housings

Place of Issue Portsmouth
Date 5 JUNE 2024

This declaration is issued under the sole responsibility of the manufacturer stated above.




REFERENCE NUM /64/M521729V01

ASME BPE

Declaration of Conformity

Part Number: AGT13G94BPE

Serial Number: M521729V01

We hereby declare that the Advanta II housing has been designed,
manufactured, inspected and tested in full compliance to the ASME BPE 2019
edition:

Pall Manufacturing U.K. Limited,
Manufacturer Walton Road, Portsmouth,
Hampshire,

England. PO6 1TD

Wi 2
Signature _ (%/7/ 72
Name A Fairbrother
Position Engineering Manager
Place of Issue Portsmouth
Date 5 JUNE 2024

This declaration is issued under the sole responsibility of the manufacturer
stated above.

PQSP 3005



Certificate of Conformance

Pall Manufacturing U.K. Limited,
Walton Road,
Portsmouth,

Hampshire,
England

PO6 1TD
Tel:-+44 02392 303303 Fax: +44 02392 303448
Date :- 05/06/2024

Customer Order Number: 33444
Consignee - oMICRON TECHNOLOGIES

PALL Sales Order No: 4686468
Works Job No: 105521729
Iltem No. Part Number QTY DWG.No. With Issue Batch /Serial No.
Or Specification Or Description
20 AGT13G94BPE 1 CA79383D00  Iss.:H3 N/A
M521729V01
TAG/CRN No.:(s) : 0H12284.8C
REMARKS :- AGT13G94BPE O-Ring / Gasket Part Number(s) ORH4PW-238P - Material Silicone -

Conforms to USP Chapter <88> Biological Reactivity Tests, In Vivo, Class VI - 121°C.

CERTIFIED THAT THE WHOLE OF THE SUPPLIES DETAILED HEREON HAVE BEEN MANUFACTURED,
INSPECTED, TESTED, AND UNLESS OTHERWISE STATED ABOVE CONFORM IN ALL RESPECTS TO THE
SPECIFICATION(S), DRAWING(S) AND CONTRACT/ORDER RELATIVE THERETO.

Electronically Signed by : Ke"y Wise on 5JUNE 2024
Authorised signatory on behalf of Pall PORTSMOUTH
PQSP 3005 App 2E Rev 1



FDA Certificate

ot Compliance

CUSTOMER : OMICRON TECHNOLOGIES
CUSTOMERS ORDER No. : 33444
SALES ORDER No. : 4686468
SALES PART No : AGT13G94BPE
DRAWING No. CA79383D00 Iss.:H3
HOUSING DESCRIPTION : HOUSING
BATCH No. : N/A
SERIAL No.: MS521729V01
TAG/CRN No.: 0H12284.8C
QUANTITY .: 1
Iltem No. Part No. Description Quantity Material Specification
3 ORH4PW-238P O-RING 1 Silicone BS3601-238

(MILK AND EDIBLE OILS EXCLUDED).

FOR O-RINGS OR GASKETS DETAILED HEREON, UNLESS OTHERWISE
STATED, OUR SUPPLIER STATES THAT THE MATERIAL MEETS FDA
REQUIREMENTS FOR FOOD CONTACT USE, AS DETAILED IN
21CFR177.2600 "RUBBER ARTICLES INTENDED FOR REPEATED USE"

REMARKS:

Electronically signed by : Kelly Wise on 5 JUNE 2024

Authorised Signatory of Pall PORTSMOUTH

PALL PORTSMOUTH

A Division of PALL EUROPE LTD.
WALTON ROAD, PORTSMOUTH
P06 1TD. ENGLAND

PQSP 3005 App 4E Rev 1




Certificate of Conformance

Pall Manufacturing U.K. Limited,
Walton Road,
Portsmouth,

Hampshire,
England

PO6 1TD
Tel:-+44 02392 303303 Fax: +44 02392 303448
Date :- 05/06/2024

Customer Order Number: 33444
Consignee - oMICRON TECHNOLOGIES

PALL Sales Order No: 4686468
Works Job No: 105521729
Item No. Part Number QTY DWG.No. With Issue Batch /Serial No.
Or Specification Or Description
20 AGT13G94BPE 1 CA79383D00 Iss.:H3 N/A
M521729V01

TAG/CRN No. 0H12284.8C

REMARKS :- AGT13G94BPE O-Ring / Gasket Part Number(s) ORH4PW-238P - Material Silicone -
Pall is pleased to inform you that these 'O’ rings do not contain materials of construction that are
considered specified TSE (and BSE) risk materials according to current legislation and guidelines in
both Europe and the United States of America.

CERTIFIED THAT THE WHOLE OF THE SUPPLIES DETAILED HEREON HAVE BEEN MANUFACTURED,
INSPECTED, TESTED, AND UNLESS OTHERWISE STATED ABOVE CONFORM IN ALL RESPECTS TO THE
SPECIFICATION(S), DRAWING(S) AND CONTRACT/ORDER RELATIVE THERETO.

Electronically Signed by : Ke"y Wise on 5JUNE 2024
Authorised signatory on behalf of Pall PORTSMOUTH
PQSP 3005 App 2E Rev 1



Certificate of

Surface Conditioning

CUSTOMER OMICRON TECHNOLOGIES
CUSTOMER ORDER No. 33444

PALL ORDER No. 4686468

PART NUMBER AGT13G94BPE
DESCRIPTION HOUSING

BATCH No. N/A

SERIAL No. M521729V01

TAG/CRN No.: 0H12284.8C

DRAWING No. CA79383D00 Iss.:H3

This is to certify that the housing surface has been finished and passivated as follows:

Internal Surface Finish <0.375 um/ 15 in (typically) *
*Verified by measurement in a minimum of 12 positions

External Surface Finish <0.8 ].Lm/ 32 Hln (typlcally)

Electropolish Surface Removal 10um mm /400uin (typical)
Electropolishing/Passivation fluid 20 % Sulphuric / 80% phosphoric acid solution
REMARKS:-

Electronically signed by : Kelly Wise on5 JUNE 2024
Authorised Signatory of Pall PORTSMOUTH



Certificate .
of Ferrite Content

CUSTOMER OMICRON TECHNOLOGIES

CUSTOMER ORDER  |33444

No.

PALL ORDER No. 4686468

PART NUMBER AGT13G94BPE

DESCRIPTION HOUSING

BATCH No.: N/A

SERIAL No.: M521729V01

TAG/CRN No.: 0H12284.8C

DRAWING No. CA79383D00 Iss.:H3

FERRITE CONTENT: |LESSTHAN 1 % ON HEAD.
LESSTHAN 1 % ON BOWL.

CERTIFIED THAT THE REQUIREMENTS OF THE DRAWING AND PALL
SPECIFICATION HAVE BEEN MET

REMARKS

Electronically signed by : Relly Weseon 5 JUNE 2024

Authorised Signatory of Pall PORTSMOUTH



Final Inspection Certificate
Certificat de contréle final
Zertifikat zur Ausgangskontrolle
Certificato di ispezione finale
Certificado Final de Inspeccién
Inspektionscertifikat
CepTucukart BbIXOAHOro KOHTPONSA

Part Number AGT13G94BPE
Référence:

Artikelnummer:

Codice:

Referencia:

Artikelnummer:

Homep no katanory:

Batch Number : M521729V01

Numeéro de lot:

Chargennummer:

Numero di lotto:

Numero de Lote:

Batchnummer:

Homep naptum:

Batch Quantity Inspected : 1

Quantité inspectée:

Anzahl der gepriften Teile

Elementi ispezionati per lotto:

Cantidad del lote inspeccionada:

Batchkvantitets inspektion:

I'IpOBepeHHoe KOJIN4eCTBO B NapTuUn:

Final Assembly Drawing Number : CA79383D00

Numéro de plan d'ensemble final:

Nummer der Zusammenstellungszeichnung:

Disegno dellassembly finale n:

N¢ del Esquema Final de Montaje:

Slutgiltigt ritningsnummer.

Homep yepTexa OkoHYaTeNbHOWM COOPKU:

Drawing Issue : H3

Révision:

Revisionnummer:

Versione del disegno:

Esquema Copia:

Ritningsupplaga:

Cepusi:

This housing has been assembled in accordance with the general assembly drawing and Pall operating
procedures, including a cartridge check :

Ce corps de filtre a été fabriqué en accord avec le plan d'ensemble général et les procédures opératoires Pall,
incluant un contréle cartouche:

Dieses Gehduse wurde in Ubereinstimmung mit der Zusammenstellungszeichnung und den Pall
Herstellvorschriften einschlieBlich einer Filterelementeinbaupriifung hergestellt :

Questo contenitore & stato assemblato secondo "general assembly drawing and Pall operating procedures”,
inclusa una prova con cartuccia:

Esta carcasa ha sido montada de acuerdo con el esquema general de montaje y los procedimientos de
operacion de Pall, incluyendo una comprobacién del cartucho:

Filterhuset har monterats enligt de aktuella rithningarna och enligt Palls tillverkningskontroll , inklusive kontroll av
filterpatron:

JaHHbI kopnyc 6bin cobpaH B COOTBETCTBUU C 06LUMM YepTexom cbopku 1 MeToamkoi akcnnyataumm Mann ,
BKJIHO4AsA NPOBEPKY KapTpuaxa:

SIGNED: Alan Corner DATE :-27/03/2024
Signature: Manufacturing Manager Date:

Unterschrift: Datum:

Firma: Data:

Firmado: Fecha:

Signatur:

Mopnuck: Datum:

Hara:
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4 1 2 3 | 4 | 5 | 6 | 7 | 8 | 9 10 | 11 | 12
' R
ASSEMBLY PART No. AGT1()()JG94BPE FALD
A Pall Advanta™ Il Housing
WALTON ROAD, PORTSMOUTH, PO6 1TD, U.K.
N 50.39 |
:_‘ CLEARANCE REQUIRED CODE | CARTRIDGE | DIM"L1" |DIM"L2" | VOL L [US Gals] | WEIGHT AGT1 ()()G94BPE
S| FORBOWL REMOVAL 34.8 [US Gals]
o VENT CONNECTION 05 5"HIGH 254 220 1.7 [0.44] 3.7 kg
= 1 1/2" CLAMP COUPLING 1 10" HIGH 390 350 2.410.63] 41kg P, = -1/10 barg
2 20" HIGH 641 600 3.9[1.03] 5.0 kg -14.5/150 psi g
3 30" HIGH 916 850 5.5[1.45] 6.0 kg °
to = -10/150 °C
° | | —HousING voLUME
B [ 14/300 °F (SEE TABLE)
INLET & OUTLET CONNECTION @33.7 x 2.0 BUTT WELD V = ,_ L
L _1 USGal
— — 1 — 1
L L
® BATCH No —~ - N YEAR OF
MANUFACTURE
C€ I2GExhIICT6..T1Gb
C (1.6) 9 EE 12D Exh IlIC T85°C...T450°C Db
(@ 88.9) 10-04 PPORHSG-01-X CANADIAN
REGISTRATION
3A SYMBOL DETAIL 0H12284.8C NUMBER
ETCHED ON REVERSE SIDE OF ALL BOWLS
— SEE NOTE 3 ATEXMARK FOR 05 & 1 HIGH
i C€o343
- N2GExhIICT6..T1Gb
i g UK 112D Exh llIC T85°C...T450°C Db
=
D 3 TN PRORHSG01X_—cauo
— REGISTRATION
SEPARATE ITEM) 0H12284.8C NUMBER
NOTES.
ATEX MARK FOR 2 & 3 HIGH
1.MATERIALS OF CONSTRUCTION: 1.4435/316L ST. STEEL & SILICONE SEALS
| (WETTED PARTS ONLY).
2. INTERNAL AND EXTERNAL SURFACES OF THE HEAD AND BOWL ASSEMBLIES ISOMETRIC VIEW NAMEPLATE, ATEX
ARE FINISHED IN ACCORDANCE WITH PALL SPECIFICATION T769. MARKING & CRN DETAILS
EXTERNAL SURFACES: TYPICAL Ra 0.8um (324in) ELECTROPOLISHED. N.T.S
INTERNAL SURFACES: TYPICAL Ra 0.375um (15pin) ELECTROPOLISHED.
E *“THE EXTERNAL SURFACE FINISH VALUE DOES NOT APPLY TO WELDS*
4 3
T 1 3. ETCH THE FOLLOWING INFORMATION ONTO THE BOWL: DESIGN AND OPERATING CONDTIONS
THE HOUSING NAMEPLATE USING TOOL No. ST1643 (DRAWING No. CC79478C00) POSITIONED CENTRALLY Design Basis: PED / PE(S)R ASSESSMENT SEP FOR 1/2 & 1 HIGH HOUSINGS
ON THE STRAIGHT SECTION OF THE BOWL FOR 05-HIGH BOWLS OR ST1644 (DRAWING No. CC79478C00) PED / PE(S)R MODULE H CAT | FOR 2 HIGH HOUSINGS
~ ~ FOR ALL OTHER BOWLS. THE "ATEX" MARK DIRECTLY BELOW THE NAMEPLATE USING TOOL No. ST1541 PED / PE(S)R MODULE H CAT Il FOR 3 HIGH HOUSINGS
| o o FOR 05-HIGH & 1-HIGH BOWLS ONLY, OR THE "ATEX" MARK USING TOOL No. ST1544 (DRAWING No. . T - -
Xz CC56856B00) FOR 2-HIGH & 3-HIGH BOWLS. THE CANADIAN REGISTRATION NUMBER 0H12284.C BELOW Design Pressure/M.A.W.P.: | -1/10 bar g [-14.5/150 psi g] MAX
~ ~ THE 'ATEX MARK ETCHED IN 4mm HIGH CHARACTERS. THE "3A" SYMBOL USING TOOL No. ST1491 (PODS Design Temperature: -10150°C [14/300°F] MAX
g g LABEL) ON THE REVERSE SIDE. ALL ETCHING IS TO BE IN ACCORDANCE WITH PALL PROCEDURE SOP290 [ ———— - Py 45150 oo T VAR
o o OR PALL SPECIFICATION T55. orking Pressure: 1110 barg [14.51150 psig]
N Working Temperature: -10/150°C [14/300°F] MAX
4. ETCH THE FOLLOWING INFORMATION ONTO THE HEAD: - -
F T THE FLOW DIRECTION ARROW USING TOOL No. T2159 (DRAWING No ACF-33566-G) CENTRALLY ON THE Test Pressure: 16.0barg [232.0 psig]
FRONT OF THE HEAD, (i.e. INLET ON THE LEFT, OUTLET ON THE RIGHT), AS SHOWN ONTO BOTH SIDES OF
o B THE HEAD ASSEMBLY. APPROVAL STAMP
ALL ETCHING IN ACCORDANCE WITH PALL PROCEDURE SOP290 OR PALL SPECIFICATION T55. o S H3 Ssgﬂr%“gBERs
5. CARE MUST BE TAKEN TO AVOID DAMAGE TO PARTS DURING MOVEMENT BETWEEN WORK STATIONS G2 m%{%gg!’ggg'fs%;glx
| | AND WHILST IN STORAGE. FOR OXGLEAN
i 6. FINISHED ASSEMBLIES MUST BE CLEAN AND OIL FREE. F3 gga‘ 2['2%3%8@'33050
~ ’ .
v 7. HYDROTESTING IS TO BE PERFORMED IN ACCORDANCE WITH PALL SPECIFICATION T218. NOTE 3 UPDATED __
- 1 E3 |[DESIGN CODE "PER'
©| 8. TRIAL FIT APPROPRIATE AB () CODE 7 CARTRIDGE IN ACCORDANCE WITH PALL PROCEDURE PQSP2436. ﬁgBEUDKCA MARK
G 9. DISMANTLE AND CLEAN ALL COMPONENTS IN ACCORDANCE WITH PALL SPECIFICATION CP29, THEN D2 |CLOSURE CLAMP WAS
REASSEMBLE (ONLY IF LINE ITEM A2-BPE-OXCLEAN-FEE IS ORDERED) CA72273
10. ALL WELDS ARE TO BE INSPECTED FOR WELD DEFECTS IN ACCORDANCE WITH PALL SPECIFICATION c3 \l,JVFl"TSHSg,_EiEDéﬁLa'NE
V464. INACCESSIBLE WELDS WHICH CANNOT BE GROUND OR DRESSED (AS PER NOTE 2) ARE TO BE
DRAIN CONNECTION ENDOSCOPICALLY CHECKED. FINISHED PART No.: SEE TABLE ISS. REVISION
] @ 94 ! 1/2" CLAMP COUPLING TOLERANCES ORIGINAL ISSUE NAME DATE TITLE: DRAWING No: SHEET 1 OF 3 ISS.
: INSPECT ALL PRODUCT WETTED UNLESSSTATED  [DRAWNBY: 00
250 P.HEYWOOD _|[17/01/2020 CA79383D00
(@ 250) PARTS TO ENSURE THAT THE X 15 CHECKEDBY: _ |M.COLLINS _[03/02/2020 H3
FERRITE CONTENT OF THE BASE  ros MANUF .SUPPORT [N/A N/A GENERAL ASSEMBLY
MATERIAL IS EQUAL TO OR LESS XX £0.15 APPROVED BY: RELATIVE DRAWING:
(190 £1.5 ) THAN 1% ANGLES + 1° N/A N/A AGL’I é)lS)SgN‘gBPE NA
H
EN10204 3.1 CERTIFICATION IS STATED TVPICAL % CURRENT ISSUE NAME DATE SCALE: 4.4 J0O.S DRAWING STANDARD:
REQUIRED FOR ALL PRODUCT FINISH Ra DRAWN BY: M.GARDINER [28/02/2024| B . BS BESSBiSBC?‘IIgg 128,
WETTED PARTS WHICH MUST BE DEBURRALL EDGES | CHECKED BY: M.Blackmore  [05/03/2024] BS EN SO 14405-2
This document mgmﬁzg%gm53%::585285222& Pal Corporation PIN STAMPED WITH THEIR RAW DIVENSIONS N [UANUF.SUPPORT 1 N/A /A @ PALL CORPORATION —6 THIRD ANGLE| s 150 10200
“The drauing, design ights and allother discosures i this cocument are the property of Pall Corporation MATERIAL BATCH NUMBERS. MLLMETRES ~ |APPROVED BY: /A N/A PORTSMOUTH, ENGLAND PROJECTION
Unauthorized use, copying, distribution to third parties, manufacture, or reproduction in whole or in part is prohibited PEF 17-D1
0 10 20 30 40 50 60 70 80 90 100
A 1 | 2 3 4 | | 8 | 9 | 10 | 11 | 12




4 1 2 3 4 5 6 | 7 8 9 10 | 11 | 12
FINISHED PART No.: SEE TABLE
A VENT CONNECTION
OPTION 'H' (11422 )
(QUICK RELEASE VALVE) VALVE CLOSED
(@ 8 TYP) 41 +1
(NOT 3A APPROVED)
|
[a] a
i 1
9 33
B 29 (@
> ~Y
> <
< n <
> < S
©
(1.6 ) APPROX
— = = > 1 GASKET THICKNESS
» | [l
g VENT CONNECTION VENT CONNECTION VENT CONNECTION VENT CONNECTION FEONNECTION
4 OPTION 'N' OPTION 'D' OPTION 'K' OPTION 'S’ OPTION 'C'
% (1 1/2" BLANKING CAP) (11/2" TO 1/2") (HOSETAIL VALVE) (112" & 1/2") (1 1/2" & QUICK RELEASE)
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H IN-LINE QUICK RELEASE SILICONE 1/2" VEE BAND CLAMP REFER TO CA80363D00
| K IN-LINE HOSETAIL RELEASE SILICONE 1/2" VEE BAND CLAMP
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H3 |UPISSUED INLINE
WITH SHEET 1
G2 | -FEE' SUFFIX ADDED
TO OXYGEN
F CLEANING AND
— BORESCOPE
b INSPECTION PART
© NUMBERS
@l F3 |REFERENCE TO
BORESCOPE
— INSPECTION
—~ DRAWING ADDED
® E3 [UPISSUED INLINE
N WITH SHEET 1
= — —T @jﬁ D2 [CLOSURE CLAMP WAS
G 1 I CAT72273
DRAIN CONNECTION O S INE
n o OPTION 'N' B3 | UPISSUED INLINE
A Tl SCALE 1:1
ol ol ISS. REVISION
— -3 -3 TOLERANCES | ORIGINAL ISSUE NAME DATE | TITLE: DRAWING Not SHEET 2 OF 3 ISS.
< < UNLESS STATED
> > DRAWN BY: P.HEYWOOD [17/01/2020] CA79383D00 H3
X302 [umorsorrorT[NA A ~ GENERAL ASSEMBLY
WX 05 [APPROVEDBY: _|N/A N/A AGT1()()G94BPE RELATIVE DRAWING:
H ‘ ) ) _ HOUSING N/A
DRAIN CONNECTION DRAIN CONNECTION STATeD TYPICAL {y CURRENT ISSUE NAME DATE SCALE: 44 y0sS DRAWING STANDARD:
OPTION 'H' OPTION 'K' FINISH Ra DRAWN BY: M.GARDINER [28/02/2024] e BS sgsssisaggg 128,
: M.Blackmore _ [05/03/2024] 0
© 2020 PALL CORPORATION (QUICK RELEASE) (HOSETAIL) e esast et @ B EN 16 144052,
T tcument meyoonn et et o, ko s st oy o ol Compsion SCALE 1:1 SCALE 1:1 DVENSIONSIN (e PP ORT A s PALL GORPORATION —g THIRD ANGLE| ssts0 10209
e e i e s B oo, (NOT 3A APPROVED) (NOT 3A APPROVED) WILNETRES PORTSMOUTH, ENGLAND PEF 1701
. 1 | 2 | 3 4 5 | 20 30 40 50 60 70 80 90 100 | 8 | 9 | 10 | 11 | 12




4 1 2 3 4 5 6 | 7 8 9 10 | 11 | 12
FINISHED PART No.: SEE TABLE
A VALVE O-RING
(1SO3601 - 104 )
SEAL CODE | SALES PART No. MATERIAL aQry.
H4 ACS0718EU SILICONE 10
| VALVE SEAL H ACS1139EH FLUOROCARBON 10
KIT H11 ACS1098EM KALREZ (NOT 3A APPROVED) 1
VALVE O-RING H31 ACS1198EU PLATINUM CURED SILICONE (NOT 3A APPROVED) 10
(1503601 - 107)) J ACS0719EX EPDM 10
B
VALVE O-RINGS USED IN Ha0SoT IO
VENT & DRAIN CONNECTION
OPTIONS C, H, K CLOSURE O-RING
(1SO3601 - 238 )
— SEAL CODE | SALES PART No. MATERIAL Qry.
" Ha4 KCC72206/10 SILICONE 10
172" CLAMP H KCC57499/10 FLUOROCARBON 10
COUPLING H2 KCA59303/10 PTFE 10
C GASKET H31 KCAB5699/10 PLATINUM CURED SILICONE (NOT 3A APPROVED) 10
J KCAB8494/10 EPDM 10
VALVE O-RING
(1S03601-107)
|
VENT OPTION SEAL CODE | SALES PART No. MATERIAL Qty.
H SHOWN 11/2" CLAMP H4 KCA67423/10 SILICONE 10
D H KLS00105/10 FLUOROCARBON 10
COUPLING H2 KLS00536/10 PTFE 10
GASKET H31 KCA66070/10 PLATINUM CURED SILICONE (NOT 3A APPROVED) 10
J KCA67421/10 EPDM 10
SINGLE BOLTED
E
SEAL CODE | SALES PART No. MATERIAL Qry.
H4 KORH4PW-238 SILICONE 1
CLOSURE H KORHPW-238 FLUOROCARBON 1
O-RING H11 KORH11DP-238 KALREZ (NOT 3A APPROVED) 1
] H31 KORH31P-238 | PLATINUM CURED SILICONE (NOT 3A APPROVED) 1
J KORJPW-238 EPDM 1
H1 KORH1PW-238 FEP ENCAPSULATED FLUOROCARBON 1
1/2" CLAMP COUPLING
F H3 | UPISSUED INLINE
WITH SHEET 1
G2 | UPISSUED INLINE
WITH SHEET 1 & 2
VEE BAND CLAMP SALES PART No. MATERIAL Qry. F3 \L,JVFI"TngEEDE'Q";";EZ
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_Material
List

CUSTOMER: OMICRON TECHNOLOGIES
CUSTOMER ORDER Number : 33444
PALL ORDER Number : 4686468
PALL PART Number : AGT13G94BPE
DRAWING Number : CA79383D00 Iss.H3
BATCH Number: N/A
SERIAL Number : M521729Vv01
TAG/CRN No.: 0H12284.8C
ACTUAL MATERIAL LIST
Page 1 of 1
ITEM DESCRIPTION BATCH
No. No.
1.1 Head Assembly - Head A21882
1.2 Head Assembly - Tube 2100512664
1.3 Head Assembly - End Cap A22562
2.1 Bowl Assembly - Shell T504246
22 Bowl Assembly - End Cap A22496
4 3 1/2" Clamp 2999033

Electronically Signed by : Refly2we on 5 JUNE 2024

Authorised signatory on behalf of Pall Manufacturing UK LTD
PQSP 3005 App 3E Rev 1




Document Approved 1y
DAWSONS Traceability ref 1820050569 BATCHNO A21882PAGE 1 OF 2

20210614
BN2 . =
Usine productrice + "1
Ugine
Avenuz-Patl Girod - CS CERTIFICAT DE RECEPTION 3.1
SHAOY EN 10204 /3.1 Ugiitash
73403 Ugine Cedex France v
Certification Usine : = & Marque de |'usinae : &
Tous les produils UGITECH ant été réalisés selon le systéme qualité I
certifié au minimum 1SO 9001 el en fonction des demandes clients a
la commande selon les exigences des normes IATF 16949, ~
EN 9100/EN9120, 1SO 13485, code RCCM el/ou ASME seclion [l Poingon de I'expert :
PED 2014/68/EU, AD2000 WO. Les analyses chimiques et les essais
caracléristiques mécaniques sont réalisés par des laboratoires EN ‘?253‘5
accrédités ISO/CE 17025. 6769
Client : =[retérence commande client : *=|N° Commande: =[N de Certificat : 4
15046 Stappert Deutschland GmbH 64157 (Mai) 1004730 30 84300796 000010
Produit : =
UGI 4435 Barre Laminé(e) a chaud Décalaminé(e) Hypertrempé(e) k13 Rond(e) 120,000MM LCONG. 5,000
M -+ 1000,000MM -0,000M
Mode d'élaboration : ZINe dalot ; L[ Ne de coulée : | poids - &
EAF+ AOD + CC 2115WY5100 041044 1992 kg
Nombre de piaces : =1 profil ; =] pimension : < raux de corroyage : <l
4 Rond(e) 120,000 mm 3,5
Normes :
PED 2014/68/EU - A1 - P4.3
Normes : <&
AD 2000 W2 ED 09.2016 1.4435 NACE MR0O175/1SO 15156-3:2015. 316/316L
EN 10272 : 2016-11 1.4435 EN 10088-3 ED2014 1.4435
ASME SA182/182M-17 Sec.lIPartA F316L/F316 ASME SA276/276M-17 Sec.lIPartA TYPE316L/316
ASME SA479/479M-17 Sec.lIPartA TYPE 316L/316 ASTM A4739/A479M-20 TYPE 316L/316
ASTM A276/A276M-17 TYPE 316L/316 ASTM A182/A182M-19a F316L/F316
AD 2000 W10 ED 01.2020 1.4435 NACE MR0103/I1SO 17945:2015. 316/316L
BASLER NORME ED97, BN2 1.4435 UNS 12th Edition $31600/531603
EN 10088-5 ED 2009 1.4435
Spécification cliant : N® révision Data révision Date Résarvas =
acceptation
TLOOG / BR4435 2 02.2015
ASME BPE 2014- 1.4435/1.4436
ANALYSE CHIMIQUE N° prélévement : M72T =
% c si Mn  Ni Cr Mo Cu S P N Ti Al =
Min 12,500 17,000 2,5000 0,0050
Max 0,0300 11,0000 2,0000 14,000 18,000 3.,0000 1,0000 0,0150 0,0400 0,1000
Coulee 0,0130 0,5310 1,7870 12,621 17,127 2,6070 0,3650 0,0150 0,0270 0,0320 0,0020 0,0020
Produit
% Crég-0,91Niéq =
Min
Max 7,70
Coulée 7,55
Produit =
CARACTERISTIQUES MECANIQUES
Résultats a I'état de livraison : HYPERTREMPE 1100° REFROID.EAU o
Traction 2 Dureté —_
N® T°C |N° Rapérd Type Limite Umite Resistance | Allongement | Allongement Striction HBW HRc
Prelv, Sens d'élasticité | d'élasticitd | mécanique 5D 4D Z 2,5/187,5
Rp 0,2% 1% RM
*C MPa MPa MPa % % % Moy Moy
Min 205 235 515 40 30 50
Max 700 215 22
M72T] 20 1L 235 276 536 61 63 79 154 < 22
M72T| 20 1L 220 265 535 60 62 80
Nous déclarans que la fourniture citée est conforme aux exigences du =[Ugine le 13.04.2021 . =
contrat et que, aprés vérifications et essais, elle répond en tout Le Responsable Métallurgie-Qualité
point, aux exigences spécifiées, aux normes et réglements applicables,
sauf exceptions, réserves ou dérogations énumérees dans la présente
déclaration de conformité (NF L 00-015 C): Document validé par signature ool
électronique. Produit fabrigué dans le respect du réglement CH. ’
040001479562 Page 1/2
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20210614
BN2

-
13
("

Usine productrice
Ugine .
Avenue Paul Girod - CS CERTIFICAT DE RECEPTION 3.1

90100 EN 10204 /3.1
73403 Ugine Cedex France

A R K n Tt )

Ne T°C |N° Repard Type Limite Limite Rasistanca | Allongement | Allongement Striction HBW HRe

Prelv, Sens d'élasticité | d'élasticité | mécanique D 4D z 2,5/187.5
Rp 0,2% 1% RM

MPa Pa MPa % % % Moy Moy

M72T| 20 1l L, 213 256 535 58 60 79

Résilience 04,
Ne T°C Sans Type Min Valeurs Moyenne Expansion latérale Taux cristallinité
Prelv. °C J J ] mm

M72T[ 20 L. KISOV 100 213 224 217 218
M72T[ 20 L KISOV 100 226 223 220 223

CARACTERISTIQUES METALLOGRAPHIQUES

priT)
N° prélavement : M72T

Grosseur de grain apparent Min - Max Min Max
ASTM E112 >= 2 Garant. Farrite % 0,5 0,0

INFORMATIONS COMPLEMENTAIRES

Corrosion :

CORROSION INTERCRISTALLINE SUIVANT 1SO 3651-2-1998 METHODE A : CONFORME .

RESISTANT A LA CORROSION INTERGRANULAIRE CONFORMEMENT A ASTM A262-2015 METHODE E

Controles non deslructifs : ) .

CONTROLE DE LA SANTE INTERNE PAR ULTRASONS REALISE SELON EN 10308 CLASSE QUALITE 3 - 100% DES BAHRES
PROCEDURE ET CONTROLE ANTI-MELANGE REALISE PAR EMISSION OPTIQUE OU FLUORESCGENCE X : CONFORME
CONTROLE VISUEL ET DIMENSIONNEL EFFECTUES

Aulres :

f_\lesﬂﬁ\gggi?E RADIOACTIVITE ET CONTAMINATION PAR LE MERCURE, DE SOUDURES OU REPARATION PAR SOUDURE AU MOMENT DE LA

ETABLI EN ACCORD AVEC TUV SUD INDUSTRIE SERVIGE GMBH

—

Nous déclarons que la fourniture citée est conforme aux exigences du =|Ugine le 13.04.2021 : =
contrat et que, a?pr'es vérifications et essais, elle répond en t%ut Le Responsable Métallurgie-Qualité

point, aux exigences spécifiées, aux normes et reglements applicables,
sauf exceptions, réserves ou dérogations énumerees dans la présente
déclaration de conformité (NF L 00-015 C): Document validé par signature
électronique. Produit fabriqué dans le respect du réglement BERCRET

040001479562 Page 2/2




Abnahmepriifzeugnis 3.1 nach EN 10204

Inspection Certificate 3.1 acc. to

EN 10204

Batch No. 2100512664 Page 1 of 3

D CCKWEILER

connecting flow to purity

Bescheinigungsnummer - Document No.: 10002719199 /00 403
Dockweiler AG - An der Autobah - 19306 Glewe - G 201 Certified as per ASME BP AB4

ockweller AG - An der Autobahn 10/20 - 1 Neustadt Glewe - Getmany Certificate o Authcnzahon No. BPE-105
Pall International Sarl A0 expiring on 2025-11-17,

ISO 9001:2015 Cert. No. 07 100 980183,
Accounts Payable ISO 14001:2015 Cert. No. 07 104 980183,
Avenue di Tivoli 3 8|rgctnfe ‘25014168:‘EU Annex |, Section 3.1
e

CH-1700 FRIBOURG AD 2000-Merkblatt HPO &
SWITZERLAND 1SO 3834-2:2005 Cert. No. 50164/3.
Kundenbestellnr. - Customer P.O. no. A0S Auftrags-Nr. - Our order no. A13 Geliefert am - Delivered on A10
4504793355 2530011402 July 6, 2021
Lieferschein-Nr./Pos. - Our delivery no./item AI4IAIS Chargen-Nr. des Artikels - Batch-no. A08
2580011999 / 900001 2100512664
Qualitat - Quality Boa Norm - Standard 817 | Stiickzahl - Qty Bos |La&nge - Length B10 NPS 815 | Schedule B16
safetron DIN 11866 - 6,00 M - -
Zeichnungsnr. - Drawing no.  Bo6 | Schweiflverfahren - Welding process Al Stahlherstellungsverfahren - Steelmaking process c70

EAF, VOD

Produkt - Product B01/802

TUBE 33,70 mm () x 2,00 mm () - seamless - 1.4435/S31603 DIN 11866 - H4o

Kennzeichnung - Marking 806

N21856 - (YHI) -CTC KOREA

DOCKWEILER MB7894 33,70 x 2,00mm 1.4435/S31603 - DIN 11866 H4o -DIN EN 10216-5 TC2 CFA - ASME SA213 avg.wall - Heat

Kundenspezifikation - Purchasers specification

Kundenmaterialnr, - Purchasers material no.

- CA58544

Vormaterialhersteller - Manufacturer of raw material a1z Schmelze - Heat Bo7 | Vormaterialchargennr. - Batch-no. of raw material 16
Clean Tube Creation Inc. N21856 2000421640

Schmelze - Heat 867 | Anforderungen - Requirements 803

N21856

NACE MRO175

DIN EN 10216-5 TC2, DIN 11866, ASTM A269, ASTM A270, ASTM A632, ASME SA-213 avg. wall, AD 2000-W2,

Chemische Zusammensetzung Schmelze [Gew.-%)] - Chemical Analysis Heat [WT-%]

Ubertragen aus Vormaterialzeugnis - Resuils acc.to raw material inspection certificate

Schmelze  Bo7 | Werkstoff Bo2 | Herstellercode B14 C c71(Sic72 |[Mnc3[P c74|S c75 [Cr c76|Ni c77 [N cas
Heat Stee! Grade Manufaclurer's code |

1 N21856 1.4435/S31603 (316L) - 0,014 {0,484 [1,613 10.030 (0,009 | 17,20 [12,75 | 0,0469
Ti c7a|Mocso|Al cet]|Fe cs2| Cucsz|Nbcas|Secss|Caces|Ta caz| W css |V cz9| Cr(4q) - 0,91 x Ni(3q) - Crfeq) - 0,91 x Nifeg) 30

1 0,003 | 2,640 |- - - - - - - - - 7.12

Materialkontrollen - Material examination

Ubertragen aus Vormaterialzeugnis - Resuits acc.fo raw material inspe

ction certificate

Waérmebehandlung - Heat treatment: N21856 1050 °C, quenched in gas, solution annealed B3
Materialverwechselungspriifung - P.M.1.: N21856 OK De4 ‘
Zerstérende Priifungen - Results of destructive tests
Ubsertragen aus Vormalerialzeugnis - Results acc.lo raw material inspection certificate ‘
Zugversuch - Tensile test(s)
Schmelze - Heat Bo7 | Probenform cio | Rp0.2 Rp1.0 ¢t |Rm c12 | Bruchdehnung A c13 | Brucheinschniirung Z c14
Type of test piece Elongation Reduction of area
A = = MPa | psi MPa | psi MPa % %
1 N21856 - 272 |- 294 |- 599 54 =




Batch No. 2100512664 Page 2 of 3

Bescheinigungsnummer - Document no.10002719199 / 00 aq3

Kerbschlagbiegeversuch - Impact test 4 Harte - Hardness c30
Schmelze - Heat  B07 | Probenform cso | Probenbreite ca1 | Mittelwert caz Priftemperatur c43 HV HR BHN
Type of test piece Width of test piece | Mean value Test temperature
- - NACE MR0175
1 |N21856 5 |- |- B 156 HV |- -
Schmelze - Heat  Bo7 | Aufweitversuch cso  |Bérdelversuch cs1 | Ringzugversuch csz Ringfaltversuch cs3 | Biegeversuch css
Flaring test Flange tost Ring tensile test Flattening test Bend test
- - DIN EN ISO 8495 - - DIN EN ISO 8492 -
1 N21856 OK L x OK .
Schmelze - Heat o7 | Ringaufdornversuch  cs4 | Wurzelseitiger Ringfaltversuch css Schweinahtbiegeversuch cs6
Ring expanding test Reverse flattening test Reverse bend test
1 N21856 - - -
Schmelze - Heat Bo7 | Korrosionstest cs7 Komngréiie cs9
| Corrosion test Grain size
- - ASTM A262 Pract, A -
1 N21856 OK -
Zerstérungsfreie Prifungen - Results of non-destructive tests
Ubertragen aus Vormaterialzeugnis - Resuits acc.to raw malerial inspection certificate
Dichtheitspriifung - Leak test :
Schmelze - Heat  Bo7 | Innendruckversuch mit Wasser D05 Druckpriifung D13 Wirbelstrompriifung D06
Hydrostatic test Pneumatic test Eddy current test
- - - - DIN EN ISO 10893-1, ASTM E 426
1 N21856 - - OK
Schmelze - Heat  Bo7 | Ferritgehalt 002 (Ultraschallprifung  po7 | Durchstrahlpriifung ooz | Ultraschallpriifung  oos
3 Fermite test ' | Ultrasonic test Radiographic test : Ultrasonic test
1 N21856 - - - =
Endkontrolle - Final Examination
Kontrolle Materialkennzeichnung: OK D1 Mafkontrolle: OK 00t
Control of material marking Dimensional control
Oberfldchenkontrolle: OK aulien - outside D03 Materialverwechslung: 2 D04
Surface examination innen - inside P.M.1
Rauheit innen/Nahtp11 | Rauheit aulen btz | Hartepriifung HV10 cao Durchstrahlungspriifung pos Eindringprifung (ZfP) p14
Roughness inside/ weld Roughness outside Hardness Radiographic test Penetrant testing (NDT)
EN ISO 4287, ASME B46.1 EN IS0 4287. ASME B46.1 EN SO 6507-1 EN 1435 EN ISO 3452-1
Rafavg) J Ra(max) Ra(avg) Ra{max) |- - -
021pym _ |037pm |0,65pm |079um |- ) -
Ferritgehalt ges. Teil po2 | Ferritgehalt LN & GW o2 Dichtheitsprifung  pes |Druckpriifung D13 | Magn. Permeabilitit 015
Ferrite test Ferrite test (weld seam) Leak test Pressure test Magnetic permeability

max

avg

max avg

0,16 % =

Konformitétserklarung / Certificate of Conformity
Hiermit wird bestétigt, dass das gelieferte Produkt mit den Anforderungen der Spezifikation und den Vereinbarungen der

Bestellung Ubereinstimmt.
We herewith confirm that the product supplied is in conformity with the demands of the specification and agreements in the order.
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Bescheinigungsnummer - Document no.10002719199 / 00 ac3

Anlagen - Attachment No Dr. Jan Rau (D95)  z03 July 6, 2021

Abnahmebeauftragter - Inspection Representative Datum - Date  z02
Certified Individual (Cl) acc. to ASME BPE, Part CR

Dieses Dokument wurde maschinell erstellt und ist ohne Unterschrift gtltig.
This document was created electronically and is valid without signature.

Alle Angaben zu Normen und Spezifikationen ohne Verweis auf eine spezifische Revision oder ein Datum beziehen sich auf die

jeweils letzte Ausgabe.
All standards and specifications listed without a specific edition or date refer to the most current edition.

Angaben zu Fertigungs- und Schwei3verfahren:
Zertifiziert nach DIN EN ISO 3834-2, DIN EN 1SO 15614-1, ASME BPVC Section IX, Modul A2 der Richtlinie 2014/68/EU sowie

AD 2000-MerkblattHPO

Statement on manufacturing and welding procedures:
Certified as per DIN EN {SO 3834-2, DIN EN ISO 1 5614-1, ASME BPVC Section IX, Module A2 of Directive 2014/68/EU and AD 2000

Merkblatt HPQ
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,\( BGH

BGH Edelstahl Freital GmbH

BGH Edelslahl Freital GmbH Am Stahlwerk 101705 Freital

Zeugnis-Nr. 523171
1] A
BGH Edelstahl Freital GmbH Nc:.n:ji'::;?ﬁrf'ﬁ;au

Handelslager Beschainigung Uber Werkstoffprifung nach DIN EN 10204
Certilicate of material tests according to DIN EN 10204
Certifical des essais des matériaux selon DIN EN 10204

HiittenstraBe

Die Lieferung entspricht den vereinbarten Lieferbedingungen.
Delivery in accordance with the agreed terms of delivery.

La livraison correspond aux conditions de livraison convenues.
01705 Freital

Zeichen des Lielerwerkes  Stempel des Werkssachverstandigen

Deutschland Trade mark Inspector's stamp
Signe du fournisseur Poincon de l'inspecteur
Curtomer e ng 265428012 B e 07A21401/265428 4 BGH
Cde. no. du client BGH rétérence ,\ Q491
Erzeugnisform  Stab, rund,gewalzt, geschalt
Product round bars,rolled.peeled -
Werkstoft/ Quality 1,4435 X2CrNiMo18-14-3 R - o
Anforderungen {4435 X2CrNiMo18-14-3 DIN EN 10272 10/16
Requirements 14435 X2CrNiMo18-14-3 AD 2000 Merkblatt W 2 Januar 2020
1.4435 X 2 CrNiMo 18-14-3  AD 2000 Merkblatt W 10 Januar 2020
1.4435 X2CrNiMo18-14-3 DIN EN 10088 -3 12/14
UNS 831603 - Type 316 L  ASTM A 276 - 17
UNS S31603 - Type 316L  ASTM A 4793 /A479M -21
UNS S31603 - F 316L  ASTM A 182 /A 182M -21 (chemistry only)
UNS S31603 ANSI/NACE MR 0175 /ISO15156-3 2015
| 1.4435 X2CrNiMo18-14-3 BN 2 Ausgabe 06/97
Besichtigung und MaBnachpriifung Eréﬁﬁngmchﬁnﬁjﬁ_ -] Verwechslungsprifung (spectroanalytisch)
Inspection and dimensional control Meltingprocess/secondary refining Identification test (spectral-analysis)
Inspection el contrdle de dimension Mode d'alaboration/traitament ultérieur examination d’ identification(analyse spectrale)
chne Beanstandung E- LF/VD ohne Beanstandung
without objection without objection
Pos. Anzahl ‘ Abmessun-gi - Gewicht Schmealz-Nr.
Item Quantity Dimension Weight Heat-No
Poste Quantite Dimensions Poids No. de coulée
1 29 95,00 RD 8842 kg 406628
Schmelze c Si Mn P s C¥ Mo Ni i N Ferrit Basler

Heat %

406628 0,014 0,42 1,82 0,027 10,0140 17,30 2,54 12,65 0,001 0,0915 5,798

Waérmebehandlungszustand |65ungsgeg|ﬂht

Condition of heat treat solution annealed
1040°C 193min Wasser/water
Probe-Nr. Lage Temp.|RpO, 2 Rpl, 0 777"?{;{1 ~ A5/A4 |2 Kerbschlagarbeit Probenform Harte '
Impact value Shape of test piece Hardness
Test-No. 16€. [°C N/mm? N/mm? |N/mm 2 % % J Charpy-V °C HRC
020ME1 + | L RT 284 326 i581 51/~ |78 266 274 273 RT <20
020ME1 * | L RT 272 587 -/54 |75
020ME2 +|L RT 286 330 583 S5if- |78 ‘268 271 270 RT

+ Erprobung nach/testing acc. to DIN EN ISO 6892-1 / DIN EN ISO 148-1
* Erprobung nach/testing acc. to ASTM/ASME A 370

Korngréfie/grain size ASTM E 112: 5.0
Ferrit/ferrite: <0,1%

IK-Bestdndigkeit/intercrystalline corrosion DIN EN ISO 3651-2, Priifv./Meth. A:;
ASTM A 262 Pract.E: ohne Beanstandung/without objection
Sensibilisierungbehandlung/Sensibilisation treatment: 700°C 30min Wasser/water

_:Q;]agen

~ | Frellalden | Abnahmebeauttragter
Encl. Place and date | Inspector representative
Annexe Lieu et date Inspecteur de réception
21.12.2022 Pfennig
: : s T i [ i I
Das Zeugnis wurde maschinell erstellt und ist auch ohne Unterschrift giiltig. Ihizcanificatewas ganaratad by datasyslom and 5 vald Williout slgnaliire s Well

Ce certificat a é1é alabli sur systéme informalique et est valable sans signature aussi.
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BGH Edelstahl Freital GmbH
BGH Edelstahl Fraital GmbH_Am Stahiwerk 1 01705 Freital Zougnis-Nr. 523179
. Certificate no.
BGH Edelstahl Freital GmbH No. de certificat
Hande[5|ager Bescheinigung Uber Werkstottprifung nach DIN EN 10204
Certificate of material tests according to DIN EN 10204
Certificat des essais des malériaux selon DIN EN 10204
HuttenstraBe Die Lieferung entspricht den vereinbarten Lieferbedingungen.
Delivery in accordance with the agreed terms of delivery.
La livraison correspond aux conditions de livraison convenues.
01705 Freital
Zeichen des Lieferwerkes  Stempel des Werkssachverstandigen
Deutschland Trade mark Inspector's stamp
Signe du fournisseur Poincon de linspecteur
Kunden-Beslell-Nr. BGH-Auftrags-Nr. \’ 2. \
Customer order no. 265428012 BGH works ne. 07A21401/265428 ) ( BGH
Cde. no. du elient BGH rétérence ,\ Q491 /

US-Priifung nach/ultrasonic testing acc. to:
DIN EN 10308 03/02 Tab.l1l-Typla(vollst.)Tab.3-Qual.-k1.3
ohne Beanstandung/no objection.

Fertigung nach QM-System IS0 9001: 2015/ QM system in effect is ISO 9001l: 2015
Zertifiziert nach / certificated AD2000 WO.

Kontrolle auf Radioaktivitdt ohne Befund, der Messwert liegt unter der Nachweisgrenze
von 0,1 Bg/g.

Radioactivity inspection without objection, the measured value is below the detection
limit of 0.1 Bg/g.

Anlagen | Freital,den Abnahmebeauftragter

Encl. | Place and date Inspector representative

Annexe | Lieu et date Inspecteur de réception
| 21.12.2022 pfennig

. : : B P This centificate was generated by data system and it is valid without signature as well.
Das Zeugnis wurde maschinell erstellt und ist auch ohne Unterschrift giltig. Ca cariifical 2 615 Slobll sur & slyf‘ame informatique et est valable sans signature aussi.
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BGH Edelstah Freital GmbH - Am Stahlwerk 1 - 01705 Freital

Smiths Metal Centres Ltd. Head Office
2 nd Floor of Council Office

SG6 3JF Letchworth Garden City, Herf.

GrolRbritannien

3¢ BGH

BGH Edelstahl Freital GmbH

Ansprechpartner Contact

Telefon Phone
E-Mail E-Mail
Datum Date 15.05.2023

Bescheinigung zur Materialidentitat
Certificate Of Material Identity

Bescheinigungs-Nr.
certificate number

20

FA0300144009 00/ VO

Bestell-Nr. order no. Auftragsnummer | purchase order no. Frufb(eAsncII;;i:;gung les(laf; zﬁrﬁ;?o'
1860224831 AB03543280 / 2 523171
Werkstoff material Die Lieferung entspricht | The delivery
denversiibanten . corresponds to the
X2CrNiMo18-14-3 Lieferbedingungen. :g:}izg;erms of
Erzeugnis product
Stab rund, gewalzt, geschalt Round bars, rolled, peeled
Anforderungen requirements
BN 2 Ausgabe 06/97, DIN EN 10088 -3 12/14
- Schmelze i heat - ) Anzahl ‘ quantity _(j?_u_:wichl (kg) weight (kg) Abmessung | dimension
406628 7 2166 95,00 RD (550 - 5510mm)
Wir bestatigen, dass die gelieferten Teile aus der oben We herewith confirm that the delivered parts were part of the
genannten Nummer der Priifbescheinigung entnommen wurden. certification stated above.

DIN EN 10204-01/05 3.1

Ausgewiesen durch DIN EN 10204-01/05 3.1 Certified by
I
Stempelung | stamping Wert / value
Betriebsbeauftragter authorized representative
H BGH
omm Q18
Die Bescheinigung wurde maschinell erstellt und ist auch ohne Unterschrift gultig. The certificate was created by a data system and is valid without signature.
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BATCH NO: T504246

BUTTING

Inspection certificate 3.1
EN10204/1SO10474-3.1

Document no.: 30000 133 825/00
Customer: Pall International Sarl
PORTSMOUTH BUTTING order no.:
Plant: Knesebeck
Purchase order no.: Fabrication order no.: 1220154
Customer material no.: BUTTING material no.: 100015746
Test object: longitudinally welded pipes
Dimension: 88,90 x 1,50 mm Quantity: 511,686 m = 84 Pieces
Material grade: 1.4435/ TP316L
Requirements
AD2000-W2/BN2/ASTM-A269/A270
purchase conditions
Weld seam efficiency: 100 %.
Delivered by Heat no. Fabrication order no.|Serial no.
OUTOKUMPU 504246 1210838-|791-793;795,797-800;802-806;809-814,816,818-821,823-827,830-835;

837-839,841-842;844-847,851-856,858-863,865,867-870,872-873;875-877,
879-884,887-891,893-896,898;900-901

Produced with Works order-no. 1210838 of pipe with Inspection certificate acc. EN 10204-3.1.

Heat analysis

Results of chem. Composition of Cast acc. to mill Inspection certificate:

Delivered by Heat no. C (%) Si (%) Mn (%) P (%) S (%) Cr (%) Ni (%) N (%) Ti (%) Mo (%)
OUTOKUMPU 504246 0,016 0,37 1,57 0,030 0,001 17,4 12,6 0,051 0,01 2,54
Marking

PALL PART No.

Material inspection

Control of material marking: OK
Alloy verification (PMI): carried out OK
Surface inspection: outside 100 % OK

inside 100 % with light OK
Surface finish: EN 10217-7 W2ADb pickled / passivated
Delivery condition: EN 10217-7 W2ADb pickled / passivated
Heat treatment: 1040 - 1090 °C, quenched in water
Dimensional control: DIN EN ISO 1127 D4/T4 F1/S2

Results of destructive tests

Tensile test(s)

Serial no. Heat no. Test loc.| Temp. a w Rp0.2 Rp1.0 Rm A Break
Sample identific| (°C) (mm) (mm) (MPa) (MPa) (MPa) (%)

10 504246 BMI 20 1,52 19,96 334 366 611 42,8 GW
171 504246 BMI 20 1,53 19,98 327 357 591 44,5 GW
283 504246 BMI 20 1,54 20,02 337 367 598 43,5 GW
374 504246 BMI 20 1,53 20,02 333 366 599 42,6 GW
545 504246 BMI 20 1,53 20,01 344 375 599 44,1 GW
656 504246 BMI 20 1,53 20,03 338 367 596 45,1 GW
738 504246 BMI 20 1,52 20,04 342 374 611 42,9 GW
864 504246 BMI 20 1,52 20,02 347 378 605 43,6 GW

Page 1/3
BUTTING QA Department BUTTING authorized inspector
H. Butting GmbH & Co. KG Melanie Antoniak
29379 Knesebeck - Germany Phone +49 5834 50-7144

Knesebeck, 27.08.2021 / 7281

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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Inspection certificate 3.1
EN10204/ISO10474-3.1

Document no. 30 000 133 825/00

BATCH NO: T504246

BUTTING

Test loc. = Test location, a = Thickness, w = Width, d = Diameter, D = Pipe diameter, BM/GW = Base material, W/SN = Weld,
HAZ/WEZ = Heat affected zone, | = longitudinal, t = transverse, V1 = Rt0 ,5/Rm, V2 = Rp0,2/Rm, Ag/Agt = Uniform elongation,
Z = Area of reduction, W1 = Outside cladding, W2 = Backing steel, W3 = Inside cladding, CT = Compression Test

Technological test(s)

Description Result Remarks
Reverse Bend Test acc. to ASTM A 249 OK
Drift expanding test acc. to DIN EN ISO 8493 OK

per lot and heat no. of suppliers

Corrosion test(s)

Description Result Remarks
Intergranular corrosion test acc. to DIN EN ISO 3651-2 method A OK
Intergranular corrosion test acc. to ASTM A 262 method E OK

per lot and heat no. of suppliers

Metallographic examination

Description Result Heat no. Document no.| Remarks
Macrographic examination (macro 1x) OK 504246] 20000547799
Macrographic examination (macro 1x) OK 504246] 20000547800
Macrographic examination (macro 1x) OK 504246| 20000547801
Macrographic examination (macro 1x) OK 504246] 20000547803
Macrographic examination (macro 1x) OK 504246| 20000547804
Macrographic examination (macro 1x) OK 504246] 20000547810
Macrographic examination (macro 1x) OK 504246| 20000547858
Macrographic examination (macro 1x) OK 504246] 20000547859
Hardness test of weld OK 504246| 20000548175
Hardness test of weld OK 504246| 20000548176
Hardness test of weld OK 504246| 20000548177
Hardness test of weld OK 504246] 20000548178
Hardness test of weld OK 504246| 20000548179
Hardness test of weld OK 504246] 20000548180
Hardness test of weld OK 504246| 20000548181
Hardness test of weld OK 504246| 20000548182
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope) OK 504246| 20000547727
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope) OK 504246| 20000548366
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope) OK 504246| 20000548367
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope) OK 504246| 20000548368
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope) OK 504246| 20000547728
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope) OK 504246| 20000548369
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope) OK 504246] 20000548370
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope) OK 504246| 20000547729
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope) OK 504246| 20000548371
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope) OK 504246| 20000548372
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope) OK 504246] 20000547730
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope) OK 504246] 20000548373
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope) OK 504246| 20000548374
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope) OK 504246| 20000548375
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope) OK 504246| 20000547731
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope) OK 504246| 20000548376
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope) OK 504246| 20000548377
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope) OK 504246| 20000547732
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope) OK 504246| 20000548378
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope) OK 504246] 20000547733
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope) OK 504246] 20000548379
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope) OK 504246] 20000548380
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope) OK 504246| 20000548381
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope) OK 504246| 20000547734
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope) OK 504246] 20000548382

Page 2/3

BUTTING QA Department
g /‘3 H. Butting GmbH & Co. KG
TUVNORD / '\

29379 Knesebeck - Germany
e : Knesebeck, 27.08.2021 / 7281

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or

BUTTING authorized inspector

Melanie Antoniak
Phone +49 5834 50-7144

reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

BUTTING

Inspection certificate 3.1
EN10204/ISO10474-3.1

Document no. 30 000 133 825/00

Exemplar analyse

Description Result Heat no. Document no.| Remarks
Spectrographic analysis of base material (oes) acc. to AA-WPL OK 504246| 20000547918
SPECTRO-01
Spectrographic analysis of base material (oes) acc. to AA-WPL OK 504246| 20000547919
SPECTRO-01
Spectrographic analysis of base material (oes) acc. to AA-WPL OK 504246| 20000547920
SPECTRO-01
Spectrographic analysis of base material (oes) acc. to AA-WPL OK 504246| 20000547921
SPECTRO-01
Spectrographic analysis of base material (oes) acc. to AA-WPL OK 504246 20000547922
SPECTRO-01
Spectrographic analysis of base material (oes) acc. to AA-WPL OK 504246| 20000547923
SPECTRO-01
Spectrographic analysis of base material (oes) acc. to AA-WPL OK 504246| 20000547924
SPECTRO-01
Spectrographic analysis of base material (oes) acc. to AA-WPL OK 504246| 20000547925
SPECTRO-01
Spectrographic analysis of welding seam (oes) acc. to AA-WPL OK 504246| 20000547918
SPECTRO-01
Spectrographic analysis of welding seam (oes) acc. to AA-WPL OK 504246| 20000547919
SPECTRO-01
Spectrographic analysis of welding seam (oes) acc. to AA-WPL OK 504246| 20000547920
SPECTRO-01
Spectrographic analysis of welding seam (oes) acc. to AA-WPL OK 504246| 20000547921
SPECTRO-01
Spectrographic analysis of welding seam (oes) acc. to AA-WPL OK 504246| 20000547922
SPECTRO-01
Spectrographic analysis of welding seam (oes) acc. to AA-WPL OK 504246| 20000547923
SPECTRO-01
Spectrographic analysis of welding seam (oes) acc. to AA-WPL OK 504246| 20000547924
SPECTRO-01
Spectrographic analysis of welding seam (oes) acc. to AA-WPL OK 504246| 20000547925
SPECTRO-01
Other destructive inspection

Description Result Heat no. Document no.| Remarks
Roughness BK-Rau 01 PK10a (grinded inner pipe surface) Measuring in OK 504246 20000552819
direction perpendicular to the grinding grooves

Non destructive tests

Description Result Extent Remarks
Leak test - DIN EN ISO 10893-1 OK 100 %
Eddy current test long. weld - outside DIN EN 1SO 10893-2 OK 100 %

Remarks

Inspection certificate EN 10204-3.1 acc. to AD 2000-Guideline W2; sec. 6.2.2; letter of agreement by TUV NORD Systems.
TUV-file 1326WL04780-1.

Testing carried out according to AD2000-Merkblatt WO and certified according to the Pressure Vessel Code 2014/68/EU, attachment I, paragraph 4.3.
by the authority indicated by the TUV Nord Gruppe for pressure vessels, code no. 0045.

The weld procedure used acc. to the Pressure Vessel Code 2014/68/EU, AD2000 HP2/1 / DIN EN ISO 15614-1 and the welder qualification acc. to
DIN EN ISO 14732 / ISO 9606-1 are certified by the authority indicated by the TUV Nord Gruppe for pressure vessels, code no. 0045.

The assigned welding and test personnel fulfil the requirements of EN 10217-7.

The requirements are fulfilled.

Page 3/3
BUTTING QA Department BUTTING authorized inspector
H. Butting GmbH & Co. KG Melanie Antoniak
29379 Knesebeck - Germany Phone +49 5834 50-7144

Knesebeck, 27.08.2021 / 7281

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

Examination Record
Metallographic examination BU"' NG

Document no.: 20000547799/QLM/EN1/00 Inspection no.:
Customer: Project:

BUTTING order no.: Pos.:
Purchase order no.: Fabrication order-no.: 1210838
Customer-material no.: BUTTING material no.: 100015359
Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00010
Dimension: 88,90 x 1,50 mm Sample identification:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Add. sample identific.:

Remarks

none

Etching medium: V2A-reagent

Page 1/1
BUTTING Test Laboratory Inspector 1: Romina Kunz Purchaser’s
H. BUTTING GmbH & Co.KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt:  04.05.2021
Test date: 31.05.2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed
or reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

Examination Record
Metallographic examination BU"' NG

Document no.: 20000547800/QLM/EN1/00 Inspection no.:
Customer: Project:

BUTTING order no.: Pos.:
Purchase order no.: Fabrication order-no.: 1210838
Customer-material no.: BUTTING material no.: 100015359
Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00171
Dimension: 88,90 x 1,50 mm Sample identification:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Add. sample identific.:

Remarks

none

Etching medium: V2A-reagent

Page 1/1
BUTTING Test Laboratory Inspector 1: Romina Kunz Purchaser’s
H. BUTTING GmbH & Co.KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt:  04.05.2021
Test date: 31.05.2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed
or reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

Examination Record
Metallographic examination BU"' NG

Document no.: 20000547801/QLM/EN1/00 Inspection no.:
Customer: Project:

BUTTING order no.: Pos.:
Purchase order no.: Fabrication order-no.: 1210838
Customer-material no.: BUTTING material no.: 100015359
Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00283
Dimension: 88,90 x 1,50 mm Sample identification:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Add. sample identific.:

Remarks

none

Etching medium: V2A-reagent

Page 1/1
BUTTING Test Laboratory Inspector 1: Romina Kunz Purchaser’s
H. BUTTING GmbH & Co.KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt:  04.05.2021
Test date: 31.05.2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed
or reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

Examination Record
Metallographic examination BU"' NG

Document no.: 20000547803/QLM/EN1/00 Inspection no.:
Customer: Project:

BUTTING order no.: Pos.:
Purchase order no.: Fabrication order-no.: 1210838
Customer-material no.: BUTTING material no.: 100015359
Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00374
Dimension: 88,90 x 1,50 mm Sample identification:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Add. sample identific.:

Remarks

none

Etching medium: V2A-reagent

Page 1/1
BUTTING Test Laboratory Inspector 1: Romina Kunz Purchaser’s
H. BUTTING GmbH & Co.KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt:  04.05.2021
Test date: 31.05.2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed
or reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

Examination Record
Metallographic examination BU"' NG

Document no.: 20000547804/QLM/EN1/00 Inspection no.:
Customer: Project:

BUTTING order no.: Pos.:
Purchase order no.: Fabrication order-no.: 1210838
Customer-material no.: BUTTING material no.: 100015359
Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00545
Dimension: 88,90 x 1,50 mm Sample identification:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Add. sample identific.:

Remarks

none

Etching medium: V2A-reagent

Page 1/1
BUTTING Test Laboratory Inspector 1: Romina Kunz Purchaser’s
H. BUTTING GmbH & Co.KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt:  05.05.2021
Test date: 31.05.2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed
or reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

Examination Record
Metallographic examination BU"' NG

Document no.: 20000547810/QLM/EN1/00 Inspection no.:
Customer: Project:

BUTTING order no.: Pos.:
Purchase order no.: Fabrication order-no.: 1210838
Customer-material no.: BUTTING material no.: 100015359
Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00656
Dimension: 88,90 x 1,50 mm Sample identification:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Add. sample identific.:

Remarks

none

Etching medium: V2A-reagent

Page 1/1
BUTTING Test Laboratory Inspector 1: Romina Kunz Purchaser’s
H. BUTTING GmbH & Co.KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt:  05.05.2021
Test date: 31.05.2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed
or reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

Examination Record
Metallographic examination BU"' NG

Document no.: 20000547858/QLM/EN1/00 Inspection no.:
Customer: Project:

BUTTING order no.: Pos.:
Purchase order no.: Fabrication order-no.: 1210838
Customer-material no.: BUTTING material no.: 100015359
Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00738
Dimension: 88,90 x 1,50 mm Sample identification:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Add. sample identific.:

Remarks

none

Etching medium: V2A-reagent

Page 1/1
BUTTING Test Laboratory Inspector 1: Romina Kunz Purchaser’s
H. BUTTING GmbH & Co.KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt:  05.05.2021
Test date: 31.05.2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed
or reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

Examination Record
Metallographic examination BU"' NG

Document no.: 20000547859/QLM/EN1/00 Inspection no.:
Customer: Project:

BUTTING order no.: Pos.:
Purchase order no.: Fabrication order-no.: 1210838
Customer-material no.: BUTTING material no.: 100015359
Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00864
Dimension: 88,90 x 1,50 mm Sample identification:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Add. sample identific.:

Remarks

none

Etching medium: V2A-reagent

Page 1/1
BUTTING Test Laboratory Inspector 1: Romina Kunz Purchaser’s
H. BUTTING GmbH & Co.KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt:  05.05.2021
Test date: 31.05.2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed
or reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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Examinatio

n Record

Hardness test

Document no.:

20000548175/QLM/EN1/00

BATCH NO: T504246

Inspection no.:

BUTTING

Customer:

Purchase order no.:

H. Butting GmbH & Co.KG
29379 Knesebeck

Customer material no:

Project:
BUTTING order no.:

Fabrication order no.:
BUTTING material no.:

1210838
100015359

Test object:
Dimension:
Material grade:

longitudinally welded pipes
88.90 x 1.50 mm
1.4435/TP316L

Serial no.:
Sample identific.:
Heat no.:

1210838-00010

504246

Examination requirements
Hardness test of weld

Examination instructions
Test standard:

DIN EN ISO 6507-1:2018-07 (Vickers)

Test method: HV5
Nominal values
BM w HAZ
min | max min | max min | max
-] 200.0 -] 200.0 -] 200.0
Examination results
\\
1 |

—

Distance between indentations: 1mm

M-point

Hardness

158.0

158.0

161.0

161.0

156.0

154.0

157.0

176.0

[Ce3 [e< ENT (o2 [S; ) EE [PV | O | o]

169.0

BM
HAZ
w

Remarks
none

base material
heat affected zone
weld

Page 1/1

BUTTING Test Laboratory
H. BUTTING GmbH & Co. KG
29379 Knesebeck - Germany

Inspector 1:
Inspector 2:
Date of receipt:
Test date:

Purchaser's
authorized inspector:

Paul Dettmer
Romina Kunz
04/05/2021
02/06/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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Examinatio

n Record

Hardness test

Document no.:

20000548176/QLM/EN1/00

BATCH NO: T504246

Inspection no.:

BUTTING

Customer:

Purchase order no.:

H. Butting GmbH & Co.KG
29379 Knesebeck

Customer material no:

Project:
BUTTING order no.:

Fabrication order no.:
BUTTING material no.:

1210838
100015359

Test object:
Dimension:
Material grade:

longitudinally welded pipes
88.90 x 1.50 mm
1.4435/TP316L

Serial no.:
Sample identific.:
Heat no.:

1210838-00171

504246

Examination requirements
Hardness test of weld

Examination instructions
Test standard:

DIN EN ISO 6507-1:2018-07 (Vickers)

Test method: HV5
Nominal values
BM w HAZ
min | max min | max min | max
-] 200.0 -] 200.0 -] 200.0
Examination results
\\
1 |

—

Distance between indentations: 1mm

M-point

Hardness

154.0

154.0

160.0

160.0

165.0

168.0

169.0

169.0

[Ce3 [e< ENT (o2 [S; ) EE [PV | O | o]

165.0

BM
HAZ
w

Remarks
none

base material
heat affected zone
weld

Page 1/1

BUTTING Test Laboratory
H. BUTTING GmbH & Co. KG
29379 Knesebeck - Germany

Inspector 1:
Inspector 2:
Date of receipt:
Test date:

Purchaser's
authorized inspector:

Paul Dettmer
Romina Kunz
04/05/2021
02/06/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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Examinatio

n Record

Hardness test

Document no.:

20000548177/QLM/EN1/00

BATCH NO: T504246

Inspection no.:

BUTTING

Customer:

Purchase order no.:

H. Butting GmbH & Co.KG
29379 Knesebeck

Customer material no:

Project:
BUTTING order no.:

Fabrication order no.:
BUTTING material no.:

1210838
100015359

Test object:
Dimension:
Material grade:

longitudinally welded pipes
88.90 x 1.50 mm
1.4435/TP316L

Serial no.:
Sample identific.:
Heat no.:

1210838-00283

504246

Examination requirements
Hardness test of weld

Examination instructions
Test standard:

DIN EN ISO 6507-1:2018-07 (Vickers)

Test method: HV5
Nominal values
BM w HAZ
min | max min | max min | max
-] 200.0 -] 200.0 -] 200.0
Examination results
\\
1 |

—

Distance between indentations: 1mm

M-point

Hardness

163.0

154.0

154.0

157.0

171.0

169.0

170.0

167.0

[Ce3 [e< ENT (o2 [S; ) EE [PV | O | o]

161.0

BM
HAZ
w

Remarks
none

base material
heat affected zone
weld

Page 1/1

BUTTING Test Laboratory
H. BUTTING GmbH & Co. KG
29379 Knesebeck - Germany

Inspector 1:
Inspector 2:
Date of receipt:
Test date:

Purchaser's
authorized inspector:

Paul Dettmer
Romina Kunz
04/05/2021
02/06/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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Examinatio

n Record

Hardness test

Document no.:

20000548178/QLM/EN1/00

BATCH NO: T504246

Inspection no.:

BUTTING

Customer:

Purchase order no.:

H. Butting GmbH & Co.KG
29379 Knesebeck

Customer material no:

Project:
BUTTING order no.:

Fabrication order no.:
BUTTING material no.:

1210838
100015359

Test object:
Dimension:
Material grade:

longitudinally welded pipes
88.90 x 1.50 mm
1.4435/TP316L

Serial no.:
Sample identific.:
Heat no.:

1210838-00374

504246

Examination requirements
Hardness test of weld

Examination instructions
Test standard:

DIN EN ISO 6507-1:2018-07 (Vickers)

Test method: HV5
Nominal values
BM w HAZ
min | max min | max min | max
-] 200.0 -] 200.0 -] 200.0
Examination results
\\
1 |

—

Distance between indentations: 1mm

M-point

Hardness

154.0

146.0

148.0

152.0

169.0

153.0

171.0

171.0

[Ce3 [e< ENT (o2 [S; ) EE [PV | O | o]

164.0

BM
HAZ
w

Remarks
none

base material
heat affected zone
weld

Page 1/1

BUTTING Test Laboratory
H. BUTTING GmbH & Co. KG
29379 Knesebeck - Germany

Inspector 1:
Inspector 2:
Date of receipt:
Test date:

Purchaser's
authorized inspector:

Paul Dettmer
Romina Kunz
04/05/2021
02/06/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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Examinatio

n Record

Hardness test

Document no.:

20000548179/QLM/EN1/00

BATCH NO: T504246

Inspection no.:

BUTTING

Customer:

Purchase order no.:

H. Butting GmbH & Co.KG
29379 Knesebeck

Customer material no:

Project:
BUTTING order no.:

Fabrication order no.:
BUTTING material no.:

1210838
100015359

Test object:
Dimension:
Material grade:

longitudinally welded pipes
88.90 x 1.50 mm
1.4435/TP316L

Serial no.:
Sample identific.:
Heat no.:

1210838-00545

504246

Examination requirements
Hardness test of weld

Examination instructions
Test standard:

DIN EN ISO 6507-1:2018-07 (Vickers)

Test method: HV5
Nominal values
BM w HAZ
min | max min | max min | max
-] 200.0 -] 200.0 -] 200.0
Examination results
\\
1 |

—

Distance between indentations: 1mm

M-point

Hardness

163.0

166.0

163.0

160.0

163.0

158.0

152.0

152.0

[Ce3 [e< ENT (o2 [S; ) EE [PV | O | o]

165.0

BM
HAZ
w

Remarks
none

base material
heat affected zone
weld

Page 1/1

BUTTING Test Laboratory
H. BUTTING GmbH & Co. KG
29379 Knesebeck - Germany

Inspector 1:
Inspector 2:
Date of receipt:
Test date:

Purchaser's
authorized inspector:

Paul Dettmer
Romina Kunz
05/05/2021
02/06/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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Examinatio

n Record

Hardness test

Document no.:

20000548180/QLM/EN1/00

BATCH NO: T504246

Inspection no.:

BUTTING

Customer:

Purchase order no.:

H. Butting GmbH & Co.KG
29379 Knesebeck

Customer material no:

Project:
BUTTING order no.:

Fabrication order no.:
BUTTING material no.:

1210838
100015359

Test object:
Dimension:
Material grade:

longitudinally welded pipes
88.90 x 1.50 mm
1.4435/TP316L

Serial no.:
Sample identific.:
Heat no.:

1210838-00656

504246

Examination requirements
Hardness test of weld

Examination instructions
Test standard:

DIN EN ISO 6507-1:2018-07 (Vickers)

Test method: HV5
Nominal values
BM w HAZ
min | max min | max min | max
-] 200.0 -] 200.0 -] 200.0
Examination results
\\
1 |

—

Distance between indentations: 1mm

M-point

Hardness

168.0

159.0

153.0

157.0

161.0

176.0

178.0

170.0

[Ce3 [e< ENT (o2 [S; ) EE [PV | O | o]

166.0

BM
HAZ
w

Remarks
none

base material
heat affected zone
weld

Page 1/1

BUTTING Test Laboratory
H. BUTTING GmbH & Co. KG
29379 Knesebeck - Germany

Inspector 1:
Inspector 2:
Date of receipt:
Test date:

Purchaser's
authorized inspector:

Paul Dettmer
Romina Kunz
05/05/2021
02/06/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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Examinatio

n Record

Hardness test

Document no.:

20000548181/QLM/EN1/00

BATCH NO: T504246

Inspection no.:

BUTTING

Customer:

Purchase order no.:

H. Butting GmbH & Co.KG
29379 Knesebeck

Customer material no:

Project:
BUTTING order no.:

Fabrication order no.:
BUTTING material no.:

1210838
100015359

Test object:
Dimension:
Material grade:

longitudinally welded pipes
88.90 x 1.50 mm
1.4435/TP316L

Serial no.:
Sample identific.:
Heat no.:

1210838-00738

504246

Examination requirements
Hardness test of weld

Examination instructions
Test standard:

DIN EN ISO 6507-1:2018-07 (Vickers)

Test method: HV5
Nominal values
BM w HAZ
min | max min | max min | max
-] 200.0 -] 200.0 -] 200.0
Examination results
\\
1 |

—

Distance between indentations: 1mm

M-point

Hardness

162.0

153.0

154.0

153.0

161.0

153.0

170.0

168.0

[Ce3 [e< ENT (o2 [S; ) EE [PV | O | o]

165.0

BM
HAZ
w

Remarks
none

base material
heat affected zone
weld

Page 1/1

BUTTING Test Laboratory
H. BUTTING GmbH & Co. KG
29379 Knesebeck - Germany

Inspector 1:
Inspector 2:
Date of receipt:
Test date:

Purchaser's
authorized inspector:

Paul Dettmer
Romina Kunz
05/05/2021
02/06/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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Examinatio

n Record

Hardness test

Document no.:

20000548182/QLM/EN1/00

BATCH NO: T504246

Inspection no.:

BUTTING

Customer:

Purchase order no.:

H. Butting GmbH & Co.KG
29379 Knesebeck

Customer material no:

Project:
BUTTING order no.:

Fabrication order no.:
BUTTING material no.:

1210838
100015359

Test object:
Dimension:
Material grade:

longitudinally welded pipes
88.90 x 1.50 mm
1.4435/TP316L

Serial no.:
Sample identific.:
Heat no.:

1210838-00864

504246

Examination requirements
Hardness test of weld

Examination instructions
Test standard:

DIN EN ISO 6507-1:2018-07 (Vickers)

Test method: HV5
Nominal values
BM w HAZ
min | max min | max min | max
-] 200.0 -] 200.0 -] 200.0
Examination results
\\
1 |

—

Distance between indentations: 1mm

M-point

Hardness

163.0

172.0

172.0

163.0

166.0

153.0

153.0

160.0

[Ce3 [e< ENT (o2 [S; ) EE [PV | O | o]

171.0

BM
HAZ
w

Remarks
none

base material
heat affected zone
weld

Page 1/1

BUTTING Test Laboratory
H. BUTTING GmbH & Co. KG
29379 Knesebeck - Germany

Inspector 1:
Inspector 2:
Date of receipt:
Test date:

Purchaser's
authorized inspector:

Paul Dettmer
Romina Kunz
05/05/2021
02/06/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

BUTTING

Examination Record
Delta ferrite determination

Document no.: 20000547727/QLM/EN1/00 Inspection no.:
Customer: H. Butting GmbH & Co.KG Project:

29379 Knesebeck BUTTING order no.:
Purchase order no.: Fabrication order no.: 1210838
Customer material no: BUTTING material no.: 100015359
Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00010
Dimension: 88.90 x 1.50 mm Sample identific.:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Examination requirements
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope)

Examination instructions

Measuring device: Fischer Feritscope MP30 (SN: 30004039)
Measuring head: EGAB1.3D-Fe
Calibration standard: Set no. N-0851 (0.51 %; 2.66 %; 14.5 % Fe)
Nominal values

BM W

(%) (%)

min max min max
-- 0.50 -- 0.50

Examination results

M-point DF content
(%)
1 0.15
2 0.17
3 0.15
4 0.17
BM = base material
w = weld
Remarks
none
Page 1/1
BUTTING Test Laboratory  Inspector 1: Romina Kunz Purchaser's
H. BUTTING GmbH & Co. KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt: 04/05/2021
Test date: 31/05/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

BUTTING

Examination Record
Delta ferrite determination

Document no.: 20000548366/QLM/EN1/00 Inspection no.:
Customer: H. Butting GmbH & Co.KG Project:

29379 Knesebeck BUTTING order no.:
Purchase order no.: Fabrication order no.: 1210838
Customer material no: BUTTING material no.: 100015359
Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00052
Dimension: 88.90 x 1.50 mm Sample identific.:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Examination requirements
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope)

Examination instructions

Measuring device: Fischer Feritscope MP30 (SN: 30004039)
Measuring head: FGAB 1.3-Fe
Calibration standard: Set no. N-0851 (0.51 %; 2.66 %; 14.5 % Fe)
Nominal values

BM W

(%) (%)

min max min max
-- 0.50 -- 0.50

Examination results

M-point DF content
(%)
1 0.16
2 0.14
3 0.16
4 0.18
BM = base material
w = weld
Remarks
none
Page 1/1
BUTTING Test Laboratory  Inspector 1: Romina Kunz Purchaser's
H. BUTTING GmbH & Co. KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt: 04/05/2021
Test date: 03/06/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

BUTTING

Examination Record
Delta ferrite determination

Document no.: 20000548367/QLM/EN1/00 Inspection no.:
Customer: H. Butting GmbH & Co.KG Project:

29379 Knesebeck BUTTING order no.:
Purchase order no.: Fabrication order no.: 1210838
Customer material no: BUTTING material no.: 100015359
Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00087
Dimension: 88.90 x 1.50 mm Sample identific.:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Examination requirements
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope)

Examination instructions

Measuring device: Fischer Feritscope MP30 (SN: 30004039)
Measuring head: FGAB 1.3-Fe
Calibration standard: Set no. N-0851 (0.51 %; 2.66 %; 14.5 % Fe)
Nominal values

BM W

(%) (%)

min max min max
-- 0.50 -- 0.50

Examination results

M-point DF content
(%)
1 0.14
2 0.15
3 0.11
4 0.17
BM = base material
w = weld
Remarks
none
Page 1/1
BUTTING Test Laboratory  Inspector 1: Romina Kunz Purchaser's
H. BUTTING GmbH & Co. KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt: 04/05/2021
Test date: 03/06/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

BUTTING

Examination Record
Delta ferrite determination

Document no.: 20000548368/QLM/EN1/00 Inspection no.:
Customer: H. Butting GmbH & Co.KG Project:

29379 Knesebeck BUTTING order no.:
Purchase order no.: Fabrication order no.: 1210838
Customer material no: BUTTING material no.: 100015359
Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00122
Dimension: 88.90 x 1.50 mm Sample identific.:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Examination requirements
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope)

Examination instructions

Measuring device: Fischer Feritscope MP30 (SN: 30004039)
Measuring head: FGAB 1.3-Fe
Calibration standard: Set no. N-0851 (0.51 %; 2.66 %; 14.5 % Fe)
Nominal values

BM W

(%) (%)

min max min max
-- 0.50 -- 0.50

Examination results

M-point DF content
(%)
1 0.17
2 0.16
3 0.12
4 0.16
BM = base material
w = weld
Remarks
none
Page 1/1
BUTTING Test Laboratory  Inspector 1: Romina Kunz Purchaser's
H. BUTTING GmbH & Co. KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt: 04/05/2021
Test date: 03/06/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

BUTTING

Examination Record
Delta ferrite determination

Document no.: 20000547728/QLM/EN1/00 Inspection no.:
Customer: H. Butting GmbH & Co.KG Project:

29379 Knesebeck BUTTING order no.:
Purchase order no.: Fabrication order no.: 1210838
Customer material no: BUTTING material no.: 100015359
Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00171
Dimension: 88.90 x 1.50 mm Sample identific.:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Examination requirements
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope)

Examination instructions

Measuring device: Fischer Feritscope MP30 (SN: 30004039)
Measuring head: EGAB1.3D-Fe
Calibration standard: Set no. N-0851 (0.51 %; 2.66 %; 14.5 % Fe)
Nominal values

BM W

(%) (%)

min max min max
-- 0.50 -- 0.50

Examination results

M-point DF content
(%)
1 0.14
2 0.16
3 0.14
4 0.17
BM = base material
w = weld
Remarks
none
Page 1/1
BUTTING Test Laboratory  Inspector 1: Romina Kunz Purchaser's
H. BUTTING GmbH & Co. KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt: 04/05/2021
Test date: 31/05/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

BUTTING

Examination Record
Delta ferrite determination

Document no.: 20000548369/QLM/EN1/00 Inspection no.:
Customer: H. Butting GmbH & Co.KG Project:

29379 Knesebeck BUTTING order no.:
Purchase order no.: Fabrication order no.: 1210838
Customer material no: BUTTING material no.: 100015359
Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00192
Dimension: 88.90 x 1.50 mm Sample identific.:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Examination requirements
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope)

Examination instructions

Measuring device: Fischer Feritscope MP30 (SN: 30004039)
Measuring head: FGAB 1.3-Fe
Calibration standard: Set no. N-0851 (0.51 %; 2.66 %; 14.5 % Fe)
Nominal values

BM W

(%) (%)

min max min max
-- 0.50 -- 0.50

Examination results

M-point DF content
(%)
1 0.15
2 0.15
3 0.14
4 0.18
BM = base material
w = weld
Remarks
none
Page 1/1
BUTTING Test Laboratory  Inspector 1: Romina Kunz Purchaser's
H. BUTTING GmbH & Co. KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt: 04/05/2021
Test date: 03/06/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

BUTTING

Examination Record
Delta ferrite determination

Document no.: 20000548370/QLM/EN1/00 Inspection no.:
Customer: H. Butting GmbH & Co.KG Project:

29379 Knesebeck BUTTING order no.:
Purchase order no.: Fabrication order no.: 1210838
Customer material no: BUTTING material no.: 100015359
Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00234
Dimension: 88.90 x 1.50 mm Sample identific.:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Examination requirements
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope)

Examination instructions

Measuring device: Fischer Feritscope MP30 (SN: 30004039)
Measuring head: FGAB 1.3-Fe
Calibration standard: Set no. N-0851 (0.51 %; 2.66 %; 14.5 % Fe)
Nominal values

BM W

(%) (%)

min max min max
-- 0.50 -- 0.50

Examination results

M-point DF content
(%)
1 0.14
2 0.15
3 0.15
4 0.14
BM = base material
w = weld
Remarks
none
Page 1/1
BUTTING Test Laboratory  Inspector 1: Romina Kunz Purchaser's
H. BUTTING GmbH & Co. KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt: 04/05/2021
Test date: 03/06/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

BUTTING

Examination Record
Delta ferrite determination

Document no.: 20000547729/QLM/EN1/00 Inspection no.:
Customer: H. Butting GmbH & Co.KG Project:

29379 Knesebeck BUTTING order no.:
Purchase order no.: Fabrication order no.: 1210838
Customer material no: BUTTING material no.: 100015359
Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00283
Dimension: 88.90 x 1.50 mm Sample identific.:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Examination requirements
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope)

Examination instructions

Measuring device: Fischer Feritscope MP30 (SN: 30004039)
Measuring head: EGAB1.3D-Fe
Calibration standard: Set no. N-0851 (0.51 %; 2.66 %; 14.5 % Fe)
Nominal values

BM W

(%) (%)

min max min max
-- 0.50 -- 0.50

Examination results

M-point DF content
(%)
1 0.12
2 0.17
3 0.14
4 0.16
BM = base material
w = weld
Remarks
none
Page 1/1
BUTTING Test Laboratory  Inspector 1: Romina Kunz Purchaser's
H. BUTTING GmbH & Co. KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt: 04/05/2021
Test date: 31/05/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

BUTTING

Examination Record
Delta ferrite determination

Document no.: 20000548371/QLM/EN1/00 Inspection no.:
Customer: H. Butting GmbH & Co.KG Project:

29379 Knesebeck BUTTING order no.:
Purchase order no.: Fabrication order no.: 1210838
Customer material no: BUTTING material no.: 100015359
Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00304
Dimension: 88.90 x 1.50 mm Sample identific.:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Examination requirements
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope)

Examination instructions

Measuring device: Fischer Feritscope MP30 (SN: 30004039)
Measuring head: FGAB 1.3-Fe
Calibration standard: Set no. N-0851 (0.51 %; 2.66 %; 14.5 % Fe)
Nominal values

BM W

(%) (%)

min max min max
-- 0.50 -- 0.50

Examination results

M-point DF content
(%)
1 0.13
2 0.16
3 0.14
4 0.17
BM = base material
w = weld
Remarks
none
Page 1/1
BUTTING Test Laboratory  Inspector 1: Romina Kunz Purchaser's
H. BUTTING GmbH & Co. KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt: 04/05/2021
Test date: 03/06/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

BUTTING

Examination Record
Delta ferrite determination

Document no.: 20000548372/QLM/EN1/00 Inspection no.:
Customer: H. Butting GmbH & Co.KG Project:

29379 Knesebeck BUTTING order no.:
Purchase order no.: Fabrication order no.: 1210838
Customer material no: BUTTING material no.: 100015359
Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00339
Dimension: 88.90 x 1.50 mm Sample identific.:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Examination requirements
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope)

Examination instructions

Measuring device: Fischer Feritscope MP30 (SN: 30004039)
Measuring head: FGAB 1.3-Fe
Calibration standard: Set no. N-0851 (0.51 %; 2.66 %; 14.5 % Fe)
Nominal values

BM W

(%) (%)

min max min max
-- 0.50 -- 0.50

Examination results

M-point DF content
(%)
1 0.13
2 0.19
3 0.14
4 0.18
BM = base material
w = weld
Remarks
none
Page 1/1
BUTTING Test Laboratory  Inspector 1: Romina Kunz Purchaser's
H. BUTTING GmbH & Co. KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt: 04/05/2021
Test date: 03/06/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

BUTTING

Examination Record
Delta ferrite determination

Document no.: 20000547730/QLM/EN1/00 Inspection no.:
Customer: H. Butting GmbH & Co.KG Project:

29379 Knesebeck BUTTING order no.:
Purchase order no.: Fabrication order no.: 1210838
Customer material no: BUTTING material no.: 100015359
Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00374
Dimension: 88.90 x 1.50 mm Sample identific.:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Examination requirements
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope)

Examination instructions

Measuring device: Fischer Feritscope MP30 (SN: 30004039)
Measuring head: EGAB1.3D-Fe
Calibration standard: Set no. N-0851 (0.51 %; 2.66 %; 14.5 % Fe)
Nominal values

BM W

(%) (%)

min max min max
-- 0.50 -- 0.50

Examination results

M-point DF content
(%)
1 0.13
2 0.15
3 0.14
4 0.14
BM = base material
w = weld
Remarks
none
Page 1/1
BUTTING Test Laboratory  Inspector 1: Romina Kunz Purchaser's
H. BUTTING GmbH & Co. KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt: 04/05/2021
Test date: 31/05/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

BUTTING

Examination Record
Delta ferrite determination

Document no.: 20000548373/QLM/EN1/00 Inspection no.:
Customer: H. Butting GmbH & Co.KG Project:

29379 Knesebeck BUTTING order no.:
Purchase order no.: Fabrication order no.: 1210838
Customer material no: BUTTING material no.: 100015359
Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00416
Dimension: 88.90 x 1.50 mm Sample identific.:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Examination requirements
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope)

Examination instructions

Measuring device: Fischer Feritscope MP30 (SN: 30004039)
Measuring head: FGAB 1.3-Fe
Calibration standard: Set no. N-0851 (0.51 %; 2.66 %; 14.5 % Fe)
Nominal values

BM W

(%) (%)

min max min max
-- 0.50 -- 0.50

Examination results

M-point DF content
(%)
1 0.14
2 0.16
3 0.14
4 0.16
BM = base material
w = weld
Remarks
none
Page 1/1
BUTTING Test Laboratory  Inspector 1: Romina Kunz Purchaser's
H. BUTTING GmbH & Co. KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt: 04/05/2021
Test date: 03/06/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.

Page 31 of 53



BATCH NO: T504246

BUTTING

Examination Record
Delta ferrite determination

Document no.: 20000548374/QLM/EN1/00 Inspection no.:
Customer: H. Butting GmbH & Co.KG Project:

29379 Knesebeck BUTTING order no.:
Purchase order no.: Fabrication order no.: 1210838
Customer material no: BUTTING material no.: 100015359
Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00461
Dimension: 88.90 x 1.50 mm Sample identific.:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Examination requirements
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope)

Examination instructions

Measuring device: Fischer Feritscope MP30 (SN: 30004039)
Measuring head: FGAB 1.3-Fe
Calibration standard: Set no. N-0851 (0.51 %; 2.66 %; 14.5 % Fe)
Nominal values

BM W

(%) (%)

min max min max
-- 0.50 -- 0.50

Examination results

M-point DF content
(%)
1 0.15
2 0.17
3 0.15
4 0.17
BM = base material
w = weld
Remarks
none
Page 1/1
BUTTING Test Laboratory  Inspector 1: Romina Kunz Purchaser's
H. BUTTING GmbH & Co. KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt: 05/05/2021
Test date: 03/06/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

BUTTING

Examination Record
Delta ferrite determination

Document no.: 20000548375/QLM/EN1/00 Inspection no.:
Customer: H. Butting GmbH & Co.KG Project:

29379 Knesebeck BUTTING order no.:
Purchase order no.: Fabrication order no.: 1210838
Customer material no: BUTTING material no.: 100015359
Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00489
Dimension: 88.90 x 1.50 mm Sample identific.:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Examination requirements
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope)

Examination instructions

Measuring device: Fischer Feritscope MP30 (SN: 30004039)
Measuring head: FGAB 1.3-Fe
Calibration standard: Set no. N-0851 (0.51 %; 2.66 %; 14.5 % Fe)
Nominal values

BM W

(%) (%)

min max min max
-- 0.50 -- 0.50

Examination results

M-point DF content
(%)
1 0.14
2 0.20
3 0.17
4 0.20
BM = base material
w = weld
Remarks
none
Page 1/1
BUTTING Test Laboratory  Inspector 1: Romina Kunz Purchaser's
H. BUTTING GmbH & Co. KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt: 05/05/2021
Test date: 03/06/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

BUTTING

Examination Record
Delta ferrite determination

Document no.: 20000547731/QLM/EN1/00 Inspection no.:
Customer: H. Butting GmbH & Co.KG Project:

29379 Knesebeck BUTTING order no.:
Purchase order no.: Fabrication order no.: 1210838
Customer material no: BUTTING material no.: 100015359
Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00545
Dimension: 88.90 x 1.50 mm Sample identific.:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Examination requirements
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope)

Examination instructions

Measuring device: Fischer Feritscope MP30 (SN: 30004039)
Measuring head: EGAB1.3D-Fe
Calibration standard: Set no. N-0851 (0.51 %; 2.66 %; 14.5 % Fe)
Nominal values

BM W

(%) (%)

min max min max
-- 0.50 -- 0.50

Examination results

M-point DF content
(%)
1 0.14
2 0.18
3 0.16
4 0.16
BM = base material
w = weld
Remarks
none
Page 1/1
BUTTING Test Laboratory  Inspector 1: Romina Kunz Purchaser's
H. BUTTING GmbH & Co. KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt: 05/05/2021
Test date: 31/05/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

BUTTING

Examination Record
Delta ferrite determination

Document no.: 20000548376/QLM/EN1/00 Inspection no.:
Customer: H. Butting GmbH & Co.KG Project:

29379 Knesebeck BUTTING order no.:
Purchase order no.: Fabrication order no.: 1210838
Customer material no: BUTTING material no.: 100015359
Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00559
Dimension: 88.90 x 1.50 mm Sample identific.:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Examination requirements
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope)

Examination instructions

Measuring device: Fischer Feritscope MP30 (SN: 30004039)
Measuring head: FGAB 1.3-Fe
Calibration standard: Set no. N-0851 (0.51 %; 2.66 %; 14.5 % Fe)
Nominal values

BM W

(%) (%)

min max min max
-- 0.50 -- 0.50

Examination results

M-point DF content
(%)
1 0.15
2 0.19
3 0.15
4 0.17
BM = base material
w = weld
Remarks
none
Page 1/1
BUTTING Test Laboratory  Inspector 1: Romina Kunz Purchaser's
H. BUTTING GmbH & Co. KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt: 05/05/2021
Test date: 03/06/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

BUTTING

Examination Record
Delta ferrite determination

Document no.: 20000548377/QLM/EN1/00 Inspection no.:
Customer: H. Butting GmbH & Co.KG Project:

29379 Knesebeck BUTTING order no.:
Purchase order no.: Fabrication order no.: 1210838
Customer material no: BUTTING material no.: 100015359
Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00594
Dimension: 88.90 x 1.50 mm Sample identific.:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Examination requirements
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope)

Examination instructions

Measuring device: Fischer Feritscope MP30 (SN: 30004039)
Measuring head: FGAB 1.3-Fe
Calibration standard: Set no. N-0851 (0.51 %; 2.66 %; 14.5 % Fe)
Nominal values

BM W

(%) (%)

min max min max
-- 0.50 -- 0.50

Examination results

M-point DF content
(%)
1 0.12
2 0.18
3 0.15
4 0.19
BM = base material
w = weld
Remarks
none
Page 1/1
BUTTING Test Laboratory  Inspector 1: Romina Kunz Purchaser's
H. BUTTING GmbH & Co. KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt: 05/05/2021
Test date: 03/06/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

BUTTING

Examination Record
Delta ferrite determination

Document no.: 20000547732/QLM/EN1/00 Inspection no.:
Customer: H. Butting GmbH & Co.KG Project:

29379 Knesebeck BUTTING order no.:
Purchase order no.: Fabrication order no.: 1210838
Customer material no: BUTTING material no.: 100015359
Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00656
Dimension: 88.90 x 1.50 mm Sample identific.:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Examination requirements
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope)

Examination instructions

Measuring device: Fischer Feritscope MP30 (SN: 30004039)
Measuring head: EGAB1.3D-Fe
Calibration standard: Set no. N-0851 (0.51 %; 2.66 %; 14.5 % Fe)
Nominal values

BM W

(%) (%)

min max min max
-- 0.50 -- 0.50

Examination results

M-point DF content
(%)
1 0.14
2 0.17
3 0.14
4 0.17
BM = base material
w = weld
Remarks
none
Page 1/1
BUTTING Test Laboratory  Inspector 1: Romina Kunz Purchaser's
H. BUTTING GmbH & Co. KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt: 05/05/2021
Test date: 31/05/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

BUTTING

Examination Record
Delta ferrite determination

Document no.: 20000548378/QLM/EN1/00 Inspection no.:
Customer: H. Butting GmbH & Co.KG Project:

29379 Knesebeck BUTTING order no.:
Purchase order no.: Fabrication order no.: 1210838
Customer material no: BUTTING material no.: 100015359
Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00689
Dimension: 88.90 x 1.50 mm Sample identific.:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Examination requirements
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope)

Examination instructions

Measuring device: Fischer Feritscope MP30 (SN: 30004039)
Measuring head: FGAB 1.3-Fe
Calibration standard: Set no. N-0851 (0.51 %; 2.66 %; 14.5 % Fe)
Nominal values

BM W

(%) (%)

min max min max
-- 0.50 -- 0.50

Examination results

M-point DF content
(%)
1 0.14
2 0.14
3 0.13
4 0.16
BM = base material
w = weld
Remarks
none
Page 1/1
BUTTING Test Laboratory  Inspector 1: Romina Kunz Purchaser's
H. BUTTING GmbH & Co. KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt: 05/05/2021
Test date: 03/06/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

BUTTING

Examination Record
Delta ferrite determination

Document no.: 20000547733/QLM/EN1/00 Inspection no.:
Customer: H. Butting GmbH & Co.KG Project:

29379 Knesebeck BUTTING order no.:
Purchase order no.: Fabrication order no.: 1210838
Customer material no: BUTTING material no.: 100015359
Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00738
Dimension: 88.90 x 1.50 mm Sample identific.:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Examination requirements
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope)

Examination instructions

Measuring device: Fischer Feritscope MP30 (SN: 30004039)
Measuring head: EGAB1.3D-Fe
Calibration standard: Set no. N-0851 (0.51 %; 2.66 %; 14.5 % Fe)
Nominal values

BM W

(%) (%)

min max min max
-- 0.50 -- 0.50

Examination results

M-point DF content
(%)
1 0.15
2 0.15
3 0.15
4 0.17
BM = base material
w = weld
Remarks
none
Page 1/1
BUTTING Test Laboratory  Inspector 1: Romina Kunz Purchaser's
H. BUTTING GmbH & Co. KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt: 05/05/2021
Test date: 31/05/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

BUTTING

Examination Record
Delta ferrite determination

Document no.: 20000548379/QLM/EN1/00 Inspection no.:
Customer: H. Butting GmbH & Co.KG Project:

29379 Knesebeck BUTTING order no.:
Purchase order no.: Fabrication order no.: 1210838
Customer material no: BUTTING material no.: 100015359
Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00759
Dimension: 88.90 x 1.50 mm Sample identific.:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Examination requirements
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope)

Examination instructions

Measuring device: Fischer Feritscope MP30 (SN: 30004039)
Measuring head: FGAB 1.3-Fe
Calibration standard: Set no. N-0851 (0.51 %; 2.66 %; 14.5 % Fe)
Nominal values

BM W

(%) (%)

min max min max
-- 0.50 -- 0.50

Examination results

M-point DF content
(%)
1 0.13
2 0.14
3 0.13
4 0.16
BM = base material
w = weld
Remarks
none
Page 1/1
BUTTING Test Laboratory  Inspector 1: Romina Kunz Purchaser's
H. BUTTING GmbH & Co. KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt: 05/05/2021
Test date: 03/06/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

BUTTING

Examination Record
Delta ferrite determination

Document no.: 20000548380/QLM/EN1/00 Inspection no.:
Customer: H. Butting GmbH & Co.KG Project:

29379 Knesebeck BUTTING order no.:
Purchase order no.: Fabrication order no.: 1210838
Customer material no: BUTTING material no.: 100015359
Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00794
Dimension: 88.90 x 1.50 mm Sample identific.:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Examination requirements
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope)

Examination instructions

Measuring device: Fischer Feritscope MP30 (SN: 30004039)
Measuring head: FGAB 1.3-Fe
Calibration standard: Set no. N-0851 (0.51 %; 2.66 %; 14.5 % Fe)
Nominal values

BM W

(%) (%)

min max min max
-- 0.50 -- 0.50

Examination results

M-point DF content
(%)
1 0.15
2 0.17
3 0.15
4 0.16
BM = base material
w = weld
Remarks
none
Page 1/1
BUTTING Test Laboratory  Inspector 1: Romina Kunz Purchaser's
H. BUTTING GmbH & Co. KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt: 05/05/2021
Test date: 03/06/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

BUTTING

Examination Record
Delta ferrite determination

Document no.: 20000548381/QLM/EN1/00 Inspection no.:
Customer: H. Butting GmbH & Co.KG Project:

29379 Knesebeck BUTTING order no.:
Purchase order no.: Fabrication order no.: 1210838
Customer material no: BUTTING material no.: 100015359
Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00829
Dimension: 88.90 x 1.50 mm Sample identific.:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Examination requirements
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope)

Examination instructions

Measuring device: Fischer Feritscope MP30 (SN: 30004039)
Measuring head: FGAB 1.3-Fe
Calibration standard: Set no. N-0851 (0.51 %; 2.66 %; 14.5 % Fe)
Nominal values

BM W

(%) (%)

min max min max
-- 0.50 -- 0.50

Examination results

M-point DF content
(%)
1 0.16
2 0.15
3 0.13
4 0.13
BM = base material
w = weld
Remarks
none
Page 1/1
BUTTING Test Laboratory  Inspector 1: Romina Kunz Purchaser's
H. BUTTING GmbH & Co. KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt: 05/05/2021
Test date: 03/06/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

BUTTING

Examination Record
Delta ferrite determination

Document no.: 20000547734/QLM/EN1/00 Inspection no.:
Customer: H. Butting GmbH & Co.KG Project:

29379 Knesebeck BUTTING order no.:
Purchase order no.: Fabrication order no.: 1210838
Customer material no: BUTTING material no.: 100015359
Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00864
Dimension: 88.90 x 1.50 mm Sample identific.:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Examination requirements
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope)

Examination instructions

Measuring device: Fischer Feritscope MP30 (SN: 30004039)
Measuring head: EGAB1.3D-Fe
Calibration standard: Set no. N-0851 (0.51 %; 2.66 %; 14.5 % Fe)
Nominal values

BM W

(%) (%)

min max min max
-- 0.50 -- 0.50

Examination results

M-point DF content
(%)
1 0.14
2 0.18
3 0.14
4 0.17
BM = base material
w = weld
Remarks
none
Page 1/1
BUTTING Test Laboratory  Inspector 1: Romina Kunz Purchaser's
H. BUTTING GmbH & Co. KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt: 05/05/2021
Test date: 31/05/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

BUTTING

Examination Record
Delta ferrite determination

Document no.: 20000548382/QLM/EN1/00 Inspection no.:
Customer: H. Butting GmbH & Co.KG Project:

29379 Knesebeck BUTTING order no.:
Purchase order no.: Fabrication order no.: 1210838
Customer material no: BUTTING material no.: 100015359
Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00899
Dimension: 88.90 x 1.50 mm Sample identific.:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Examination requirements
Delta ferrite measurement weld - metallographic specimen (Feritscope)

Examination instructions

Measuring device: Fischer Feritscope MP30 (SN: 30004039)
Measuring head: FGAB 1.3-Fe
Calibration standard: Set no. N-0851 (0.51 %; 2.66 %; 14.5 % Fe)
Nominal values

BM W

(%) (%)

min max min max
-- 0.50 -- 0.50

Examination results

M-point DF content
(%)
1 0.34
2 0.15
3 0.14
4 0.14
BM = base material
w = weld
Remarks
none
Page 1/1
BUTTING Test Laboratory  Inspector 1: Romina Kunz Purchaser's
H. BUTTING GmbH & Co. KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt: 05/05/2021
Test date: 03/06/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

BUTTING

Examination Record
Spectrographic analysis

Document no.: 20000547918/QLA/EN1/00

H. Butting GmbH & Co.KG
29379 Knesebeck

Inspection no.:

Customer: Project:
BUTTING order no.:
Fabrication order no.:

BUTTING material no.:

1210838
100015359

Purchase order no.:
Customer material no:

Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00010
Dimension: 88.90 x 1.50 mm Sample identific.:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Determination of chemical composition by means of optical emission spectroscopy (OES) with Spectrolab.

Examination requirements

Spectrographic analysis of base material (oes) acc. to AA-WPL SPECTRO-01:2015-02
Spectrographic analysis of welding seam (oes) acc. to AA-WPL SPECTRO-01:2015-02

Examination instructions

Nominal values

Test loc. C Si Mn P S Cr
(%) (%) (%) (%) (%) (%)
min max min max min max min max min max min max
Bm - - 0.030 - - 1.000 - - 2.00 - 0.045 - 0.0150 17.00 19.00
Weld - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
Test loc. Ni Mo Cu Ti Nb Al
(%) (%) (%) (%) (%) (%)
min max min max min max min max min max min max
Bm 12.50 15.00 2.500 3.000 - - - - - - - - - - -
Weld - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
Test loc. N Fe
(%) (%)
min max min max
Bm - - 0.1100 - - -
Weld - - - - - - -
Examination results
Test loc. C Si Mn P S Cr Ni Mo Cu Ti Nb Al
(%) (%) (%) (%) (%) (%) (% (%) (%) (% (%) (%)
Bm 0.018 0.359 1.58 0.023 0.0016 17.29 13.19 2.562 0.330 0.002 0.013 0.0047
Weld 0.018 0.360 1.57 0.023 0.0024 17.30 13.15 2.613 0.330 0.002 0.013 0.0037
Test loc. N Fe
(%) (%)
Bm 0.0617 63.99
Weld 0.0615 63.97
Bm = Base material
Remarks
none
Page 1/1
BUTTING Test Laboratory  Inspector 1: Christian Oschatz Purchaser's
H. BUTTING GmbH & Co. KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt: 04/05/2021
Test date: 01/06/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

BUTTING

Examination Record
Spectrographic analysis

Document no.: 20000547919/QLA/EN1/00

H. Butting GmbH & Co.KG
29379 Knesebeck

Inspection no.:

Customer: Project:
BUTTING order no.:
Fabrication order no.:

BUTTING material no.:

1210838
100015359

Purchase order no.:
Customer material no:

Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00171
Dimension: 88.90 x 1.50 mm Sample identific.:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Determination of chemical composition by means of optical emission spectroscopy (OES) with Spectrolab.

Examination requirements

Spectrographic analysis of base material (oes) acc. to AA-WPL SPECTRO-01:2015-02
Spectrographic analysis of welding seam (oes) acc. to AA-WPL SPECTRO-01:2015-02

Examination instructions

Nominal values

Test loc. C Si Mn P S Cr
(%) (%) (%) (%) (%) (%)
min max min max min max min max min max min max
Bm - - 0.030 - - 1.000 - - 2.00 - 0.045 - 0.0150 17.00 19.00
Weld - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
Test loc. Ni Mo Cu Ti Nb Al
(%) (%) (%) (%) (%) (%)
min max min max min max min max min max min max
Bm 12.50 15.00 2.500 3.000 - - - - - - - - - - -
Weld - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
Test loc. N Fe
(%) (%)
min max min max
Bm - - 0.1100 - - -
Weld - - - - - - -
Examination results
Test loc. C Si Mn P S Cr Ni Mo Cu Ti Nb Al
(%) (%) (%) (%) (%) (%) (% (%) (%) (% (%) (%)
Bm 0.018 0.358 1.57 0.023 0.0019 17.34 13.11 2.595 0.332 0.002 0.013 0.0034
Weld 0.019 0.352 1.56 0.023 0.0019 17.30 13.13 2.608 0.331 0.002 0.013 0.0026
Test loc. N Fe
(%) (%)
Bm 0.0535 63.99
Weld 0.0631 64.02
Bm = Base material
Remarks
none
Page 1/1
BUTTING Test Laboratory  Inspector 1: Christian Oschatz Purchaser's
H. BUTTING GmbH & Co. KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt: 04/05/2021
Test date: 01/06/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

BUTTING

Examination Record
Spectrographic analysis

Document no.: 20000547920/QLA/EN1/00

H. Butting GmbH & Co.KG
29379 Knesebeck

Inspection no.:

Customer: Project:
BUTTING order no.:
Fabrication order no.:

BUTTING material no.:

1210838
100015359

Purchase order no.:
Customer material no:

Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00283
Dimension: 88.90 x 1.50 mm Sample identific.:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Determination of chemical composition by means of optical emission spectroscopy (OES) with Spectrolab.

Examination requirements

Spectrographic analysis of base material (oes) acc. to AA-WPL SPECTRO-01:2015-02
Spectrographic analysis of welding seam (oes) acc. to AA-WPL SPECTRO-01:2015-02

Examination instructions

Nominal values

Test loc. C Si Mn P S Cr
(%) (%) (%) (%) (%) (%)
min max min max min max min max min max min max
Bm - - 0.030 - - 1.000 - - 2.00 - 0.045 - 0.0150 17.00 19.00
Weld - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
Test loc. Ni Mo Cu Ti Nb Al
(%) (%) (%) (%) (%) (%)
min max min max min max min max min max min max
Bm 12.50 15.00 2.500 3.000 - - - - - - - - - - -
Weld - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
Test loc. N Fe
(%) (%)
min max min max
Bm - - 0.1100 - - -
Weld - - - - - - -
Examination results
Test loc. C Si Mn P S Cr Ni Mo Cu Ti Nb Al
(%) (%) (%) (%) (%) (%) (% (%) (%) (% (%) (%)
Bm 0.018 0.359 1.56 0.023 0.0012 17.39 13.06 2.635 0.335 0.002 0.013 0.0034
Weld 0.017 0.352 1.56 0.023 0.0012 17.26 13.15 2.588 0.330 0.002 0.013 0.0031
Test loc. N Fe
(%) (%)
Bm 0.0535 63.96
Weld 0.0624 64.05
Bm = Base material
Remarks
none
Page 1/1
BUTTING Test Laboratory  Inspector 1: Christian Oschatz Purchaser's
H. BUTTING GmbH & Co. KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt: 04/05/2021
Test date: 01/06/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

BUTTING

Examination Record
Spectrographic analysis

Document no.: 20000547921/QLA/EN1/00

H. Butting GmbH & Co.KG
29379 Knesebeck

Inspection no.:

Customer: Project:
BUTTING order no.:
Fabrication order no.:

BUTTING material no.:

1210838
100015359

Purchase order no.:
Customer material no:

Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00374
Dimension: 88.90 x 1.50 mm Sample identific.:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Determination of chemical composition by means of optical emission spectroscopy (OES) with Spectrolab.

Examination requirements

Spectrographic analysis of base material (oes) acc. to AA-WPL SPECTRO-01:2015-02
Spectrographic analysis of welding seam (oes) acc. to AA-WPL SPECTRO-01:2015-02

Examination instructions

Nominal values

Test loc. C Si Mn P S Cr
(%) (%) (%) (%) (%) (%)
min max min max min max min max min max min max
Bm - - 0.030 - - 1.000 - - 2.00 - 0.045 - 0.0150 17.00 19.00
Weld - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
Test loc. Ni Mo Cu Ti Nb Al
(%) (%) (%) (%) (%) (%)
min max min max min max min max min max min max
Bm 12.50 15.00 2.500 3.000 - - - - - - - - - - -
Weld - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
Test loc. N Fe
(%) (%)
min max min max
Bm - - 0.1100 - - -
Weld - - - - - - -
Examination results
Test loc. C Si Mn P S Cr Ni Mo Cu Ti Nb Al
(%) (%) (%) (%) (%) (%) (% (%) (%) (% (%) (%)
Bm 0.018 0.360 1.58 0.023 0.0023 17.27 13.14 2.604 0.330 0.002 0.013 0.0033
Weld 0.018 0.351 1.56 0.023 0.0018 17.26 13.17 2.574 0.331 0.002 0.013 0.0030
Test loc. N Fe
(%) (%)
Bm 0.0536 64.02
Weld 0.0635 64.05
Bm = Base material
Remarks
none
Page 1/1
BUTTING Test Laboratory  Inspector 1: Christian Oschatz Purchaser's
H. BUTTING GmbH & Co. KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt: 04/05/2021
Test date: 01/06/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.

Page 48 of 53



BATCH NO: T504246

BUTTING

Examination Record
Spectrographic analysis

Document no.: 20000547922/QLA/EN1/00

H. Butting GmbH & Co.KG
29379 Knesebeck

Inspection no.:

Customer: Project:
BUTTING order no.:
Fabrication order no.:

BUTTING material no.:

1210838
100015359

Purchase order no.:
Customer material no:

Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00545
Dimension: 88.90 x 1.50 mm Sample identific.:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Determination of chemical composition by means of optical emission spectroscopy (OES) with Spectrolab.

Examination requirements

Spectrographic analysis of base material (oes) acc. to AA-WPL SPECTRO-01:2015-02
Spectrographic analysis of welding seam (oes) acc. to AA-WPL SPECTRO-01:2015-02

Examination instructions

Nominal values

Test loc. C Si Mn P S Cr
(%) (%) (%) (%) (%) (%)
min max min max min max min max min max min max
Bm - - 0.030 - - 1.000 - - 2.00 - 0.045 - 0.0150 17.00 19.00
Weld - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
Test loc. Ni Mo Cu Ti Nb Al
(%) (%) (%) (%) (%) (%)
min max min max min max min max min max min max
Bm 12.50 15.00 2.500 3.000 - - - - - - - - - - -
Weld - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
Test loc. N Fe
(%) (%)
min max min max
Bm - - 0.1100 - - -
Weld - - - - - - -
Examination results
Test loc. C Si Mn P S Cr Ni Mo Cu Ti Nb Al
(%) (%) (%) (%) (%) (%) (% (%) (%) (% (%) (%)
Bm 0.018 0.359 1.57 0.023 0.0014 17.30 13.18 2.610 0.330 0.002 0.013 0.0039
Weld 0.018 0.355 1.57 0.023 0.0018 17.31 13.14 2.583 0.331 0.002 0.013 0.0031
Test loc. N Fe
(%) (%)
Bm 0.0519 63.95
Weld 0.0611 64.00
Bm = Base material
Remarks
none
Page 1/1
BUTTING Test Laboratory  Inspector 1: Christian Oschatz Purchaser's
H. BUTTING GmbH & Co. KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt: 05/05/2021
Test date: 01/06/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

BUTTING

Examination Record
Spectrographic analysis

Document no.: 20000547923/QLA/EN1/00

H. Butting GmbH & Co.KG
29379 Knesebeck

Inspection no.:

Customer: Project:
BUTTING order no.:
Fabrication order no.:

BUTTING material no.:

1210838
100015359

Purchase order no.:
Customer material no:

Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00656
Dimension: 88.90 x 1.50 mm Sample identific.:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Determination of chemical composition by means of optical emission spectroscopy (OES) with Spectrolab.

Examination requirements

Spectrographic analysis of base material (oes) acc. to AA-WPL SPECTRO-01:2015-02
Spectrographic analysis of welding seam (oes) acc. to AA-WPL SPECTRO-01:2015-02

Examination instructions

Nominal values

Test loc. C Si Mn P S Cr
(%) (%) (%) (%) (%) (%)
min max min max min max min max min max min max
Bm - - 0.030 - - 1.000 - - 2.00 - 0.045 - 0.0150 17.00 19.00
Weld - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
Test loc. Ni Mo Cu Ti Nb Al
(%) (%) (%) (%) (%) (%)
min max min max min max min max min max min max
Bm 12.50 15.00 2.500 3.000 - - - - - - - - - - -
Weld - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
Test loc. N Fe
(%) (%)
min max min max
Bm - - 0.1100 - - -
Weld - - - - - - -
Examination results
Test loc. C Si Mn P S Cr Ni Mo Cu Ti Nb Al
(%) (%) (%) (%) (%) (%) (% (%) (%) (% (%) (%)
Bm 0.019 0.360 1.57 0.023 0.0016 17.30 13.12 2.595 0.329 0.002 0.013 0.0033
Weld 0.019 0.358 1.57 0.023 0.0017 17.30 13.15 2.604 0.331 0.002 0.013 0.0030
Test loc. N Fe
(%) (%)
Bm 0.0533 64.02
Weld 0.0564 63.98
Bm = Base material
Remarks
none
Page 1/1
BUTTING Test Laboratory  Inspector 1: Christian Oschatz Purchaser's
H. BUTTING GmbH & Co. KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt: 05/05/2021
Test date: 01/06/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

BUTTING

Examination Record
Spectrographic analysis

Document no.: 20000547924/QLA/EN1/00

H. Butting GmbH & Co.KG
29379 Knesebeck

Inspection no.:

Customer: Project:
BUTTING order no.:
Fabrication order no.:

BUTTING material no.:

1210838
100015359

Purchase order no.:
Customer material no:

Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00738
Dimension: 88.90 x 1.50 mm Sample identific.:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Determination of chemical composition by means of optical emission spectroscopy (OES) with Spectrolab.

Examination requirements

Spectrographic analysis of base material (oes) acc. to AA-WPL SPECTRO-01:2015-02
Spectrographic analysis of welding seam (oes) acc. to AA-WPL SPECTRO-01:2015-02

Examination instructions

Nominal values

Test loc. C Si Mn P S Cr
(%) (%) (%) (%) (%) (%)
min max min max min max min max min max min max
Bm - - 0.030 - - 1.000 - - 2.00 - 0.045 - 0.0150 17.00 19.00
Weld - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
Test loc. Ni Mo Cu Ti Nb Al
(%) (%) (%) (%) (%) (%)
min max min max min max min max min max min max
Bm 12.50 15.00 2.500 3.000 - - - - - - - - - - -
Weld - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
Test loc. N Fe
(%) (%)
min max min max
Bm - - 0.1100 - - -
Weld - - - - - - -
Examination results
Test loc. C Si Mn P S Cr Ni Mo Cu Ti Nb Al
(%) (%) (%) (%) (%) (%) (% (%) (%) (% (%) (%)
Bm 0.019 0.358 1.57 0.023 0.0018 17.31 13.12 2.595 0.331 0.002 0.013 0.0043
Weld 0.018 0.356 1.56 0.023 0.0017 17.32 13.13 2.600 0.330 0.002 0.013 0.0034
Test loc. N Fe
(%) (%)
Bm 0.0523 64.01
Weld 0.0600 63.99
Bm = Base material
Remarks
none
Page 1/1
BUTTING Test Laboratory  Inspector 1: Christian Oschatz Purchaser's
H. BUTTING GmbH & Co. KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt: 05/05/2021
Test date: 01/06/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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BATCH NO: T504246

BUTTING

Examination Record
Spectrographic analysis

Document no.: 20000547925/QLA/EN1/00

H. Butting GmbH & Co.KG
29379 Knesebeck

Inspection no.:

Customer: Project:
BUTTING order no.:
Fabrication order no.:

BUTTING material no.:

1210838
100015359

Purchase order no.:
Customer material no:

Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-00864
Dimension: 88.90 x 1.50 mm Sample identific.:
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: 504246

Determination of chemical composition by means of optical emission spectroscopy (OES) with Spectrolab.

Examination requirements

Spectrographic analysis of base material (oes) acc. to AA-WPL SPECTRO-01:2015-02
Spectrographic analysis of welding seam (oes) acc. to AA-WPL SPECTRO-01:2015-02

Examination instructions

Nominal values

Test loc. C Si Mn P S Cr
(%) (%) (%) (%) (%) (%)
min max min max min max min max min max min max
Bm - - 0.030 - - 1.000 - - 2.00 - 0.045 - 0.0150 17.00 19.00
Weld - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
Test loc. Ni Mo Cu Ti Nb Al
(%) (%) (%) (%) (%) (%)
min max min max min max min max min max min max
Bm 12.50 15.00 2.500 3.000 - - - - - - - - - - -
Weld - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
Test loc. N Fe
(%) (%)
min max min max
Bm - - 0.1100 - - -
Weld - - - - - - -
Examination results
Test loc. C Si Mn P S Cr Ni Mo Cu Ti Nb Al
(%) (%) (%) (%) (%) (%) (% (%) (%) (% (%) (%)
Bm 0.018 0.360 1.57 0.023 0.0021 17.32 13.15 2.615 0.330 0.002 0.013 0.0030
Weld 0.018 0.356 1.57 0.023 0.0019 17.30 13.15 2.584 0.330 0.002 0.014 0.0030
Test loc. N Fe
(%) (%)
Bm 0.0525 63.96
Weld 0.0584 64.01
Bm = Base material
Remarks
none
Page 1/1
BUTTING Test Laboratory  Inspector 1: Christian Oschatz Purchaser's
H. BUTTING GmbH & Co. KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt: 05/05/2021
Test date: 01/06/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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Examination Record

BATCH NO: T504246

BUTTING

Roughness
Document no.: 20000552819/QLS/EN1/00 Inspection no.:
Customer: H. Butting GmbH & Co.KG Project:
29379 Knesebeck BUTTING order no.:
Purchase order no.: Fabrication order no.: 1220154
Customer material no: BUTTING material no.: 100015746
Test object: longitudinally welded pipes Serial no.: 1210838-see exam. results
Dimension: 88.90 x 1.50 mm Sample identific.: see exam. results
Material grade: 1.4435/TP316L Heat no.: see exam. results
Examination requirements

Roughness BK-Rau

01 PK10a (grinded inner pipe surface)

Measuring in direction perpendicular to the grinding grooves

Examination instructions

Test standard:
Measuring device:

DIN EN ISO 4287:2010-07/DIN EN 1SO 4288:1998-04
Perthometer H1 (LAB125)

Measuring sensor: NHT6-100

Cut-off length (mm): 0,80

Nominal values

Ra Bl In Ra WI In Ra Bl Ou Ra WI Ou
(Hm) (Hm) (nm) (nm)
min max min max min max min max
- - 0.50 - - 0.50 - - 0.79 - - 0.79
Examination results
Serial no. + Heat no. RaBlIn | RaWlIn | RaBI Ou [RaWI Ou
Sample identific. (um) (um) (um) (um)

00795 504246 0.29 0.28 0.53 0.55
00805 504246 0.29 0.30 0.51 0.51
00825 504246 0.22 0.39 0.71 0.68
00835 504246 0.31 0.23 0.70 0.70
00855 504246 0.29 0.25 0.58 0.62
00865 504246 0.32 0.30 0.56 0.56
00895 504246 0.31 0.23 0.70 0.70

RaBlIn = Ra base material longitudinal inside surface

Ra Bl Ou = Ra base material longitudinal outside surface

Ra Wl In = Ra weld longitudinal inside surface

Ra WI Ou = Ra weld longitudinal outside surface

Remarks

none

Page 1/1
BUTTING Test Laboratory  Inspector 1: Heinz-Peter Garms Purchaser's
H. BUTTING GmbH & Co. KG Inspector 2: authorized inspector:
29379 Knesebeck - Germany Date of receipt: 06/07/2021
Test date: 06/07/2021

This document is generated by means of computerised programmes and is valid without signature.
The examination data and examination reports and other data contained in this document are strictly confidential and may not be disclosed or
reproduced in whole or in part to third parties without our prior written consent.
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Traceability ref 0420340560 BATCHNO A22496 PAGE 1 OF 3

“ . Seite
. 1 /2
Page )‘ ' (
BGH Edelstahl Freital GmbH
BGH Edelstahl Freital GmbH Am Stahlwerk 1 01705 Freital Zeugnis-Nr. 523171
. Certificate no.
BGH Edelstahl Freital GmbH No. de certificat
Handels[ager Bescheinigung tiber Werkstoffpriifung nach DIN EN 10204
Certificate of material tests according to DIN EN 10204 3.1
Certificat des essais des matériaux selon DIN EN 10204
HittenstraBe Die Lieferung entspricht den vereinbarten Lieferbedingungen.

Delivery in accordance with the agreed terms of delivery.
La livraison correspond aux conditions de livraison convenues.

01705 Freital

Zeichen des Lieferwerkes ~ Stempel des Werkssachverstandigen

Deutschland Trade mark Inspector's stamp
Signe du fournisseur Poincon de l'inspecteur
Kunden-Bestell-Nr. BGH-Auftrags-Nr. N\ N
Customer order no. 265428012 BGH works no. 07A21401/265428 [BGH
Cde. no. du client BGH référence Q491 /

(A

Erzeugnisform  Stab, rund,gewalzt, geschalt
Product round bars,rolled.peeled

Werkstoft/ Quaity 1.4435 X2CrNiMo18-14-3
Anforderungen 1 4435 X2CrNiMo18-14-3  DIN EN 10272 10/16
Reauiements 14435 X2CrNiMo18-14-3  AD 2000 Merkblatt W 2 Januar 2020
1.4435 X 2 CrNiMo 18-14-3  AD 2000 Merkblatt W 10 Januar 2020
1.4435 X2CrNiMo18-14-3  DIN EN 10088 -3 12/14
UNS S31603 - Type 316 L ASTM A 276 - 17
UNS S31603 - Type 316L  ASTM A 479 /A479M -21
UNS S31603 - F 316L  ASTM A 182 /A 182M -21 (chemistry only)
UNS S31603  ANSI/NACE MR 0175 /ISO15156-3 2015
1.4435 X2CrNiMo18-14-3 BN 2 Ausgabe 06/97

Besichtigung und MaBnachpriifung Erschmelzung/Nachbehandlung Verwechslungsprifung (spectroanalytisch)
Inspection and dimensional control Meltingprocess/secondary refining Identification test (spectral-analysis)
Inspection et contréle de dimension Mode d'élaboration/traitement ultérieur examination d identification(analyse spectrale)
ohne Beanstandung E- LF/VD ohne Beanstandung
without objection without objection

Pos. Anzahl Abmessung Gewicht Schmelz-Nr.

Item Quantity Dimension Weight Heat-No.

Poste Quantité Dimensions Poids No. de coulée

1 29 95,00 RD 8842 kg 406628

ﬁc";"e'/ze G Si Mn P S Ci Mo Ni T N Ferrit Basler
eat %

406628 0,014 0,42 1,82 0,027 0,0140 17,30 2,54 12,65 0,001 0,0915 5,798

Warmebehandlungszustand |6sungsgeg|u ht

Condition of heat treat solution annealed
1040°C 193min Wasser/water
Probe-Nr. Lage Temp.|Rp0,2 Rpl,0 [Rm AS5/RA4 | Z Kerbschlagarbeit Probenform Harte
Impact value Shape of test piece Hardness

Test-No. Lee. [2C N/mm?2 'N/mm?2 N/mm?2 % % J Charpy-V °C HRC
020ME1 +|L RT 284 326 581 S5l/= (78 |266 274 273 RT <20
020ME1 ¥ (T RT 272 587 ~1/54 |15

020ME2 +| L RT 286 330 583 51/= |78 |268 271 270 RT

+ Erprobung nach/testing acc. to DIN EN ISO 6892-1 / DIN EN ISO 148-1
* Erprobung nach/testing acc. to ASTM/ASME A 370

Korngréfie/grain size ASTM E 112: 5.0
Ferrit/ferrite: <0,1%

IK-Bestdndigkeit/intercrystalline corrosion DIN EN ISO 3651-2, Priifv./Meth. A:;
ASTM A 262 Pract.E: ohne Beanstandung/without objection
Sensibilisierungbehandlung/Sensibilisation treatment: 700°C 30min Wasser/water

Anlagen Freital,den Abnahmebeauftragter

Encl. Place and date Inspector representative

Annexe Lieu et date Inspecteur de réception
21.12.2022 Pfennig

. . . - U This certificate was generated by data system and it is valid without signature as well.
Das Zeugnis wurde maschinell erstellt und ist auch ohne Unterschrift giiltig. Ce certificat a été établi sur systéme informatique et est valable sans signature aussi.
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BGH Edelstahl Freital GmbH
BGH Edelstahl Freital GmbH Am Stahlwerk 1 01705 Freital Zeugnis-Nr. 523171
. Certificate no.
BGH Edelstahl Freital GmbH No. de certificat
Handels[ager Bescheinigung tiber Werkstoffpriifung nach DIN EN 10204
Certificate of material tests according to DIN EN 10204 3.1
Certificat des essais des matériaux selon DIN EN 10204
HittenstraBe Die Lieferung entspricht den vereinbarten Lieferbedingungen.

Delivery in accordance with the agreed terms of delivery.
La livraison correspond aux conditions de livraison convenues.

01705 Freital

Zeichen des Lieferwerkes ~ Stempel des Werkssachverstandigen

Deutschland Trade mark Inspector's stamp
Signe du fournisseur Poincon de l'inspecteur
Kunden-Bestell-Nr. BGH-Auftrags-Nr. \’ o ey
Customer order no. 265428012 BGH works no. 07A21401/265428 ) ( ( BGH |
Cde. no. du client BGH référence ’\ Q491 /

US-Priifung nach/ultrasonic testing acc. to:
DIN EN 10308 03/02 Tab.l-Typla(vollst.)Tab.3-Qual.-k1.3
ohne Beanstandung/no objection.

Fertigung nach QM-System ISO 9001: 2015/ QM system in effect is ISO 9001: 2015
Zertifiziert nach / certificated AD2000 WO.

Kontrolle auf Radioaktivitdt ohne Befund, der Messwert liegt unter der Nachweisgrenze
von 0,1 Bg/g.

Radioactivity inspection without objection, the measured value is below the detection
limit of 0.1 Bg/g.

Anlagen Freital,den Abnahmebeauftragter

Encl. Place and date Inspector representative

Annexe Lieu et date Inspecteur de réception
21.12.2022 Pfennig

. : : : mlt This certificate was generated by data system and it is valid without signature as well.
Das Zeugnis wurde maschinell erstellt und ist auch ohne Unterschrift giiltig. Ce certificat a été étgabH sur systéme informatique et est valable sans signature aussi.
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BGH Edelstahl Freital GmbH

BGH Edelstahl Freital GmbH - Am Stahlwerk 1 - 01705 Freital Ansprechpartner Contact
. ) Telefon Phone
Smiths Metal Centres Ltd. Head Office E-Mail E-Mail

2 nd Floor of Council Office Datum Date 27.02.2023
SG6 3JF Letchworth Garden City, Herf.
Great Britain
Bescheinigung zur Materialidentitat

Certificate Of Material Identity

Bescheinigungs-Nr.
certificate number

FA0300141033 00/ VO

Bestell-Nr. order no. Auftragsnummer purchase order no. Prl'Jfb(e:r::II':;i:)lgung tes(tzi%ear;i’:i;aetst?u
1860224584 AB03542102 / 3 523171
Werkstoff material v ; The delivery
5:; l\./l:rf:ir:g: nzr;tspncht corresponds to the

X2CrNiMo18-14-3 Lieferbedingungen. | 39724 s of

Erzeugnis product

Stab rund, gewalzt, geschalt Round bars, rolled, peeled

Anforderungen requirements

BN 2 Ausgabe 06/97, DIN EN 10088 -3 12/14

Schmelze l heat Anzahl quantity Gewicht (kg) weight (kg) Abmessung dimension
406628 6 1708 95,00 RD (3170 - 5520mm)

Wir bestatigen, dass die gelieferten Teile aus der oben We herewith confirm that the delivered parts were part of the

genannten Nummer der Priifbescheinigung entnommen wurden. certification stated above.

Ausgewiesen durch DIN EN 10204-01/05 3.1 Certified by DIN EN 10204-01/05 3.1

Stempelung stamping Wert / value

Sachnummer:1860309784

identification number:1860309784
Betriebsbeauftragter “ authorized representative

BGH

Homm
Die Bescheinigung wurde maschinell erstellt und ist auch ohne Unterschrift guiltig. The certificate was created by a data system and is valid without signature.
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IS0 9001 (1s0 14001 |
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Cert No. 14132515

+44 (0) 1535 669216

Q

cl

Unit 3A Riverside Business Park Royd Ings Avenue Keighley West Yorkshire BD21 4AF
+44 (0) 1535 610243
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Advanced
Couplings
Limited

sales@advanced-couplings.co.uk

Company Registration No: 2288645 VAT No: GB500304128

(THIS IS A VERIFIED TRUE COPY OF THE ORIGINAL MATERIAL TEST CERTIFICATE)

Batch No 2999033 Page 1 of 1

www.advanced-couplings.co.uk

I Inspection Certificate UNI EN 10204.3.1 No. 2022-196
Supplier: ACL Acl Order No.: 02040222 Mill Heat No.: B205G
PART DESCRIPTION 3.5"SH CLAMP SEGMENT

Steel Type: CF8M Test Standards: ASME SA351 : 2015 Tolerances: 1ISO 8062-4:2007

INVESTMENT CASTING ASME SA-351/A-351M-17

SOLUTION ANNEALED AD2000 W5
Item No. Dimensions (mm) Quantity (M) Weight (Kg) Pieces Heat No.

1|N/A N/A N/A 2200 B205G
Chemical Analysis
(THE CHEMICAL ANALYSIS VALUES REFER TO THE CERTIFICATE ISSUED BY THE STEEL MILL)

Element C (%) Si (%) Mn (%) P (%) S (%) Cr (%) Mo (%) Ni(%) N (%)
Min. 0 0 0 0 0 18 2 9 0
Max. 0.07 1.5 1.5 0.04 0.03 20 2.5 12 0.1
Recorded Value 0.023 0.79 1.14 0.032 0.000 18.77 2.15 9.27 N/A
B205G
Test Results
Heat No. Sample Dim Temp. Yield Strength | Yield Strength | Tensile Strength Elongation Hardness
B205G (°C) Rp 0.2% (Mpa) | Rp 1.0% (Mpa) Rm (Mpa) A2 (%) (HB)

Min Value 200 440 30

Recorded Value 8mm 20°C 223 N/A 520 47 159

Heat treatment

1050C and water quenched

OK

Non Destructive Test Eddy Current acc. To ASTM E426:

OK

Dimensional Check:

OK

Visual Examination:

Remarks:

Material is free from mercury & radiation contamination. We declare that the material supplied corresponds to agreed order requirements

Date:

02/02/2022

Technical Director
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Pall Corporation

Technical Addendum LP01028

Pall Advanta™ Il AGT Single Round Filter
Housings. AGT1()()G()()()BPE

To be read in conjunction with Pall publication SD 2173 (LP00790):
‘General Filter Housing Installation and Service Instructions’.
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1 Introduction

This document is a Technical Addendum to the General Filter Housing Installation and Service Instructions,
SD 2173 (LP00790), which contains detailed instructions on the installation and operation of Pall filter
housings in Bulgarian, Chinese, Croatian, Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish, French,
German, Greek, Hungarian, ltalian, Japanese, Korean, Latvian, Lithuanian, Maltese, Norwegian, Polish,
Portuguese, Romanian, Russian, Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish and Turkish.
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2 Filter Housing

The example shown is an AGT11G23BPE housing.

Figure 1.

Assembly part number AGT1()()G()()()BPE

L1

TR

r< i




Table 1.

Height, volume, and weight. Assembly part number AGT1()()G23BPE
AGT1()()G23BPE (Insert Height Code)

Nominal
Cartridge Dimension L1 Dimension L2 Volume Weight
Height Code Length mm (in.) mm (in.) mm (in.) L (US Gals) Kg (Ib)
05 127 (5) 248 (9.8) 220 (8.66) 1.6 (0.42) 3.3(7.3)
1 254 (10) 384 (15.12) 350 (13.78) 2.4 (0.63) 3.8 (8.4)
508 (20) 635 (25.0) 600 (23.62) 3.8 (1.0) 4.7 (10.4)
3 762 (30) 910 (35.83) 850 (33.46) 5.4 (1.42) 5.6 (12.3)
Table 2.
Height, volume, and weight. Assembly part number AGT1()()G23LBPE
AGT1()()G23LBPE (insert Height Code)
Nominal
Cartridge Dimension L1 Dimension L2 Volume Weight
Height Code Length mm (in.) mm (in.) mm (in.) L (US Gals) Kg (Ib)
05 127 (5) 254 (10.0) 220 (8.66) 1.7 (0.44) 3.5(7.7)
1 254 (10) 390 (15.35) 350 (13.78) 2.4 (0.63) 4.0 (8.8)
508 (20) 641 (25.24) 600 (23.62) 3.9 (1.03) 4.9 (10.8)
3 762 (30) 916 (36.06) 850 (33.46) 5.5 (1.45) 5.9 (13.0)
Table 3.
Height, volume, and weight. Assembly part number AGT1()()G31BPE
AGT1()()G31BPE (Insert Height Code)
Nominal
Cartridge Dimension L1 Dimension L2 Volume Weight
Height Code Length mm (in.) mm (in.) mm (in.) L (US Gals) Kg (Ib)
05 127 (5) 261 (10.28) 220 (8.66) 1.7 (0.44) 3.8 (8.4)
1 254 (10) 397 (15.63) 350 (13.78) 2.5 (0.66) 4.3 (9.5)
508 (20) 648 (25.51) 600 (23.62) 4.0 (1.05) 5.2 (11.47)
3 762 (30) 923 (36.34) 850 (33.46) 5.6 (1.47) 6.2 (13.67)

Filtration. Separation. Solution.SM



Table 4.
Height, volume, and weight. Assembly part number AGT1()()G94BPE
AGT1()()G94BPE (Insert Height Code)

Nominal
Cartridge Dimension L1 Dimension L2 Volume Weight
Height Code Length mm (in.) mm (in.) mm (in.) L (US Gals) Kg (Ib)
05 127 (5) 254 (10.0) 220 (8.66) 1.7 (0.44) 3.7 (8.1)
1 254 (10) 390 (15.35) 350 (13.78) 2.4 (0.63) 4.1 (9.0)
508 (20) 641 (25.24) 600 (23.62) 3.9 (1.05) 5.0 (11.0)
3 762 (30) 916 (36.06) 850 (33.46) 5.5 (1.45) 6.0 (13.2)
Table 5.
Inlet and outlet connection dimensions. Assembly part number AGT1()()G95BPE
AGT1()()G95BPE (Insert Inlet/Outlet Code)
Nominal
Cartridge Dimension L1 Dimension L2 Volume Weight
Height Code Length mm (in.) mm (in.) mm (in.) L (US Gals) Kg (Ib)
05 127 (5) 256 (10.08) 220 (8.66) 1.7 (0.44) 3.9 (8.6)
1 254 (10) 392 (15.43) 350 (13.78) 2.5 (0.66) 4.3 (9.5)
508 (20) 643 (25.31) 600 (23.62) 4.0 (1.05) 5.2 (11.5)
3 762 (30) 918 (30.0) 850 (33.46) 5.6 (1.47) 6.2 (13.7)
Table 6.
Inlet and outlet connection dimensions. Assembly part number AGT1()()G()()()BPE
AGT1()()G()()()BPE (Insert Inlet/Outlet Code)
Dimension L3 Dimension L4
Inlet / outlet Code mm (in.) mm (in.)
23 82 +1 (3.23 £0.04) 190 +1.5 (7.48 +0.06)
23L 88 +1 (3.46 £0.04) 190 +1.5 (7.48 +0.06)
31 95 +1 (3.74 £0.04) 190 +1.5 (7.48 +0.06)
94 88 +1 (3.46 +0.04) 190 +1.5 (7.48 +0.06)
96 99 +1 (3.90 +0.04) 190 +1.5 (7.48 +0.06)




3 Design and Operating Conditions

Table 7.

Design and Operating Conditions

Design Code:
AGT105G()()()BPE
AGT11G()()()BPE
AGT12G()()()BPE
AGT13G()()()BPE

Design Pressure (Po)

PED / PER assessment SEP (Note 1)
PED / PER assessment SEP (Note 1)
PED / PER assessment Module H Cat | (Note 1)
PED / PER assessment Module H Cat Il (Note 1)

-1to 10 bar g (-14.5 to 145 psi g)

Design Temperature (To)

-10 to 150 °C (14 to 300 °F)

Maximum Differential Pressure (Ap)

5.0 bar (72.5 psi)

Maximum Operating Pressure (Pmax)

10 bar g (145 psi g)

Maximum Operating Temperature (Tmax)

150 °C (302 °F)

Installation Clearance Requirement (ICR)

See Tables 1, 2, 3 and 4. Dimension L2

Closure Seal Material Silicone
Volume (Vol) See Tables 1,2, 3,4 and 5
Torque Setting of Closure (Tsc) 12 Nm

Note 1: PED: Pressure Equipment Directive. PER: Pressure Equipment Regulations. SEP: Sound Engineering Practice

Filtration. Separation. Solution.SM



4 Spares and Accessories

Table 8.
Vent Connections
A2V()H4BPE (insert Code)

Code Vent Connection Included Gasket(s) Included V-band Clamp(s)
H In-line quick release Silicone 1% in. v-band clamp
K In-line hosetail release Silicone 1% in. v-band clamp
1% in. clamp coupling and quick 1%in. and % in. v-band
C release valve Silicone clamp
S 1% in. and %z in. clamp coupling Silicone 1% in. v-band clamp
D Y2 in. clamp coupling Silicone 1% in. v-band clamp
N Blanking cap Silicone 1% in. v-band clamp
Figure 2. Figure 3. Figure 4.
Option H (Not 3-A compliant) Option K (Not 3-A compliant) Option C (Not 3-A compliant)
- E { -~ 4
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Figure 5. Figure 6. Figure 7.
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Table 9.
Drain Connections
A2D()H4BPE (Insert Code)

Code Drain Connection Included Gasket(s) Included V-Band Clamp(s)
H In-line quick release Silicone 2 in. v-band clamp

K In-line hosetail release Silicone Y2 in. v-band clamp

N Blanking cap Silicone Y2 in. v-band clamp

Figure 8. Figure 9. Figure 10.

Option H (Not 3-A compliant) Option K (Not 3-A compliant) Option N

Table 10.
Valve Seal Kits

Part Number Material Quantity
ACS0718EU Silicone 10
ACS1139EH Fluorocarbon 10
ACS1098EM Kalrez*' 1
ACS1198EU Platinum cured silicone’ 10
ACS0719EX Ethylene propylene diene monomer (EPDM) 10

Filtration. Separation. Solution.SM
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Table 11.
Y% in. Clamp Coupling Gasket Kits

Part Number Material Quantity
KCC72206/10 Silicone 10
KCC57499/10 Fluorocarbon 10
KCA59303/10 Polytetrafluoroethylene (PTFE) 10
KCA65699/10 Platinum cured silicone’ 10
Ethylene propylene diene monomer
KCA68494/10 (EPDM) 10
" Material not 3-A approved
Table 12.

1% in. Clamp Coupling Gasket Kits

Part Number Material Quantity
KCA67423/10 Silicone 10
KLS00105/10 Fluorocarbon 10
KLS00536/10 Polytetrafluoroethylene (PTFE) 10
KCA66070/10 Platinum cured silicone’ 10
Ethylene propylene diene monomer
KCA67421/10 (EPDM) 10

" Material not 3-A approved

Table 13.
Closure O-Ring

Part Number Material Quantity
KORH4PW-238 Silicone 1
KORHPW-238 Fluorocarbon 1
KORH11DP-238 Kalrez' 1
KORH31P-238 Platinum cured silicone’ 1
Ethylene propylene diene monomer
KORJPW-238 (EPDM) 1
FEP Encapsulated
KORH1PW-238 Fluorocarbon 1

! Material not 3-A approved



Table 14.

Clamp Kits
Part Number Material Material Quantity
ACSO0383DA Y2 in. clamp coupling 304 stainless steel 1
ACS1194DA 1% in. clamp coupling 304 stainless steel 1
ACS1195DA Single bolted closure clamp 1.4308 stainless steel 1
ACS1196DA Double bolted closure clamp 304 stainless steel / brass 1

Filtration. Separation. Solution.SM
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Port Washington, NY, USA
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European Headquarters
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International Offices
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The information provided in this literature was reviewed for accuracy at the time of publication. Product data may
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® indicates a trademark registered in the USA and TM indicates a common law trademark.
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‘ TECHNICAL ADDENDUM SHEET FOR ATEX 2014/34/EU @

GBR PALL METAL FILTER HOUSINGS

Specific Conditions of Use

The filter housing assembly should be connected to an earth facility to eliminate electrostatic hazards.
Flange seals should be changed each time the vessel housing is opened.
All ancillary equipment should be fitted by PALL Portsmouth.

The ambient temperature range for which these filters are suitable depends on the materials used in their construction
and the pressure at which they will be used. The maximum withstand temperature is included in the Pressure
Equipment Directive (PED) marking. The lower ambient temperature will be specified in the documentation provided
with each filter.

Do not allow dust layers to build up on the product. Do not allow dust to build up within the filter housing or as layers in
media flow areas, as this can lead to potential smouldering issues with flammable dust and subsequent fire and
explosion risk. Regular inspection and cleaning of the product both internally and externally is required.

Electrostatic Ignition Risks: The equipment/system into which this filter housing is installed should be operated in
accordance with the guidance given in PD CLR/TR 60079-32-1:2015 Electrostatic hazard guidance.

The end user should take into consideration the health and safety regulations when changing environmental conditions
and, in the presence of extraneous voltages, humidity, vibrations, contamination and other external effects, take into
account the limits of the operating conditions established by Pall Portsmouth, Pall Manufacturing UK Ltd. Equipment
parts used must be appropriate for the intended mechanical and thermal stresses and capable of withstanding attack
by existing or foreseeable aggressive substances.

Relevant Ignition Risks

Potential Ignition Source

Filling, venting, filtering, draining, emptying of dielectric fluids (those with a conductivity below 50 pS/m). Changing
filters after such an operation — Processing of this type of fluids will cause an electrostatic charge to build up on the
filter and in the fluid processed, which may discharge to the housing assembly.

Measure applied to prevent the source becoming effective:

Where these Pall products may be used with such low conductivity fluids in an environment that includes flammable
liquids or a potentially explosive atmosphere, these products and associated pipework, valves, and the supporting
framework should be electrically cross-bonded and suitably connected to an earth point using the appropriate earth
bosses or studs incorporated into the housing (where applicable), or by using a suitable earth strap to link the filter
housing to earth.

Measures should be undertaken to disperse static residue in the fluid downstream of the filter, such as using
conductive pipework that is suitably earth-bonded.

All filter housing components that may be insulated by non—conductive gaskets etc. should be electrically cross-
bonded by the end user.

Continuity tests should be undertaken for all electrically cross-bonded and earthed components and housings as part
of the installation procedure, and at regular intervals during service.

LP00833
Page 2 of 89



‘ TECHNICAL ADDENDUM SHEET FOR ATEX 2014/34/EU @ ‘

Potential Ignition Source

Mechanical vibration of the housing in contact with an abrasive surface, arising from installation in an area affected by
vibration, could lead to localised heating of the vessel and possibly abrasive failure leading to leakage.

Measure applied to prevent the source becoming effective:
Ensure that vessels are not installed in this type of location or are adequately protected from abrasive damage.

Leakage of flammable fluids from this assembly, arising from incorrect installation or damage to the equipment
(including closure seals), may generate an ignition source if these fluids are exposed to a heated surface. The user
should ensure that the assembly is regularly inspected for damage and leaks, which should be promptly corrected, and
that closure seals are renewed after every filter change.

The user should ensure that these products are protected from foreseeable mechanical damage, including impact and
abrasion, which might cause this type of leakage.

Potential Ignition Source

Leakage of flammable fluids due to deterioration as a result of normal operation, incorrect installation, or arising from
mechanical damage, either to the vessel, valves, instruments or sealing gaskets, if the fluid may come into contact
with an adjacent heated surface.

Measure applied to prevent the source becoming effective:

Installation and maintenance should be undertaken by a competent person. National and local codes of practice,
Environmental Regulations and Health & Safety Directives must be adhered to and take precedence over any stated
or implied practices within this document.

Where flammable fluids are being processed through this Pall filter assembly, the user should ensure that spillages
during filling, venting, depressurising, draining and filter change operations are minimized, contained or directed to a
safe area. In particular, the user should ensure that such fluids are not exposed to surfaces at a temperature that may
ignite the fluid.

Potential Ignition Source
Processing of hot fluids
Measure applied to prevent the source becoming effective:

This Pall product does not generate heat but during the processing of high temperature fluids, including steam
sterilisation operations and process upset conditions, it will take on the temperature of the fluid being processed. The
user should ensure that this temperature is acceptable for the area in which the filter is to be operated, or that suitable
protective measures are employed.

Potential Ignition Source
High surface temperature arising from process upset.
Measure applied to prevent the source becoming effective:

When processing flammable fluids, the user should ensure that any air is fully purged from within the assembly during
filling and subsequent operation to prevent the formation of a potentially flammable or explosive vapour/air mixture
inside the equipment. This can be achieved through careful venting of the assembly as detailed in the user
instructions.

Potential Ignition Source

Static and mobile skid assemblies; Static charge created through the motion of wheels; static dissipates through
pipework, the framework and other components. Sparking manifested via collision with other objects on mobile units.

Measure applied to prevent the source becoming effective:

All mobile filter assemblies use antistatic, lockable wheels/castors and the user should ensure that the assembly is not
allowed to move in service and/or collide with other objects. This may result in the manifestation of sparks during
transit.

LP00833
Page 3 of 89
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Potential Ignition Source

Corrosion and/or incompatibility of the process fluid causing damage and degradation of the housing and sealing
components, leading to leakage of the process fluid providing a potential ignition source.

Measure applied to prevent the source becoming effective:

To prevent damage or degradation of this equipment, it is imperative that the end user checks the suitability of all
construction materials (including seals) for the process fluid and conditions.

Potential Ignition Source

Accumulation of dust on the outer surface of the housing, producing a potential ignition source combined with high
temperatures.

Measure applied to prevent the source becoming effective:

Regular cleaning with an antistatic material is required to avoid the build-up of dust on the filter assembly.

Potential Ignition Source

Interaction between polymeric cartridges/capsules and the housing bowl during assembly/dismantling. Static charge
build-up on all non-earth linked components could cause sparking through the operator or other equipment.

Measure applied to prevent the source becoming effective:

Precautions are required to ensure that static discharge cannot occur during changing of the filters by leaving the
vessel for an appropriate period of time (to be determined by the end user depending on the process fluid and
conditions) for the static charge to dissipate to a safe level,or by making the housing environment safe for the
appropriate activity.

Should you have any queries, please contact your local Pall office or distributor.

LP00833
Page 4 of 89
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FRA CORPS DE FILTRES METALLIQUES PALL

Conditions d’utilisation spécifiques

L’ensemble de corps de filtre doit étre raccordé a une installation de mise a la terre pour éliminer les risques
électrostatiques.

Il convient de remplacer les joints a joue a chaque ouverture du corps du récipient.
Tous les équipements auxiliaires doivent étre installés par PALL Portsmouth.

La plage de température ambiante pour laquelle ces filtres sont adaptés dépend des matériaux ayant servi a leur
construction et de la pression a laquelle ils seront utilisés. La température maximum a laquelle résistent les filtres
figure dans le marquage de la directive relative aux équipements sous pression (DEP). La température ambiante
inférieure sera spécifiée dans la documentation fournie avec chaque filtre.

Ne laissez pas la poussiére s’accumuler en couches sur le produit. Ne laissez pas la poussiére s’accumuler dans le
corps de filtre ou dans les sections d’écoulement du milieu, cela pouvant entrainer des probléemes de combustion lente

des poussiéres inflammables engendrant un risque d’incendie et d’explosion. Il est nécessaire de procéder
régulierement au contréle et au nettoyage de Iintérieur et de I'extérieur du produit.

Risques d’inflammation électrostatique : L’équipement/le systéeme dans lequel ce corps de filtre est installé doit étre
utilisé conformément aux directives de la norme PD CLR/TR 60079-32-1:2015 relative aux risques électrostatiques.

L’utilisateur final doit tenir compte de la réglementation en matiére de santé et de sécurité en présence de conditions
environnementales changeantes et de tensions parasites, d’humidité, de vibrations, de pollutions et d’autres
influences perturbatrices extérieures, tout en tenant compte des limites des conditions d’exploitation établies par Pall
Portsmouth, Pall Manufacturing UK Ltd. Les piéces d’équipement utilisées doivent étre appropriées aux contraintes

meécaniques et thermiques normales et capables de résister a I’attaque de substances agressives existantes ou
prévisibles.

Risques d’inflammation concernés

Source d’inflammation potentielle

Remplissage, mise a I'évent, filtration, purge et vidange des fluides diélectriques (ceux présentant une conductivité
inférieure a 50 pS/m). Remplacement des filtres aprés une telle opération — La filtration de fluides de ce type
entrainera I'accumulation d’une charge électrostatique sur le filtre et dans le fluide traité, qui peut se décharger dans
I'ensemble de corps.

Mesure appliquée pour empécher I'inflammation de la source :

Lorsqu’ils sont utilisés avec ce type de fluides a faible conductivité dans un environnement qui inclut des liquides
inflammables ou une atmosphére potentiellement explosive, ces produits Pall et la tuyauterie, les vannes et le chassis
associés doivent étre munis d'une liaison équipotentielle et correctement raccordés a un point de mise a la terre a

I'aide des protubérances ou tiges de mise a la terre adéquats intégrés au corps (dans la mesure du possible) ou a
I'aide d’une tresse de mise a la terre adaptée pour relier le corps de filtre a la terre.

Des mesures doivent étre prises pour disperser les résidus statiques dans le fluide en aval du filtre, notamment en
utilisant une tuyauterie conductrice correctement mise a la terre.

Tous les composants du corps de filtre qui peuvent étre isolés par des joints non conducteurs, etc. doivent étre
équipés d'une liaison équipotentielle par I’ utilisateur final.

Il convient de tester la continuité de tous les composants et corps permutés électriquement et mis a la terre dans le
cadre de la procédure d’installation et a intervalles réguliers pendant la durée de vie du produit.
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Source d’inflammation potentielle

Les vibrations mécaniques du corps en contact avec une surface abrasive, découlant de I'installation dans une zone
soumise a des vibrations, peuvent entrainer un échauffement localisé du récipient et éventuellement une défaillance

due a I'abrasion qui peut étre a I'origine de fuites.
Mesure appliquée pour empécher I'inflammation de la source :
Veillez a ne pas installer les corps de filtre a de tels emplacements ou a les protéger des dommages dus a I'abrasion.

La fuite de fluides inflammables de cet ensemble, découlant d’une installation incorrecte ou de dommages matériels
(joints de fermeture y compris), peut générer une source d’inflammation si des liquides de ce type sont exposés a une
surface échauffée. L’utilisateur doit s’assurer que I'ensemble est inspecté régulierement pour déceler dommages et
fuites, qui doivent étre rapidement corrigés, et les joints de fermeture doivent étre remplacés aprés chaque
changement de filtre.

Lutilisateur doit s'assurer de la protection de ces produits contre les dommages mécaniques prévisibles, chocs et
abrasion compris, qui pourraient étre a I’origine d’une telle fuite.

Source d’inflammation potentielle

Fuite de fluides inflammables due a la détérioration liée a une utilisation normale, une installation incorrecte ou
découlant de dommages mécaniques, que ce soit au niveau du corps de filtre, des vannes, des instruments ou des

joints d’étanchéité, si le fluide peut entrer en contact avec une surface échauffée adjacente.
Mesure appliquée pour empécher I'inflammation de la source :

7. . . . ~ z . x . .
L installation et la maintenance doivent étre réalisées par une personne compétente. Il convient de respecter les
codes de bonnes pratiques nationaux et locaux, les réglementations environnementales et les directives en matiére de
santé et de sécurité, qui ont la priorité sur les pratiques formulées ou suggérées dans le présent document.

En cas de filtration de fluides inflammables a travers cet ensemble de filtre Pall, I’ utilisateur doit s’assurer que les

déversements pendant le remplissage, la mise a I'évent, la dépressurisation, la purge ou les opérations de
remplacement du filtre sont réduits au minimum, maitrisés ou évacués vers une zone sans risque. En particulier,

utilisateur doit s’assurer que ces fluides ne sont pas exposés a des surfaces ou la température pourrait enflammer le
fluide.

Source d’inflammation potentielle

Filtration de fluides chauds

Mesure appliquée pour empécher I'inflammation de la source :

Ce produit Pall ne génére pas de chaleur lui-méme, mais lors de la filtration de fluides a haute température, incluant
les opérations de stérilisation a la vapeur et la mise en condition process, il est porté a la température du fluide le

traversant. L’utilisateur doit s’assurer que cette température est acceptable dans I’emplacement ou le filtre sera utilisé
ou mettre en ceuvre des mesures de protection adaptées.

Source d’inflammation potentielle
Température de surface élevée découlant d’une perturbation opérationnelle.
Mesure appliquée pour empécher I'inflammation de la source :

Lors de la filtration de fluides inflammables, I utilisateur doit s’ assurer que I'air est complétement évacué a I'extérieur
du systéme au cours du remplissage du filtre et d’autres opérations pour éviter la formation d’un mélange d’air et de
vapeur potentiellement inflammable ou explosif a I'intérieur du dispositif. Cela peut se faire par le biais d’une mise a

I'évent soigneuse de I'ensemble comme détaillé dans le mode d’emploi.
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Source d’inflammation potentielle

Montage d'ensembles statiques et mobiles; charge statique créée par le mouvement des roues, dissipation de la
charge statique dans la tuyauterie, le chassis et d’autres composants. Formation d’étincelles par collision avec
d’autres objets sur les unités mobiles.

. . ~ 7. .
Mesure appliquée pour empécher | inflammation de la source :

Tous les ensembles de filtres mobiles utilisent des roues/roulettes antistatiques et verrouillables et I’ utilisateur doit
s’assurer que I'ensemble ne peut pas se déplacer pendant utilisation et/ou entrer en collision avec d’autres objets, ce
qui pourrait entrainer la formation d’étincelles pendant le transport.

Source d’inflammation potentielle

Corrosion et/ou incompatibilité du fluide filtré, entrainant I’endommagement et la dégradation du corps et des
composants d’étanchéité a I'origine d’une fuite du fluide filtré susceptible de devenir une source d’inflammation.

Mesure appliquée pour empécher I'inflammation de la source :

Pour éviter I’endommagement ou la dégradation de cet équipement, il est impératif que utilisateur final controle

I’adéquation de tous les matériaux de construction (joints y compris) avec les conditions opérationnelles et le fluide
filtreé.

Source d’inflammation potentielle

Accumulation de poussiére sur la surface extérieure du corps, susceptible de devenir une source d’inflammation
associée a des températures élevées.

Mesure appliquée pour empécher I'inflammation de la source :

Un nettoyage régulier avec un matériau antistatique est requis pour éviter I'accumulation de poussiére sur I'ensemble
de filtre.

Source d’inflammation potentielle

Interaction entre les cartouches/capsules polymériques et le bol du corps lors du montage/démontage. L’accumulation
de charge statique sur tous les composants qui ne sont pas liés a la terre peut se manifester par une décharge

disruptive pouvant affecter I’opérateur ou d’autres équipements.
Mesure appliquée pour empécher I'inflammation de la source :

Des précautions sont requises pour s’assurer qu’aucune décharge statique ne peut se produire lors du remplacement

des filtres en laissant le récipient pour une période suffisamment longue (que 'utilisateur final devra déterminer en
fonction du fluide filtré et des conditions opérationnelles) pour que la charge statique puisse se dissiper a un niveau

sécuritaire — ou en sécurisant I'environnement du corps pour I’activité appropriée.

Pour toute question, veuillez contacter le bureau ou le distributeur Pall le plus proche.
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DEU PALL FILTERGEHAUSE AUS METALL

Spezifische Verwendungsbedingungen

Die Filtergehduse-Baugruppe muss geerdet werden, um elektrostatische Gefahren zu eliminieren.
Flanschdichtungen mussen jedesmal ausgewechselt werden, wenn das Behaltergehduse geéffnet wird.
Jegliche Zusatzausriistung muss von PALL Portsmouth installiert werden.

Der Umgebungstemperaturbereich, fiir den diese Filter geeignet sind, hangt davon ab, welche Materialien bei deren
Herstellung verwendet werden, sowie vom Druck, bei dem sie zum Einsatz kommen. Die maximale Temperatur, der
sie standhalten kénnen, ist der PED-Kennzeichnung (Pressure Equipment Directive - Richtlinie tber Druckgerate) zu
entnehmen. In der mit den einzelnen Filtern gelieferten Dokumentation ist die niedrigere Umgebungstemperatur
angegeben.

Lassen Sie keine Staubschichten auf dem Produkt entstehen. Vermeiden Sie Staubansammlung im Filtergehause
oder Schichten in Mediendurchflussbereichen, da es dadurch potenziell zum Schwelen entziindbaren Staubs und
infolgedessen zu Branden und Explosionsrisiken kommen kann. Das Produkt muss regelmafig von innen und aufen
Uberprift und gereinigt werden.

Elektrostatische Entziindungsgefahren: Die Anlage/das System, in der/dem dieses Filtergehause installiert wird, muss
gemaR den Richtlinien in PD CLR/TR 60079-32-1:2015 - Richtlinie fur elektrostatische Gefahrdungen - betrieben
werden.

Der Endbenutzer muss die Arbeitsschutzvorschriften bei sich andernden Umweltbedingungen beachten sowie bei
Vorhandensein von Fremdspannungen, Feuchtigkeit, Vibrationen, Kontamination und anderen externen
Auswirkungen. Auferdem muss er die Begrenzungen der von Pall Portsmouth, Pall Manufacturing UK Ltd, etablierten
Betriebsbedingungen beachten. Verwendete Anlagenteile missen fiur die beabsichtigten mechanischen und
thermischen Beanspruchungen geeignet sein und den Angriffen vorhandener oder vorhersehbarer aggressiver
Substanzen widerstehen kénnen.

Relevante Entziindungsgefahren

Potenzielle Ziindquellen

Befiillen, Entliften, Filtern, Ablassen, Entleeren dielektrischer Flissigkeiten (jene mit einer Leitfahigkeit unter

50 pS/m). Wechseln von Filtern nach solch einem Vorgang — Durch die Aufbereitung solcher Flissigkeiten kommt es
zu einer elektrostatischen Aufladung auf dem Filter und in der verarbeiteten Flissigkeit, die sich auf der Geh&use-
Baugruppe entladen kann.

MafRnahmen, um zu vermeiden, dass die Quelle effektiv wird:

Wenn diese Pall Produkte mit Flussigkeiten solch niedriger Leitfahigkeit in einer Umgebung verwendet werden, in der
entziindbare Flissigkeiten oder eine explosive Atmosphare vorliegen, missen diese Produkte und die damit
verbundenen Rohrleitungen, Ventile und Stiitzrahmen elektrisch Giber Kreuz verbunden (Cross-Bonding) und
entsprechend geerdet werden. Verwenden Sie dazu (ggf.) die in das Gehause integrierten Erdungsanschliisse oder -
schrauben oder ein geeignetes Erdungsband, um das Filtergehause mit der Erde zu verbinden.

Es sollten MalRnahmen ergriffen werden, um statische Riickstande in der Flissigkeit nach dem Filter zu zerstreuen.
Verwenden Sie dazu leitende Rohre, die entsprechend geerdet sind.

Alle Filtergehduse-Komponenten, die mittels nicht-leitender Dichtungen usw. isoliert werden kénnen, sollten vom
Endbenutzer elektrisch Uber Kreuz verbunden werden (Cross-Bonding).

An allen Komponenten und Gehausen, die elektrisch Uber Kreuz verbunden wurden (Cross-Bonding), sollten im
Rahmen der Installation sowie in regelmaRigen Abstadnden wahrend des Betriebs Prifungen durchgefihrt werden.
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Potenzielle Ziindquellen

Mechanische Vibration des Geh&uses in Kontakt mit einer abrasiven Oberflache, die sich aufgrund der Installation in
einem von Vibrationen betroffenen Bereich ergibt, kénnte zu einer lokalen Erwarmung des Behalters und
moglicherweise zu Ausfallen infolge von Abrasion fuhren, was wiederum zu Leckagen fiihrt.

MaRnahmen, um zu vermeiden, dass die Quelle effektiv wird:

Stellen Sie sicher, dass Behalter nicht an derartigen Orten installiert werden, oder entsprechend vor abrasiven
Beschadigungen geschutzt werden.

Leckagen entziindbarer Fliissigkeiten aus dieser Baugruppe, die sich aufgrund einer falschen Installation oder
Beschadigungen der Anlage (einschlieRlich Verschlussdichtungen) ergeben, kénnen eine Ziindquelle darstellen, wenn
diese Flussigkeiten einer erwarmten Oberflache ausgesetzt sind. Der Benutzer sollte sicherstellen, dass die
Baugruppe regelmafig auf Beschadigungen und Leckagen hin untersucht wird, die dann umgehend behoben werden
sollten, und dass Verschlussdichtungen nach jedem Filterwechsel erneuert werden.

Der Benutzer sollte sicherstellen, dass diese Produkte vor vorhersehbaren mechanischen Beschadigungen geschiitzt
sind, die zu derartigen Leckagen flihren kdnnen. Dazu zahlen auch St6Re und Abrasion.

Potenzielle Zindquellen

Leckagen entziindbarer Flissigkeiten aufgrund von Verschlei beim normalen Betrieb, falscher Installation oder
mechanischer Beschadigungen, entweder des Behalters, der Ventile, Instrumente oder Dichtungen, wenn die
Flussigkeit mit angrenzenden erwarmten Oberflachen in Kontakt kommen kann.

MaRnahmen, um zu vermeiden, dass die Quelle effektiv wird:

Installation und Wartung miissen von kompetenten Personen durchgefiihrt werden. Nationalen und lokalen
Verhaltenskodizes, Umweltvorschriften und Arbeitsschutzrichtlinien muss Folge geleistet werden. Diese haben
Vorrang vor jeglichen in diesem Dokument genannten oder implizierten Praktiken.

Wenn entziindbare Flissigkeiten durch diese Pall Filter-Baugruppe flieRen, sollte der Benutzer gewahrleisten, dass
Verschittungen wahrend des Beflillens, Entliftens, Entleerens, Filterwechsels und der Drucklosmachung minimiert,
eingedammt oder in einen sicheren Bereich gelenkt werden. Insbesondere sollte der Benutzer sicherstellen, dass

solche Flissigkeiten keinen Oberflachen mit Temperaturen ausgesetzt sind, die die Flissigkeit entziinden kénnten.

Potenzielle Zindquellen
Aufbereitung warmer/heif3er Flissigkeiten
MaRnahmen, um zu vermeiden, dass die Quelle effektiv wird:

Dieses Pall Produkt erzeugt keine Warme, nimmt aber bei der Aufbereitung heilRer Flissigkeiten, wie bei der
Dampfsterilisation, und bei Storfallen, die Temperatur der aufbereiteten Flissigkeit an. Der Benutzer sollte
sicherstellen, dass diese Temperatur dem fiir den Filter zuldssigen Bereich entspricht oder geeignete
Sicherheitsmafinahmen ergreifen.

Potenzielle Zindquellen
Hohe Oberflachentemperaturen bei Storfallen
Maflnahmen, um zu vermeiden, dass die Quelle effektiv wird:

Bei der Filtration entziindbarer FlUssigkeiten sollte der Benutzer darauf achten, dass sich wahrend des Befiillens und
des anschlielenden Betriebs keine Luft mehr in der Baugruppe befindet, um die Bildung eines potenziell
entzindlichen oder explosiven Dampf-/Luftgemisches in der Anlage zu verhindern. Dies wird durch sorgfaltiges
Entliften der Baugruppe, wie in der Betriebsanleitung erlautert, erzielt.
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Potenzielle Ziindquellen

Statische und mobile Baugruppen; Statische Aufladung, die durch die Bewegung von Rollen entsteht, verteilt sich tber
Rohrleitungen, Rahmen und andere Komponenten. Durch Kollisionen mit anderen Gegenstanden auf mobilen
Einheiten kommt es zu Funkenbildung.

MaRnahmen, um zu vermeiden, dass die Quelle effektiv wird:

Alle mobilen Filter-Baugruppen verwenden anti-statische und arretierbare Rollen und der Benutzer sollte sicherstellen,
dass die Baugruppe sich wahrend des Betriebs nicht bewegt und/oder mit anderen Gegensténden kollidiert, sodass es
aufgrund solcher Bewegungen nicht zu Funkenflug kommen kann.

Potenzielle Ziindquellen

Korrosion und/oder Inkompatibilitdt von Prozessflissigkeiten, die zu Schaden und Verschlei® am Gehduse und den
Dichtungskomponenten und infolge zu Leckagen von Prozessflissigkeiten fihren kdnnen, wodurch potenzielle
Zindquellen entstehen.

MaRnahmen, um zu vermeiden, dass die Quelle effektiv wird:

Um Beschadigungen oder Verschlei an dieser Anlage zu vermeiden ist es zwingend erforderlich, dass der Endnutzer
die Eignung aller Konstruktionsmaterialien (einschlieRlich der Dichtungen) in Verbindung mit der Prozessflissigkeit
und den Bedingungen Uberprift.

Potenzielle Zindquellen

Ansammlung von Staub an der aufReren Oberflache des Gehauses, der in Verbindung mit hohen Temperaturen eine
potenzielle Zindquellen darstellt.

MafRnahmen, um zu vermeiden, dass die Quelle effektiv wird:

RegelmaRige Reinigung mit einem anti-statischen Material ist erforderlich, um eine Ansammlung von Staub auf der
Filter-Baugruppe zu vermeiden.

Potenzielle Ziindquellen

Interaktion zwischen Polymer-Patronen/-Kapseln und der Gehauseschiissel wahrend der Montage/Demontage.
Statische Aufladung auf allen nicht geerdeten Komponenten kénnte zu einer vom Bediener oder anderen Anlagen
verursachten Funkenbildung fihren.

MaRnahmen, um zu vermeiden, dass die Quelle effektiv wird:

Es sind VorsichtsmaRnahmen erforderlich, um sicherzustellen, dass die statische Entladung nicht beim Auswechseln
der Filter erfolgen kann. Dazu muss der Behalter fir einen angemessen Zeitraum (der vom Endnutzer relativ zu

Prozessfliissigkeit und Bedingung festgelegt wird) belassen werden, damit die statische Ladung sich auf ein sicheres
Maf verringern kann - oder indem die Umgebung des Gehauses fir die entsprechende Aktivitat sicher gemacht wird.

Sollten Sie Fragen haben, dann wenden Sie sich bitte an Ihre lokale Pall Vertretung oder lhren Vertrieb.
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ESP CARCASAS METALICAS PARA FILTROS PALL

Condiciones especificas de uso

El conjunto de la carcasa del filtro debe conectarse a una conexion de toma a tierra para eliminar los peligros
originados por la electricidad estatica.

Las juntas deben cambiarse cada vez que se abra la carcasa.
Todos los equipos auxiliares seran instalados por PALL Portsmouth.

Estos filtros pueden usarse en un rango de temperaturas ambiente que depende de los materiales empleados en su
fabricacion y de la presion a la que se vayan a someter. La temperatura maxima soportada se incluye en el marcado
de la Directiva de Equipos a Presion (DEP). La temperatura ambiente minima se especificara en la documentacion
facilitada con cada filtro.

No deje que se acumulen capas de polvo en el producto. No deje que se acumule polvo dentro de la carcasa del filtro
ni que se formen capas en las zonas de flujo de medio, ya que esto podria generar posibles problemas de combustion
lenta de polvo inflamable, con el consiguiente riesgo de incendio y explosion. El producto se debe inspeccionar y
limpiar por dentro y por fuera con regularidad.

Riesgos de ignicion por cargas electrostaticas: el equipo/sistema en el que se instala la carcasa del filtro debe
manejarse segun se establece en la norma CLC/TR 60079-32-1:2015: Guia de peligros electrostaticos.

El usuario final debera tener en cuenta la normativa sobre salud y seguridad cuando cambien las condiciones
ambientales y en presencia de voltajes extrafios, humedad, vibraciones, contaminacion y otros efectos externos,
teniendo en cuenta los limites de las condiciones de operacion establecidos por Pall Portsmouth, Pall Manufacturing
UK Ltd. Las piezas de los equipos deben ser apropiadas para los esfuerzos mecanicos y térmicos previstos, asi como
ser capaces de resistir la accion agresiva de sustancias presentes o previsibles.

Riesgos de ignicion relevantes

Foco potencial de ignicion

Las operaciones de llenado, ventilacion, filtrado, drenaje y vaciado de fluidos dieléctricos (con un nivel de
conductividad inferior a 50 pS/m), asi como el cambio de los filtros después de realizar cualquiera de las operaciones
mencionadas. El procesamiento de tales fluidos producira la acumulacién de carga electrostatica en el filtro y en el
fluido procesado, que podria descargarse al conjunto de la carcasa.

Medidas para impedir la activacién del foco:

Siempre que estos productos Pall se utilicen con fluidos de baja conductividad (como los citados) en entornos en los
que existan liquidos inflamables o atmésferas potencialmente explosivas, tanto los productos como las tuberias, las
valvulas y las estructuras de soporte asociadas deberan interconectarse eléctricamente y conectarse
convenientemente a un punto de tierra mediante pernos de conexion a tierra apropiados, los terminales de toma a
tierra que trae la carcasa (en su caso) o una cinta de conexioén a tierra adecuada que conecte la carcasa del filtro a
tierra.

Deberan tomarse medidas para dispersar las cargas estaticas residuales presentes en el fluido aguas abajo del filtro,
tales como usar tuberias de conduccion convenientemente conectadas a un punto de tierra.

El usuario final debera interconectar eléctricamente todos los componentes de la carcasa del filtro que puedan estar
aislados por juntas no conductoras.

Deberan realizarse pruebas de continuidad de todas las carcasas y los componentes conectados a un punto de tierra
e interconectados eléctricamente como parte del procedimiento de instalacién y a intervalos regulares durante el
servicio.
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Foco potencial de ignicion

La vibracion mecanica de la carcasa en contacto con una superficie abrasiva, derivada de la instalacién en un area
susceptible de vibraciones, podria provocar un calentamiento localizado del recipiente y, posiblemente, un fallo por
abrasion que provocara fugas.

Medidas para impedir la activacién del foco:

Asegurese de que los recipientes no se instalen en tales areas o de que cuenten con la proteccién adecuada para
evitar dafios por abrasion.

Las fugas de fluidos inflamables de este conjunto, derivadas de una instalacion incorrecta o de dafios en el equipo
(como en las juntas de cierre), podrian generar un foco de ignicion si los fluidos quedaran expuestos a una superficie
caliente. El usuario debe inspeccionar el conjunto con regularidad para asegurarse de que no presenta dafos ni
fugas, corregirlos en caso contrario y sustituir las juntas de cierre por otras nuevas cada vez que se cambie el filtro.

El usuario debe asegurarse de que todos estos productos se encuentren protegidos de los dafios mecanicos
previsibles que pudieran ocasionar tales fugas, incluidos los golpes y la abrasion.

Foco potencial de ignicion

Las fugas de fluidos inflamables consecuencia del deterioro producido por el uso normal o una instalacion incorrecta,
o derivadas de dafios mecanicos en el recipiente, las valvulas, los instrumentos o las juntas de estanqueidad, si el
fluido puede entrar en contacto con una superficie caliente adyacente.

Medidas para impedir la activacién del foco:

Asegurese de que la instalacion y el mantenimiento corran a cargo de personal cualificado. Deberan respetarse los
cédigos de practicas nacionales y locales, asi como la normativa medioambiental y las directivas en materia de salud
y seguridad, que tendran prioridad sobre las practicas especificadas explicita o implicitamente en este documento.

Cuando se estén procesando fluidos inflamables a través de este conjunto del filtro Pall, el usuario debe cerciorarse
de minimizar, contener o dirigir a un area segura los derrames que se produzcan durante las operaciones de llenado,
ventilacién, despresurizacion, drenaje y cambio de filtro. En particular, el usuario debe asegurarse de no exponer tales
fluidos a superficies con una temperatura que pueda inflamar el fluido.

Foco potencial de ignicion
El procesamiento de fluidos calientes.
Medidas para impedir la activacién del foco:

Este producto Pall no genera calor, pero, durante el procesamiento de fluidos a altas temperaturas, como las
operaciones de esterilizacién por vapor y las condiciones de alteracion del proceso, tomara la temperatura del fluido
que se esta procesando. El usuario debe asegurarse de que esta temperatura sea aceptable para el area en la que se
utiliza el filtro, o bien emplear las medidas de proteccidn correspondientes.

Foco potencial de ignicion
La alta temperatura superficial derivada de la alteracion del proceso.
Medidas para impedir la activacion del foco:

Al procesar fluidos inflamables, el usuario debe asegurarse de que se haya purgado el aire por completo del interior
del conjunto durante el llenado y la operacion posterior a fin de evitar la formacién de una mezcla de aire/vapor
potencialmente inflamable o explosiva dentro del equipo. Para ello, ventile cuidadosamente el conjunto tal y como se
detalla en las instrucciones de uso.
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Foco potencial de ignicion

Los conjuntos montados en plataformas moviles o fijas. La carga estatica creada por el movimiento de ruedas o la
disipacion de la electricidad estatica a través de tuberias, estructuras y otros componentes. La aparicién de chispas
por los choques con otros objetos en unidades moviles.

Medidas para impedir la activacién del foco:

Los conjuntos de filtros méviles cuentan con ruedas fijas/pivotantes bloqueables y antiestaticas. El usuario debe
asegurarse de que el conjunto no pueda moverse mientras esta en uso ni chocar con otros objetos para evitar que
pudieran generarse chispas durante el desplazamiento.

Foco potencial de ignicion

La corrosion y/o la incompatibilidad del fluido del proceso, podrian causar dafios y degradacion de la carcasa y en los
componentes de sellado, con la consiguiente fuga del fluido del proceso, que se convierte en un foco potencial de
ignicion.

Medidas para impedir la activacién del foco:

Para impedir que se dafie o degrade este equipo, es imprescindible que el usuario final compruebe la compatibilidad
de todos los materiales utilizados en la fabricacion (incluidas las juntas) con el fluido y las condiciones del proceso.

Foco potencial de ignicion

La acumulacién de polvo en la superficie exterior de la carcasa, que, en combinacién con altas temperaturas, se
convertiria en un foco potencial de ignicion.

Medidas para impedir la activacién del foco:

Debe limpiarse regularmente con un material antiestatico para evitar la acumulacion de polvo en el conjunto del filtro.

Foco potencial de ignicion

La interaccion entre las capsulas/cartuchos poliméricos y la campana de la carcasa durante el montaje/desmontaje.
La acumulacion de carga estatica en los componentes no conectados a tierra podria dar lugar a chispas a través de
un operario u otro equipo.

Medidas para impedir la activacién del foco:

Deben tomarse precauciones para garantizar que no pueda producirse una descarga estatica mientras se cambian
los filtros; debera dejarse pasar un tiempo (a discrecion del usuario final, en funcién del fluido y las condiciones del
proceso) antes de tocar el recipiente para que la carga estatica se disipe hasta un nivel seguro; alternativamente,
debera acondicionarse el entorno de la carcasa de tal manera que sea seguro para llevar a cabo la actividad
correspondiente.

Si tiene alguna duda, péngase en contacto con la oficina o el distribuidor de Pall de su zona.
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PRT CAIXAS DE FILTRO METALICAS PALL

Condicdes de Utilizacao Especificas

O conjunto da caixa de filtro deve ser conectado a uma ligacéo terra a fim de eliminar perigos eletrostaticos.
Os vedantes flangeados devem ser substituidos sempre que a caixa do reservatério for aberta.
Todo o equipamento auxiliar deve ser instalado pela PALL Portsmouth.

A amplitude de temperatura ambiente para a qual estes filtros sdo adequados depende dos materiais empregues no
seu fabrico e da presséo a que serdo utilizados. A temperatura maxima suportada esta abrangida na marcagao da
Diretiva Relativa a Equipamento Sob Presséo (PED). A temperatura ambiente minima sera especificada na
documentagao fornecida com cada filtro.

Nao permita que se formem camadas de p6 sobre o produto. Ndo permita que se acumule pé no interior da caixa do
filtro ou nas areas de fluxo do meio filtrante, uma vez que tal pode provocar a potencial combustdo dos pos
inflamaveis e consequente incéndio ou risco de explosédo. E imperativo proceder & inspecéo e a limpeza das partes
interna e externa do produto com regularidade.

Riscos de Ignicao Eletrostaticos: O equipamento/sistema no qual esta caixa de filtro ird ser instalada deve ser
operado em conformidade com as orientagdes constantes da norma PD CLR/TR 60079-32-1:2015 relativa a
Orientacdes para Perigos Eletrostaticos.

O utilizador final deve tomar em consideracéo a regulamentagéo de saude e seguranga aplicavel sempre que alterar
condigdes ambientais e se encontrar na presenca de valores excessivos de voltagem, humidade, vibracdes,
contaminagao e quaisquer outros efeitos externos, assim como ponderar os limites das condigdes de funcionamento
estabelecidas pela Pall Portsmouth, Pall Manufacturing UK Ltd. As pecas de equipamento usadas tém de ser as
adequadas aos esforgos mecanicos e térmicos a que se destinam, além de serem capazes de suportar ataques por
substancias agressivas existentes ou previsiveis.

Riscos de Ignicdo Relevantes

Potencial Fonte de Ignigéo

Enchimento, ventilagao, filtragdo, drenagem e esvaziamento de fluidos dielétricos (aqueles com uma condutividade

inferior a 50pS/m). Substituicdo de filtros apods estas operagdes — O processamento de tais fluidos transmitira uma
carga eletrostatica ao pé acumulado sobre o filtro e ao fluido processado, o que podera provocar uma descarga no
conjunto da caixa.

Medida aplicada a fim de prevenir a ativagao da fonte:

Sempre que estes produtos Pall possam ser utilizados com fluidos de tdo baixa condutividade num ambiente que
inclua liquidos inflamaveis ou uma atmosfera potencialmente explosiva, estes produtos e os acessérios associados
tais como tubagens, valvulas e estruturas de apoio devem ser ligados eletricamente e a terra através dos terminais de
terra adequados, pernos incorporados na caixa (sempre que aplicavel) ou através de uma banda de terra para ligar a
caixa do filtro a terra.

Devem ser tomadas medidas para dispersar os residuos estaticos no fluido a jusante do filiro, como por exemplo
empregando tubos condutores com ligagao terra adequada.

Todos os componentes da caixa do filtro que possam ser isolados por juntas ndo condutoras de electricidade, etc.
devem ser eletricamente ligados pelo utilizador final.

Devem ser realizados testes de continuidade a todos os componentes e caixas ligados eletricamente e a terra, como
parte integrante do procedimento de instalacdo e a intervalos regulares durante o servico.
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Potencial Fonte de Ignigéo

A vibragdo mecanica da caixa em contacto com uma superficie abrasiva, decorrente da instalagdo numa area afetada
por vibragdes, pode levar ao aquecimento localizado do reservatério e possivelmente a falha por abraséo, resultando
em fugas.

Medida aplicada a fim de prevenir a ativagao da fonte:

Certifique-se de que os reservatorios ndo sdo instalados em tais locais ou que se encontram devidamente protegidos
contra danos abrasivos.

A fuga de fluidos inflamaveis deste conjunto, decorrente de instalagéo incorreta ou de danos no equipamento
(incluindo vedantes de fecho), podera gerar uma fonte de ignicéo se tais fluidos forem expostos a uma superficie
aquecida. O utilizador deve garantir que o conjunto é regularmente inspecionado relativamente a danos e fugas (e de
imediato solucionados) e que os vedantes de fecho s&o renovados apés cada substituicdo do filtro.

O utilizador deve ainda assegurar que estes produtos sejam protegidos contra danos mecanicos previsiveis, passiveis
de causar as referidas fugas, incluindo impacto e abraséo.

Potencial Fonte de Ignigéo

Fuga de fluidos inflamaveis devido a deterioragéo decorrente de funcionamento normal, instalagéo incorreta ou danos
mecanicos, quer no reservatorio, nas valvulas, nos instrumentos ou nas juntas de vedagao, sempre que exista a
possibilidade do fluido entrar em contacto com uma superficie aquecida adjacente.

Medida aplicada a fim de prevenir a ativagao da fonte:

A instalacdo e a manutencdo devem ser realizadas por pessoal qualificado. Os cddigos de conduta nacionais e locais,
a regulamentagédo ambiental e as diretivas em matéria de saude e seguranga tém de ser observados e prevalecem
relativamente a quaisquer praticas estabelecidas ou implicitas constantes neste documento.

Sempre que forem processados fluidos inflamaveis através deste conjunto de filtro Pall, o utilizador deve garantir que,
durante as operagdes de enchimento, ventilagado, despressurizagdo, drenagem e substituigdo do filtro, quaisquer
salpicos sejam minimizados, contidos ou direcionados para uma area segura. Mais especificamente, o utilizador deve
assegurar que tais fluidos inflamaveis ndo sejam expostos a superficies com temperaturas passiveis de inflamar o
fluido.

Potencial Fonte de Ignicédo
Processamento de fluidos quentes
Medida aplicada a fim de prevenir a ativagao da fonte:

Este produto Pall ndo gera calor, mas durante o processamento de fluidos a altas temperaturas, incluindo operagdes
de esterilizagdo com vapor e condigbes de processo destabilizadas, o produto pode adquirir a temperatura do fluido a
ser processado. O utilizador deve assegurar que essa temperatura seja aceitavel para a area onde o filtro esta a ser

operado ou que sejam empregues medidas de prote¢do adequadas.

Potencial Fonte de Ignicao
Temperatura elevada da superficie, decorrente da destabilizagdo do processo.
Medida aplicada a fim de prevenir a ativagao da fonte:

Sempre que forem processados fluidos inflamaveis, o utilizador deve assegurar que todo o ar seja purgado do interior
do conjunto durante o enchimento e a subsequente operacéo a fim de evitar a formacéo de vapores/mistura de ar
potencialmente inflamaveis ou explosivos dentro do equipamento. Tal pode ser alcangado através da ventilagao
cuidadosa do conjunto, conforme descrito em pormenor nas instrugdes de utilizagao.
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Potencial Fonte de Ignigéo

Conjuntos de plataformas estaticas e moveis; carga estatica criada pelo movimento das rodas, a estatica dissipa-se
através das tubagens, estrutura e outros componentes. Faiscas que se manifestam através da colisdo com outros
objetos em unidades moveis.

Medida aplicada a fim de prevenir a ativagao da fonte:

Todos os conjuntos de filtro moveis possuem rodas / rodizios antiestaticos e bloqueaveis; o utilizador deve assegurar
que o conjunto permaneca imobilizado durante o servigo e / ou que ndo colida com outros objetos para evitar a
criagdo de faiscas durante o transito.

Potencial Fonte de Ignicédo

Corrosao e/ou incompatibilidade do fluido de processamento, causando danos e degradagéo da caixa e dos
componentes de vedacgéao, o que pode levar a fuga do fluido de processamento e a geragéo de uma potencial fonte de
ignigao.

Medida aplicada a fim de prevenir a ativagao da fonte:

Para prevenir danos ou a degradacéo deste equipamento — é imperativo que o utilizador final verifique a
adequabilidade de todos os materiais de fabrico (incluindo vedantes) face ao fluido e as condi¢gdes de processamento.

Potencial Fonte de Ignigao

Acumulacgéo de p6 na superficie externa da caixa, produzindo uma potencial fonte de ignigdo combinada com altas
temperaturas.

Medida aplicada a fim de prevenir a ativagdo da fonte:

E necessaria a limpeza regular com um material antiestatico para evitar a acumulagdo de pé sobre o conjunto do
filtro.

Potencial Fonte de Ignigéo

Interagdo entre os cartuchos/capsulas poliméricos e o reservatério da caixa durante a montagem/desmontagem. A
carga estatica acumulada em todos os componentes néo ligados a terra pode manifestar faiscas através do operador
ou outro equipamento.

Medida aplicada a fim de prevenir a ativagao da fonte:

E necessario tomar precaugdes para garantir que nao possa ocorrer uma descarga estatica durante a substituigao
dos filtros, deixando o reservatério durante um periodo de tempo adequado (a ser determinado pelo utilizador final
com base no fluido e nas condigbes de processamento) para que a carga estatica se dissipe até atingir um nivel

seguro — ou tornando o ambiente em torno da caixa seguro para a atividade a que se destina.

Caso tenha qualquer duvida — contacte o seu escritério ou distribuidor local da Pall.
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ITA CONTENITORI METALLICI PALL

Condizioni d'uso specifiche

Il contenitore del filtro deve essere collegato a un impianto di messa a terra per eliminare eventuali cariche
elettrostatiche.

Le guarnizioni della flangia devono essere sostituite ogni volta che si apre il contenitore.

Tutta I'attrezzatura ausiliaria deve essere montata da PALL Portsmouth.

Il campo di temperatura entro il quale i filtri possono essere utilizzati dipende dai materiali impiegati nella costruzione e
dalla pressione a cui saranno sottoposti. La massima temperatura a cui sono in grado di resistere & indicata nella
marcatura PED (direttiva sui recipienti in pressione). La temperatura minima & indicata nella documentazione in
dotazione con ciascun filtro.

Non lasciare accumulare strati di polvere sul prodotto. Evitare I'accumulo di polveri all'interno del contenitore e la
formazione di depositi nelle aree di alloggiamento del setto, in quanto potrebbe causare potenziali problemi di
combustione delle polveri infiammabili, con conseguente rischio di incendio ed esplosione. E necessario eseguire
regolarmente ispezioni e pulizie del prodotto, sia internamente che esternamente.

Rischi di ignizione elettrostatica: L'apparecchiatura/sistema in cui & installato questo contenitore deve essere utilizzata
secondo le indicazioni presenti nel PD CLR/TR 60079-32-1:2015 Guida ai rischi elettrostatici.

L'utente finale deve prendere in considerazione le norme di salute e sicurezza quando cambiano le condizioni
ambientali e in presenza di tensioni estranee, umidita, vibrazioni, contaminazione e altri effetti esterni, tenendo conto
dei limiti delle condizioni operative definite da Pall Portsmouth, Pall Manufacturing UK Ltd. | componenti delle
attrezzature utilizzate devono essere adeguati alle sollecitazioni meccaniche e termiche previste e in grado di resistere
all'attacco di sostanze aggressive, presenti o prevedibili.

Rischi di ignizione rilevanti

Potenziale fonte di ignizione

Riempimento, sfiato, filtrazione, drenaggio, svuotamento di liquidi dielettrici (con conducibilita inferiore a 50 pS/m).
Sostituzione dei filtri dopo questo tipo di operazioni: il trattamento di questi fluidi causa I'accumulo di cariche
elettrostatiche nel filtro e nel fluido da trattare, che possono scaricarsi sul contenitore.

Misura applicata per impedire che la fonte di ignizione diventi attiva:

Laddove questi prodotti Pall possano essere utilizzati con fluidi a bassa conduttivita in un ambiente che comprende
liquidi infiammabili o in un'atmosfera potenzialmente esplosiva, i prodotti stessi e le tubazioni, valvole e strutture di
supporto associate devono essere elettricamente collegati e connessi in modo adatto a un punto di messa a terra
utilizzando le borchie o aste di massa integrate nel contenitore (ove applicabile) o una piattina di massa per collegare
il contenitore alla messa a terra.

E altresi necessario adottare misure adeguate a disperdere I'elettricita statica residua nel fluido a valle del filtro, ad
esempio mediante tubazioni conduttive con adeguate connessioni di terra.

Tutti i componenti del contenitore che possono essere isolati mediante guarnizioni in materiale non conduttivo ecc.
devono essere elettricamente collegati a cura dell'utilizzatore finale.

Durante la procedura di installazione, e a intervalli regolari in occasione di interventi di manutenzione, & necessario
prevedere I'esecuzione di test di continuita elettrica per tutti i componenti e per i contenitori connessi elettricamente e
messi a terra.
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Potenziale fonte di ignizione

Le vibrazioni meccaniche del contenitore a contatto con una superficie abrasiva, dovute all'installazione in un'area
interessata da vibrazioni, potrebbero portare a un riscaldamento localizzato del contenitore stesso, con possibile usura
abrasiva e conseguenti perdite.

Misura applicata per impedire che la fonte di ignizione diventi attiva:

Assicurarsi che i contenitori non vengano installati in tali luoghi o che vengano adeguatamente protetti dai danni
prodotti dall'abrasione.

La perdita di fluidi infiammabili dal contenitore, dovuta a installazione errata o danni all'attrezzatura (incluse le
guarnizioni della chiusura), puo costituire una fonte di ignizione se i fluidi vengono a contatto con una superficie
riscaldata. L'utente & tenuto ad accertarsi che il contenitore sia ispezionato regolarmente per verificare I'eventuale
presenza di danni e perdite e correggerli con tempestivita; dovra inoltre verificare che le guarnizioni della chiusura
siano sostituite a ogni cambio del filtro.

L’utente deve accertarsi che questi prodotti siano protetti contro i rischi di guasti meccanici prevedibili, inclusi urti e
abrasioni, che potrebbero causare fuoriuscite.

Potenziale fonte di ignizione

Perdita di fluidi infiammabili dovuta a deterioramento per normale utilizzo, installazione errata o danni meccanici al
contenitore, alle valvole, agli strumenti o alle guarnizioni di tenuta, se i fluidi vengono a contatto con una superficie
riscaldata adiacente.

Misura applicata per impedire che la fonte di ignizione diventi attiva:

L'installazione e la manutenzione devono essere eseguite da persone competenti. Le norme e i codici di condotta
nazionali e locali, i regolamenti ambientali e le direttive in materia di salute e sicurezza devono essere rispettati e
avere priorita rispetto a qualsivoglia pratica dichiarata o implicita contenuta all'interno di questo documento.

Laddove vengano trattati fluidi infiammabili attraverso un contenitore Pall, occorrera assicurarsi che eventuali
versamenti durante le operazioni di riempimento, sfiato, depressurizzazione, drenaggio e cambio filtro siano ridotti al
minimo, contenuti o diretti in un'area sicura. In particolare, I'utente deve accertarsi che tali fluidi non siano esposti a
superfici con una temperatura in grado di accendere il fluido.

Potenziale fonte di ignizione
Trattamento di fluidi caldi
Misura applicata per impedire che la fonte di ignizione diventi attiva:

Questo prodotto Pall non genera calore, ma durante il trattamento di fluidi ad alta temperatura, compresi i processi di
sterilizzazione a vapore, o in caso di problemi di processo, assumera la temperatura del fluido trattato. L'utente deve
assicurarsi che questa temperatura rimanga entro limiti accettabili per I'area in cui opera il filtro o che vengano
adottate opportune misure protettive.

Potenziale fonte di ignizione
Elevate temperature superficiali prodotte da un processo alterato.
Misura applicata per impedire che la fonte di ignizione diventi attiva:

Quando vengono trattati fluidi inflammabili, l'utente deve assicurarsi che I'aria eventualmente presente venga spurgata
dal contenitore durante il iempimento e le operazioni successive per prevenire la formazione di miscele di vapore/aria
potenzialmente infiammabili o esplosive all'interno dell'attrezzatura. A tal fine occorrera spurgare con attenzione il
contenitore come specificato nelle istruzioni d'uso.

Potenziale fonte di ignizione

Skid fissi e mobili; carica elettrostatica prodotta dal movimento delle ruote, dissipazione statica attraverso le tubazioni,
struttura e altri componenti. Scintille prodotte in seguito a urti con altri oggetti su unita mobili.

Misura applicata per impedire che la fonte di ignizione diventi attiva:

Tutti i filtri carrellati utilizzano ruote bloccabili di tipo antistatico e I'utilizzatore € tenuto ad assicurarsi che il filtro non
possa muoversi durante |'uso e/o che durante il trasporto non urti altri oggetti che possano generare scintille.

LP00833
Page 18 of 89



‘ ALLEGATO TECNICO PER APPLICAZIONI ATEX 2014/34/EU @ ‘

Potenziale fonte di ignizione

Corrosione e/o incompatibilita con il fluido di processo, con conseguenti danni e deterioramento del contenitore e dei
componenti di tenuta, che a loro volta causano perdite dei fluidi di processo (una delle potenziali fonti di ignizione).

Misura applicata per impedire che la fonte di ignizione diventi attiva:

Per prevenire danni o deterioramento di questo sistema, € essenziale che I'utilizzatore finale verifichi I'adeguatezza
delle condizioni d'esercizio e del fluido di processo con tutti i materiali utilizzati per la costruzione del prodotto (ivi
comprese le guarnizioni).

Potenziale fonte di ignizione

Accumulo di polvere sulla superficie esterna del contenitore, che rappresenta una potenziale fonte di ignizione in
combinazione con alte temperature.

Misura applicata per impedire che la fonte di ignizione diventi attiva:

E necessaria una pulizia regolare con materiale antistatico per evitare I'accumulo di polvere sul sistema filtrante.

Potenziale fonte di ignizione

Interazione tra cartucce/capsule in materiale polimerico e contenitore durante il montaggio/lo smontaggio. L'accumulo
di cariche elettrostatiche su tutti i componenti non collegati alla messa terra potrebbe produrre scintille attraverso
I'operatore o altre attrezzature.

Misura applicata per impedire che la fonte di ignizione diventi attiva:

Occorre adottare precauzioni atte ad assicurare che non si verifichino scariche elettrostatiche durante le sostituzioni
dei filtri, lasciando che, per un periodo di tempo adeguato (da definirsi a cura dell'utente finale in funzione delle
condizioni d'esercizio e del fluido di processo) il contenitore scarichi I'energia statica fino a un livello di sicurezza
oppure rendendo in altro modo il contenitore sicuro per I'ambiente in cui viene utilizzato.

In caso di domande, contattare I'ufficio o il distributore locale Pall.
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NLD PALL METALEN FILTERBEHUIZINGEN

Specifieke gebruiksvoorwaarden

Om elektrostatische gevaren te vermijden moet de filterbehuizingeenheid worden aangesloten op een geaard
systeem.

Na het openen van de vatbehuizing moeten de flenspakkingen altijd worden vervangen.
Alle aanvullende apparatuur moet door PALL Portsmouth worden geinstalleerd.

De omgevingstemperaturen waarvoor deze filters geschikt zijn, zijn afhankelijk van de bij de constructie gebruikte
materialen en de feitelijke druk tijdens gebruik. De maximale gebruiksstemperatuur staat in de markering van de
richtlijn voor drukapparatuur (PED - Pressure Equipment Directive). De laagste toegestane omgevingstemperatuur zal
gespecifieerd worden in de documentatie die met elke filter geleverd wordt.

Voorkom de vorming van lagen stof op het product. Voorkom de vorming van lagen stof in de filterbehuizing of in delen
waarin media stroomt, want dit kan leiden tot potentieel brandbaar smeulend stof en daardoor risico voor brand en
explosies. Het product moet inwendig en uitwendig regelmatig worden geinspecteerd en gereinigd.

Gevaar voor elektrostatische ontsteking: De apparatuur/het systeem waarin deze filterbehuizing wordt geinstalleerd
moet werken conform de richtlijnen in PD CLR/TR 60079-32-1:2015 Richtlijn aangaande gevaren door statische
elektriciteit.

De eindgebruiker moet bij het wijzigen van de omgevingscondities en bij externe spanningen, vochtigheid, trillingen,
vervuiling en andere externe effecten rekening houden met de gezondheids- en veiligheidsbepalingen en met de
limieten van de gebruiksomstandigheden zoals gegeven door Pall Portsmouth, Pall Manufacturing UK Ltd. De
gebruikte onderdelen van de apparatuur moeten geschikt zijn voor de beoogde mechanische en thermische
belastingen en moeten bestand zijn tegen bestaande of te verwachten agressieve stoffen.

Relevante ontbrandingsrisico's

Potentiéle ontbrandingsbron

Vullen, ontluchten, filteren, aftappen en ledigen van diélektrische vloeistoffen (met een conductiviteit van minder dan
50 pS/m). Het vervangen van filters na een dergelijk operatie - Het verwerken van dergelijke vloeistoffen veroorzaakt
een opbouw van elektrostatische lading op het filter en in de verwerkte vloeistof en deze kan naar de behuizing
ontladen.

Maatregel genomen om te voorkomen dat dit kan optreden:

Deze producten van Pall kunnen worden gebruikt met vioeistoffen met zo een lage conductiviteit in een omgeving met
ontvlambare vloeistoffen of een potentieel explosieve atmosfeer, maar in dat geval moeten de producten en het
bijpoehorende leidingwerk, de kleppen en het ondersteunende frame elektrisch kruislings met elkaar worden verbonden
en via de aardingsklemmen of bouten op de behuizing (waar van toepassing) op passende wijze op een aardingspunt
worden aangesloten, of moet een geschikte aardingstrip worden gebruikt om de filterbehuizing met de aarde te
verbinden.

Er moeten maatregelen worden genomen om statisch residu in de vloeistof stroomafwaarts van het filter af te leiden
door gebruik te maken van geleidende leidingen met een goede aarding.

Alle componenten van de filterbehuizing die door niet-geleidende pakkingen etc. geisoleerd kunnen worden moeten
door de eindgebruiker elektrisch kruislings worden verbonden.

Als onderdeel van de installatieprocedure moeten er voor alle elektrisch kruislings verbonden en geaarde
componenten en behuizingen continuiteitstests worden uitgevoerd en deze moeten op regelmatige tijdstippen tijdens
het onderhoud worden herhaald.
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Potentiéle ontbrandingsbron

Als, vanwege de installatie in een gebied met trillingen, de mechanisch trillende behuizing contact maakt met een
abrasief oppervlak, dan kan dat leiden tot plaatselijke verhitting van het vat en mogelijk een abrasief defect dat
lekkage veroorzaakt.

Maatregel genomen om te voorkomen dat dit kan optreden:

Zorg ervoor dat vaten niet op zulke plaatsen worden geinstalleerd of dat ze afdoende zijn beschermd tegen abrasieve
schade.

Lekkage van brandbare vloeistoffen uit deze eenheid, die ontstaat door onjuiste installatie of schade aan de
apparatuur (inclusief afsluitingsdichtingen), kan een bron van ontbranding zijn als deze vloeistoffen aan een heet
oppervlak worden blootgesteld. De gebruiker moet ervoor zorgen dat de eenheid regelmatig wordt geinspecteerd op
schade en lekken; deze moeten direct worden hersteld; afsluitende dichtingen moeten na elke filtervervanging worden
vernieuwd.

De gebruiker moet er voor zorgen dat deze producten worden beschermd tegen voorzienbare mechanische schade,
inclusief inslag en slijtschade door schurende bewegingen, die een dergelijke lekkage kan veroorzaken.

Potentiéle ontbrandingsbron

Lekkage van brandbare vloeistoffen als gevolg van achteruitgang door normale werking, onjuiste installatie, of door
mechanische schade aan het vat, kleppen, instrumenten of aan afdichtingsringen, als de vloeistof in contact kan
komen met een aangrenzend verwarmd opperviak.

Maatregel genomen om te voorkomen dat dit kan optreden:

Installatie en onderhoud moeten worden uitgevoerd door een competente persoon. De nationale en lokaal geldende
uitvoeringsrichtlijnen, de milieuregelgeving en de gezondheid en veiligheidsrichtlijnen moeten worden aangehouden
en deze hebben voorrang op alle vermelde of geimpliceerde praktijken in dit document.

Als er door deze Pall filtereenheid brandbare vloeistoffen worden verwerkt, dan moet de gebruiker er voor zorgen dat
alle gemorste vloeistof die tijdens het vullen, ontluchten, druk vermindering, aftappen en het vervangen van filters tot
een minimum wordt beperkt, wordt opgevangen of naar een veilige plaats wordt geleid. Met name moet de gebruiker
verzekeren dat zulke vloeistoffen niet worden blootgesteld aan opperviakken met een temperatuur waarbij die vlioeistof
kan ontbranden.

Potentiéle ontbrandingsbron
Verwerken van hete vloeistoffen
Maatregel genomen om te voorkomen dat dit kan optreden:

Dit product van Pall genereert geen warmte, maar tijdens het verwerken van vloeistoffen met een hoge temperatuur,
met inbegrip van stoomsterilisatie en verstoorde procesomstandigheden, neemt het product de temperatuur aan van
de vloeistof die verwerkt wordt. De gebruiker moet er voor zorgen dat deze temperatuur aanvaardbaar is voor de
omgeving waarin het filter wordt gebruikt of dat passende beschermingsmaatregelen zijn getroffen.

Potentiéle ontbrandingsbron
Hoge oppervlaktetemperatuur als gevolg van procesverstoring.
Maatregel genomen om te voorkomen dat dit kan optreden:

Bij het verwerken van brandbare vloeistoffen moet de gebruiker er voor zorgen dat tijdens het vullen en de daarop
volgende werking alle lucht uit de eenheid is verwijderd zodat de vorming van potentieel brandbare of explosieve
damp/luchtmengsels in de apparatuur wordt voorkomen. Dit kan worden bereikt door het zorgvuldig ontluchten van de
eenheid zoals beschreven in de gebruikershandleiding.
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Potentiéle ontbrandingsbron

Statische & mobiele skid-eenheden; Statische lading die ontstaat door de beweging van de wielen, statische lading die
wordt afgeleid door het leidingwerk, het frame en andere componenten. Vonken die ontstaan door een botsing met
andere objecten op mobiele eenheden.

Maatregel genomen om te voorkomen dat dit kan optreden:

Alle mobiele filtereenheden zijn voorzien van anti-statische en te blokkeren wielen/zwenkwielen en de gebruiker moet
ervoor zorgen dat de filterelementen niet kunnen bewegen tijdens het gebruik en/of tijdens het transport kunnen
botsen met andere objecten wat zou kunnen leiden tot vonkvorming.

Potentiéle ontbrandingsbron

Corrosie en/of incompatibiliteit van de procesvloeistof die beschadiging en aantasting van de behuizing en
afdichtingscomponenten veroorzaakt, wat kan leiden tot lekkage van procesvloeistof als potentiéle bron voor
ontstekingen.

Maatregel genomen om te voorkomen dat dit kan optreden:

Om beschadiging of aantasting van deze apparatuur te voorkomen is het absoluut noodzakelijk dat de eindgebruiker
controleert of alle constructiematerialen (inclusief afdichtingen) geschikt zijn voor de procesvloeistof en de
omstandigheden.

Potentiéle ontbrandingsbron

Het ophopen van stof op het buitenopperviak van de behuizing is, gecombineerd met een hoge temperatuur, een
potentiéle bron voor ontsteking.

Maatregel genomen om te voorkomen dat dit kan optreden:

Om te voorkomen dat er stof op de filtereenheid kan ophopen moet er regelmatig worden gereinigd met een
antistatisch materiaal.

Potentiéle ontbrandingsbron

Interacties tussen filterpatronen/capsules vervaardigd uit polymeermateriaal en het filterreservoir tijdens
montage/demontage. De opbouw van statische lading op alle niet-geaarde gekoppelde componenten kan leiden tot
vonken naar de operator of andere apparatuur.

Maatregel genomen om te voorkomen dat dit kan optreden:

Er zijn voorzorgsmaatregelen nodig om ervoor te zorgen dat er tijdens het vervangen van de filters geen statische
ontlading kan optreden, door het vat gedurende een passende periode (te bepalen door de eindgebruiker en
afhankelijk van de procesvloeistof en de omstandigheden) te laten rusten zodat de statische lading tot een veilig
niveau kan verminderen - of door de omgeving van de behuizing veilig te maken voor de juiste activiteit.

Neem bij vragen contact op met uw plaatselijke Pall-kantoor of distributeur.
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DNK PALL METALFILTERHUSE

Seerlige betingelser for brug

Filterhussamlingen skal tilsluttes til en jordforbindelse for at undga elektrostatiske farer
Flangeforseglinger skal udskiftes, hver gang huset dbnes.
Alt hjeelpeudstyr skal monteres af Pall Portsmouth.

Det omgivende temperaturomrade, som disse filtre er egnede til, athaenger af hvilke materialer, der anvendes i deres
konstruktion og trykket, som de vil blive anvendt under. Den maksimale holdespaendingstemperatur fremgar af
maerkningsdirektivet for trykbaerende udstyr (PED). Den nedre variabel er specificeret i dokumentationen til hvert filter.

Forebyg ophobning af stev pa produktet. Forebyg ophobning af stev i filterhuset eller ophobning af stev i
mediestremomrader, da dette kan medfgre potentielt eksplosivt stav og efterfglgende brand og eksplosion.
Regelmaessig eftersyn og renggring af produktet, bade internt og eksternt, er pakreevet.

Elektrostatiske eksplosionsfarer: Udstyret/systemet, som dette filterhus er installeret i, skal handteres i
overensstemmelse med retningslinjerne i PD CLR/TR 60079-32-1:2015 om elektrostatiske farer.

Slutbrugeren skal veere opmaerksom pa sundheds- og sikkerhedsbestemmelser ved aendrede miljgforhold og ved
forekomst af udefrakommende spaendinger, fugtighed, vibrationer, forurening og andre eksterne faktorer, og veere
opmeerksom pa greenserne for driftsbetingelserne, der er fastsat af Pall Portsmouth, Pall Manufacturing UK Ltd.
Udstyrsdele skal veere egnet til de forventede mekaniske og termiske forhold, og kunne modsta angreb fra
eksisterende eller forventede aggressive stoffer.

Relevante eksplosionsfarer

Potentiel anteendelseskilde

Pa&fyldning, udluftning, filtrering, dreening, temning af dielektriske vaesker (vaesker med en ledningsevne under
50pS/m). Filterskift efter en sddan handling — behandling af sddanne veesker vil forarsage en opbygning af
elektrostatisk ladning pa filteret og i den behandlede vaeske, hvilket kan aflade til filterhuset.

Forebyggende foranstaltninger for at forhindre, at kilden bliver effektiv:

Hvor disse Pall-produkter anvendes med sadanne veesker med lav ledningsevne i et miljg, der omfatter breendbare
vaesker eller en potentiel eksplosionsfare, skal disse produkter og tilherende rarfgringer, ventiler og stgtterammer
veere elektrisk tvaerforbundne og korrekt tilsluttet til et jordpunkt med de hertil egnede jordledere eller stifter, der er
inkorporeret i huset (hvor relevant) eller ved at anvende en egnet jordstrop til at forbinde filterhuset til jorden.

Der skal tages foranstaltninger for at sprede statiske rester i filterets nedstremsveeske, sdsom anvendelse af ledende
rgrarbejde, der er korrekt jordforbundet.

Alle filterhuskomponenter, som kan vaere isoleret med ikke-ledende pakninger etc., skal vaere elektrisk tvaerbundet af
slutbrugeren.

Kontinuitetstest skal foretages af alle elektrisk tvaerbundne og jordede komponenter samt huse som en del af
installationsproceduren og med regelmaessige intervaller under service.
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Potentiel anteendelseskilde

Mekanisk vibration af huset i kontakt med en slibende overflade, der udspringer af anleegget i et vibrationsbergrt
omrade, kan medfgre lokal overophedning af beholderen og eventuelt slibeskader, som farer til laekage.

Forebyggende foranstaltninger for at forhindre, at kilden bliver effektiv:
Kontrollér, at beholdere ikke installeres sddanne steder, eller at de er tilstreekkeligt beskyttet mod slibeskader.

Laekage af brandbare vaesker fra denne samling, der opstar pa grund af forkert installation eller beskadigelse af
udstyret (herunder lukkeforseglinger), kan generere en antaendelseskilde hvis sadanne vaesker udsaettes for en
opvarmet overflade. Brugeren skal sikre, at samlingen regelmaessigt inspiceres for skader og leekager, som omgaende
skal udbedres, og at lukkeforseglinger udskiftes ved hvert filterskift.

Brugeren skal sikre, at disse produkter er beskyttet mod forudsigelige mekaniske skader, der kan forarsage laekage,
herunder stad og slid.

Potentiel anteendelseskilde

Laekage af brandbare vaesker pa grund af forringelser, der skyldes normal drift, ukorrekt installation eller som felge af
mekanisk beskadigelse, enten pa beholderen, ventiler, instrumenter eller teetningspakninger, hvis veesken kommer i
kontakt med en tilstedende opvarmet overflade.

Forebyggende foranstaltninger for at forhindre, at kilden bliver effektiv:

Installation og vedligeholdelse skal foretages af en kompetent person. Nationale og lokale retningslinjer, miljgregler og
arbejdsmiljedirektiver skal overholdes og har forrang for eventuelle angivne eller underforstdede retningslinjer i dette
dokument.

Hvor breendbare vaesker behandles gennem denne Pall-filtersamling, skal brugeren sikre, at spild under pafyldning,
udluftning, trykudlgsning, draening og filterskift minimeres, opsamles eller rettes mod et sikkert omrade. Seerligt skal
brugeren sikre, at sddanne vaesker ikke udsaettes for overflader med en temperatur, der kan anteende vaesken.

Potentiel anteendelseskilde
Behandling af varme vaesker
Forebyggende foranstaltninger for at forhindre, at kilden bliver effektiv:

Dette Pall-produkt genererer ikke varme, men under behandlingen af hgjtemperaturvaesker, herunder
dampsterilisering og procesforstyrrelser, vil det fa temperaturen pa den vaeske, der behandles. Brugeren skal sikre, at
denne temperatur er acceptabel i det omrade, hvor filteret skal handteres, eller at der traeffes passende
beskyttelsesforanstaltninger.

Potentiel anteendelseskilde
Hgj overfladetemperatur som fglge af procesforstyrrelser.
Forebyggende foranstaltninger for at forhindre, at kilden bliver effektiv:

Ved behandling af brandbare vaesker skal brugeren sikre, at al luft fiernes helt fra selve samlingen under fyldning og
efterfglgende drift for at forhindre dannelsen af potentielt anteendelige eller eksplosive damp-/luftblandinger inde i
udstyret. Dette sker via en grundig udluftning af samlingen som beskrevet i brugsanvisningen.

Potentiel anteendelseskilde

Statiske og mobile samlinger; statisk ladning skabt ved beveegelse af hjulene, statisk spredning gennem rgr, rammer
og andre komponenter. Gnister, der manifesterer sig via kollision med andre genstande pa mobile enheder.

Forebyggende foranstaltninger for at forhindre, at kilden bliver effektiv:

Alle mobile filtersamlinger udnytte antistatiske og lasbare hjul / hjul og brugeren skal sikre, at montagen ikke er tilladt
at bevaege sig i service og / eller kolliderer med andre genstande, der kan resultere i manifestationen af gnister under
forsendelsen.
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Potentiel anteendelseskilde

Korrosion og/eller uforenelighed med procesveeske kan forarsage skader og nedbrydning af huse og
forseglingskomponenter, der farer til laekage af procesvaeske, hvilket kan udgere en potentiel anteendelseskilde.

Forebyggende foranstaltninger for at forhindre, at kilden bliver effektiv:

For at forhindre beskadigelse eller nedbrydning af dette udstyr — er det afggrende, at slutbrugeren kontrollerer
egnetheden af alle konstruktionsmaterialer (herunder forseglinger) med procesvaesken og betingelserne.

Potentiel antaeendelseskilde

Ophobning af stev pa husets overflade kan medfare en potentiel antaendelseskilde kombineret med hgje
temperaturer.

Forebyggende foranstaltninger for at forhindre, at kilden bliver effektiv:

Regelmaessig renggring med en antistatisk materiale er pakreevet for at undga ophobning af stgv pa filterenheden.

Potentiel antaendelseskilde

Interaktion mellem polymere patroner/kapsler og filterhusskal under montering/demontering. Ophobning af statisk
ladning pa alle ikke-jordbundne komponenter kan manifestere gnistdannelse gennem operataren eller andet udstyr.

Forebyggende foranstaltninger for at forhindre, at kilden bliver effektiv:

Forholdsregler skal sikre, at statisk elektricitet ikke kan forekomme under udskiftning af filtrene ved kun at forlade
beholderen i et passende tidsrum (skal fastsaettes af slutbrugeren i forhold til procesvaesken og betingelserne) for at

den statiske ladning spredes til et sikkert niveau — eller ved at miljgsikre huset til den passende aktivitet.

Har du spgrgsmal er du velkommen til at kontakte din lokale Pall-afdeling eller distributar.
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NOR PALL METALL FILTERHUS

Spesifikke betingelser for bruk

Filterhusenheten skal kobles til jording for & eliminere elektrostatiske farer.
Flensetetninger skal skiftes hver gang filterhuset &pnes.
Alt tilleggsutstyr skal monteres av PALL Portsmouth.

Omgivelsestemperaturomradet som disse filtrene er egnet for, avhenger av materialet som brukes i deres
konstruksjon og trykket som de brukes ved. Den maksimale temperaturen de taler er inkludert i merkingen i henhold til
PED (Pressure Equipment Directive). Den nedre omgivelsestemperaturen vil bli spesifisert i dokumentasjonen gitt med
hvert filter.

Ikke la stavlag fa bygge seg opp pa produktet. La ikke stev bygge seg opp inne i filterhuset, eller som lag i
vaeskestremningsomradene, da dette kan fgre til potensiell ulmebrann i brennbart stev og pafelgende fare for brann
og eksplosjon. Regelmessig inspeksjon og rengjering av produktet bade innvendig og utvendig er pakrevet.

Fare for elektrostatisk antennelse: Utstyret/systemet som dette filterhuset monteres i, skal brukes i samsvar med
retningslinjene gitt i PD CLR/TR 60079-32-1:2015 Retningslinjer for elektrostatiske fare.

Sluttbrukeren skal ta hensyn til helse- og sikkerhetsforskrifter ved endring av miljgforhold og i neervaer av unormale
spenninger, fuktighet, vibrasjoner, forurensning og andre eksterne virkninger, ta hensyn til grensene for
driftsbetingelser etablert av Pall Portsmouth, Pall Manufacturing UK Ltd. Utstyrsdeler som benyttes, ma vaere
hensiktsmessige for de tiltenkte mekaniske og termiske belastningene og kunne motsta kontakt med eksisterende eller
fremtidige aggressive stoffer.

Relevant antennelsesrisiko

Potensiell tennkilde

Fylling, ventilering, filtrering, drenering, tsmming av dielektriske vaesker (med en konduktivitet under 50 pS/m). Endring
av filtre etter en slik operasjon - prosessering av slike vaesker vil fare til at en elektrostatisk ladning bygges opp i filteret
og i den behandlede vaesken, som kan lades ut i filterhuset.

Tiltak som brukes til & forhindre at kilden blir effektiv:

Der hvor disse Pall-produktene kan blir brukt med veesker med sa lav konduktivitet og i et miljg som inneholder
brennbare vaesker eller en eksplosjonsfarlig atmosfeere, bar disse produktene og tilherende rgropplegg, ventiler og
stgtterammer vaere elektrisk sammenbundet og hensiktsmessig koblet til et jordingspunkt ved hjelp av passende
jordingsboss eller -punkt som er inkludert pa filterhuset (hvis det er aktuelt) eller ved & benytte et passende
jordingsband til & koble filterhuset til jord.

Man burde bruke tiltak for & avlede statiske rester i vaesken etter filteret, som & bruke ledende ra@ropplegg som er
tilstrekkelig jordet.

Alle filterhuskomponenter som kan isoleres med ikke-ledende pakninger osv., burde sammenkobles elektrisk av
sluttbrukeren.

Kontinuitetstester skal gjennomfgres for alle elektrisk sammenkoblede og jordede komponenter og filterhus som en del
av installasjonsprosedyren, og med jevne mellomrom under drift.
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Potensiell tennkilde

Mekanisk vibrasjon av huset i kontakt med en slipende overflate, som oppstar ved installasjonen i et vibrasjonspavirket
omrade, kan fere til lokal oppvarming av beholderen og muligens slitasjefeil som farer til lekkasje.

Tiltak som brukes til & forhindre at kilden blir effektiv:
Forsikre deg om at beholdere ikke installeres pa slike steder eller er tilstrekkelig beskyttet mot slipeskader.

Lekkasje av brannfarlige vaesker fra denne enheten, som oppstar ved feil installasjon eller skade pa utstyret (inkludert
pakninger i tilkoblingene), kan utgjgre en tennkilde dersom slike vaesker eksponeres for en oppvarmet overflate.
Brukeren bar s@rge for at enheten inspiseres regelmessig for skader og lekkasjer, som skal rettes opp umiddelbart, og
at pakninger i tilkoblinegene fornyes etter hvert filterskifte.

Brukeren burde sikre at disse produktene er beskyttet mot fremtidige mekaniske skader som kan fare til slik lekkasje,
inkludert stgt og slipeskader.

Potensiell tennkilde

Lekkasje av brannfarlige vaesker pa grunn av forringelse ved normal drift, feil installasjon eller som falge av mekanisk
skade, enten pa beholderen, ventiler, instrumenter eller pakninger i tilkoblingene, hvis vaesken kan komme i kontakte
med en nzerliggende varm overflate.

Tiltak som brukes til & forhindre at kilden blir effektiv:

Installasjon og vedlikehold skal utferes av en kompetent person. Nasjonale og lokale regler, miljgforskrifter og
direktiver for helse og sikkerhet ma overholdes og ha presedens i forhold til alle angitte eller underforstatt praksiser i
dette dokumentet.

Der hvor brannfarlige vaesker prosesseres gjennom denne Pall filterenheten, skal brukeren sgrge for at utslipp under
fylling, utlufting, trykkavlastning, drenering og filterbytte minimeres, samles opp eller ledes til et trygt omrade. Spesielt
skal brukeren sgrge for at slike vaesker ikke eksponeres for overflater med en temperatur som kan antenne vaesken.

Potensiell tennkilde
Prosessering av varme vaesker
Tiltak som brukes til & forhindre at kilden blir effektiv:

Dette Pall-produktet genererer ikke varme, men under prosessering av vaesker med hgy temperatur, inkludert
dampsteriliseringsoperasjoner og prosessforstyrrelser, vil det fa temperaturen til vaesken som behandles. Brukeren
bgr sgrge for at denne temperaturen er akseptabel for omradet hvor filteret brukes, eller at egnede beskyttelsestiltak
blir utfart.

Potensiell tennkilde
Hay overflatetemperatur pa grunn av prosessforstyrrelser.
Tiltak som brukes til & forhindre at kilden blir effektiv:

Ved prosessering av brennbare vaesker burde brukeren sgrge for at all luft blir fullstendig fiernet fra enheten under
fylling og pafalgende drift, for & forhindre dannelse av en potensielt brennbar eller eksplosiv damp/luft-blanding inne i
utstyret. Dette kan oppnas ved omhyggelig lufting av enheten som beskrevet i bruksanvisningen.

Potensiell tennkilde

Statiske og mobile skid enheter, statisk ladning pa grunn av bevegelse av hjul, statisk spredning gjennom
reropplegget, rammeverk og andre komponenter. Gnister ved kollisjon med andre objekter p4 mobile enheter.

Tiltak som brukes til & forhindre at kilden blir effektiv:

Alle mobile filterenheter benytter anti-statiske og lasbare hjul/trinser og brukeren bar sgrge for at enheten ikke kan
bevege seg under bruk og/eller kollidere med andre gjenstander, som kan fare til at det oppstar gnister under
bevegelse.
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Potensiell tennkilde

Korrosjon og/eller inkompatibilitet med prosessveeske, forarsaker skade og nedbrytning av filterhuset og
tetningskomponenter, og farer til lekkasje av prosessvaesken som potensiell tennkilde.

Tiltak som brukes til & forhindre at kilden blir effektiv:

For & unnga skade pa eller nedbryting av dette utstyret, er det avgjerende at sluttbrukeren kontrollerer egnetheten til
alle konstruksjonsmaterialer (inkludert tetninger) i forhold til prosessvaesken og forholdene/betingelsene.

Potensiell tennkilde
Opphoping av st@v pa den ytre overflaten av huset, som gir en potensiell tennkilde kombinert med hgye temperaturer.
Tiltak som brukes til & forhindre at kilden blir effektiv:

Regelmessig rengjering med et antistatisk materiale er ngdvendig for & unnga opphoping av stev pa filterenheten.

Potensiell tennkilde

Kontakt mellom patroner/kapsler av polymerer og filterbollen under montering/demontering. Oppbygging av statisk
ladning pa alle ikke-jordede komponenter kan gi gnister gjennom operater eller annet utstyr.

Tiltak som brukes til & forhindre at kilden blir effektiv:

Forholdsregler er ngdvendige for & sikre at statisk utladning ikke kan oppsté under utskifting av filtrene, ved & la
beholderen i en passende tidsperiode (bestemmes av sluttbrukeren i forhold til prosessvaeske og betingelser) veere i
ro, slik at statisk ladning skal synke til et trygt niva - eller ved & gjare filterhusmiljget trygt for den aktuelle aktiviteten.

Hvis du har noen sparsmal - kontakt ditt lokale Pall-kontor eller -forhandler.
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SWE PALL METALLFILTERHUS

Specifika anvandningsvillkor

Filterhusenheten ska anslutas till en jordad facilitet for att eliminera elektrostatiska risker.
Flanstatningar ska bytas ut varje gang enhetens hus 6ppnas.
All tillbehdrsutrustning ska monteras av Pall Portsmouth.

Det omgivningstemperaturintervall som lampar sig for dessa filter beror pa deras konstruktionsmaterial och det tryck
vid vilket de ska anvandas. Max. driftstemperatur anges i PED-markningen (Pressure Equipment Directive). Lagsta
omgivningstemperatur anges i den dokumentation som medféljer varje filter.

Lat inte dammlager ansamlas pa produkten. Lat inte damm ansamlas inuti filterhuset eller i medieflédeskanaler,
eftersom det kan leda till problem med potentiellt antandligt pyrande damm och pafdljande brand och explosionsrisk.
Regelbunden inspektion och rengdring av produkten bade in- och utvandigt ar nédvandigt.

Elektrostatiska antadndningsrisker: Den utrustning/system i vilket detta filterhus installeras ska anvandas i enlighet med
de riktlinjer som finns i PD CLR/TR 60079-32-1:2015 Véagledning om elektrostatiska risker.

Slutanvandaren ska beakta halso- och sakerhetsregelverk vid férandring av miljdmassiga férhallanden och vid
férekomst av yttre spanningar, fuktighet, vibrationer, kontaminering och andra externa effekter och ta hansyn till de
granser for driftsférhallanden som faststallts av Pall Portsmouth, Pall Manufacturing UK Ltd. De utrustningsdelar som
anvands maste vara lampliga for de avsedda mekaniska och termiska pafrestningarna och klara av att utsattas for
befintliga eller forutsebara aggressiva substanser.

Relevanta antandningsrisker

Potentiell antdndningskalla

Pafylining, avluftning, filtrering, drénering, tdmning av dielektriska vatskor (med en konduktivitet under 50 pS/m). Vid
byte av filter efter en sadan operation — behandling av sadana vatskor far en elektrostatisk laddning att byggas upp pa
filtret och i vatskan som behandlas, vilken kan ladda ur till husenheten.

Tillampad atgard for att undvika att kallan blir aktiv:

Om dessa Pall-produkter ska anvandas tillsammans med vatskor med lag ledningsférmaga i en miljé som inkluderar
antandliga vatskor eller en potentiellt explosiv atmosfar, ska produkterna och tillhérande ror, ventiler och stédramverk
vara elektriskt korsbundna och pa lampligt vis anslutna till en jordpunkt med lampliga jordtappar eller -punkter pa huset
(i tilldmpliga fall) eller genom anvandning av en Idmplig jordrem for att koppla filterhuset till jord.

Atgéarder ska vidtas for att skingra statiska rest i vatskan nedstrédms om filtret, som t.ex. att anvénda ledande
rérdragning med Idmplig jordbindning.

Alla filterhuskomponenter som kan vara isolerade med icke-ledande packningar osv. ska vara elektriskt korsbundna av
slutanvéndaren.

Kontinuitetstester ska utféras for alla elektriskt korsbundna och jordade komponenter och hus som en del av
installationsproceduren och med jdmna mellanrum under drift.

Potentiell antdndningskalla

Mekaniska vibrationer hos huset i kontakt med en nétande yta, som uppstatt vid installation i ett vibrationspaverkat
omrade, kan leda till lokaliserad upphettning av karlet och mgjligt nétningsfel som orsakar lackage.

Tillampad atgard for att undvika att kallan blir aktiv:
Sakerstall att karl inte installeras pa sadana platser eller se till att de ar adekvat skyddade mot nétningsslitage.

Om antandliga vatskor lacker ut fran denna enhet pga. felaktig installation eller skada pa utrustningen (inklusive
forslutningar), kan det generera en antandningskalla ifall vatskan exponerad for en uppvarmd yta. Anvandaren ska
sakerstalla att enheten regelbundet ska inspekteras gallande skador och lackage, vilket omedelbart maste atgardas,
och att férslutningar byts ut efter varje filterbyte.

Anvandaren ska sakerstalla att dessa produkter ar skyddade mot férvantad mekanisk skada som kan orsaka lackage,
inklusive stdtar och nétning.
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Potentiell antdndningskalla

Lackage av antandliga vatskor pga. férsamrat skick orsakat av normal drift, felaktig installation eller genom mekanisk
skada, antingen pa karl, ventiler, instrument eller tatningspackningar, om vatskan kan komma i kontakt med en
angransande uppvarmd yta.

Tillampad atgard for att undvika att kallan blir aktiv:

Installation och underhall ska utféras av en kvalificerad person. Nationell och lokal praxis, miljéregelverk och halso-
och sakerhetsdirektiv maste atfoljas och ska prioriteras framfor eventuell angiven eller antydd praxis i denna
bruksanvisning.

Nar antandliga vatskor bearbetas genom denna filterenhet fran Pall, ska anvandaren sakerstalla att spill under
pafylining, avluftning, tryckreducering, dranering och filterbyte ska minimeras, inneslutas eller ledas till ett sékert
omrade. | synnerhet ska anvandaren sakerstélla att sddana vatskor inte exponeras for ytor vid en temperatur som kan
anténda vatskan.

Potentiell antdndningskalla
Bearbetning av heta vatskor
Tillampad atgard for att undvika att kallan blir aktiv:

Denna Pall-produkt genererar inte varme, men under bearbetning av vatskor med hdg temperatur, inklusive
angsteriliseringsprocesser och processtorningar, far den samma temperatur som den vatska som bearbetas.
Anvandaren maste sakerstalla att denna temperatur ar acceptabel for det omrade dar filtret ska anvéndas eller att
lampliga skyddsatgarder vidtas.

Potentiell antdndningskalla
HOg yttemperatur orsakad av processtérningar.
Tillampad atgard for att undvika att kallan blir aktiv:

Vid bearbetning av antandliga vatskor maste anvandaren sakerstalla att eventuell luft till fullo spolas ut inifrdn enheten
under pafylining och efterféljande drift for att forebygga ansamling av potentiellt antandlig eller explosiv
anga/luftblandning inuti utrustningen. Detta kan astadkommas genom grundlig avluftning av enheten enligt beskrivning
i bruksanvisningen.

Potentiell antdndningskalla

Statiska och mobila glidenheter: Statisk laddning som genererats genom rérliga hjul, statisk upplésning genom
rérdragning, ramverk och andra komponenter. Gnistbildning som uppstar genom kollision med andra objekt pa mobila
enheter.

Tillampad atgard for att undvika att kallan blir aktiv:

Alla mobila filterenheter ar forsedda med anti-statiska och lasbara hjul/vridhjul och anvandaren ska se till att enheten
inte kan réra sig under service och/eller kolliderar med andra objekt som kan resultera i gnistbildning under pagaende
overgang.

Potentiell antandningskalla

Korrosion och/eller inkompatibel processvatska skadar och férsamrar hus och tatningskomponenter, vilket leder till
lackage av processvatska och skapar en potentiell antdndningskalla.

Tillampad atgard for att undvika att kallan blir aktiv:

For att undvika skada pa och férsamring av denna utrustning — det ar avgérande att slutanvandaren kontrollerar
ldmpligheten hos alla konstruktionsmaterial (inklusive tatningar) i kombination med processvatska och -férhallanden.
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Potentiell antdndningskalla
Ansamling av damm utanpa huset skapar en potentiell antdndningskalla tillsammans med hdga temperaturer.
Tillampad atgard for att undvika att kallan blir aktiv:

Regelbunden rengdring med ett anti-statiskt material kravs for att undvika att damm ansamlas pa filterenheten.

Potentiell antandningskalla

Interaktion mellan polymerpatroner/kapslar och husets skal under montering/demontering. Statisk laddning som
byggts upp i icke-jordade komponenter kan orsaka gnistbildning genom operatdr eller annan utrustning.

Tillampad atgard for att undvika att kallan blir aktiv:

Forsiktighetsatgarder kravs for att sakerstalla att statisk urladdning inte kan uppsta under byte av filter genom att lata
karlet vara under en lamplig period (detta avgors av slutanvandaren beroende pa processvatska och -férhallanden) sa
att den statiska laddningen kan uppl&sas till en séker niva — eller genom att géra husomgivningen saker for 1amplig
aktivitet.

Om du har nagra fragor ar du valkommen att kontakta ditt lokala Pall-kontor eller -distributor.
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FIN PALL-METALLISET SUODATINRUNKO

Erityiset kayttéehdot

Suodatinrunko on maadoitettava sahkdstaattisten varausten poistamiseksi.
Laippatiivisteet on vaihdettava aina, kun runko avataan.
PALL Portsmouth asentaa kaikki lisélaitteet.

Lampdtila-alue, johon ndma suodattimet soveltuvat, riippuu niiden valmistuksessa kaytetyistéd materiaaleista ja
paineesta, joissa niitd kaytetaan. Korkein suodattimien kestama lampdtila siséltyy painelaitedirektiivin (PED)
mukaiseen merkintdan. Matalin ympariston lampétila on ilmoitettu kunkin suodattimen mukana toimitetussa
dokumentaatiossa.

Ala paasta pélya kerrostumaan laitteen paalle. Ala anna pdlyn kertya suodatinrungon siséan tai tuotteen
virtausalueelle, koska se voi johtaa pdlyn aiheuttamiin ongelmiin ja mahdolliseen pélyn syttymiseen ja rajahdyksen
vaaraan. Laitteen seka ulkopuoliset etta sisdiset saanndlliset tarkastukset ja puhdistukset ovat pakollisia.

Sahkdostaattisen syttymisen vaarat: Laitetta/jarjestelmaa, johon tdma suodatinkotelo on asennettu, on noudatettava
standardin PD CLR/TR 60079-32-1:2015 Electrostatic hazards guidance (Staattisen sahkon hallinnan ohjeistus)
antamaa ohjeistusta.

Loppukayttajan on otettava huomioon terveyteen ja turvallisuuteen liittyvat sdadokset muuttaessaan
ymparistdolosuhteita, ja jos esiintyy ulkoisia jannitteita, kosteutta, tarinda, kontaminaatiota tai muita ulkoisia
vaikutuksia, on otettava huomioon Pall Portsmouthin, Pall Manufacturing UK Ltd:n asettamat kayttéolosuhteet.
Kaytettavien laitteiden osien on oltava tarkoitettujen mekaanisten ja lampdtiloista aiheutuvien jannitysten kestavia, ja
niiden on kestettdva olemassa olevien tai ennakoitavissa olevien aineiden vaikutukset.

Syttymisriskit

Mahdollinen syy syttymiselle

Taytto, ilmaus, suodatus, tyhjennys, dielektristen nesteiden (johtavuudeltaan alle 50 pS/m) lisays tai sy6tto.
Suodattimien vaihtaminen kyseisen toimenpiteen jalkeen — Kyseisten nesteiden kasittely aiheuttaa sahkdstaattisen
varauksen muodostumisen suodattimeen ja kasiteltyyn nesteeseen, ja tdma varaus voi purkautua runkorakenteeseen.
Ennakoiva toimenpide:

Vaikka naita Pall-tuotteita voidaan kayttaa kyseisilld matalan johtavuuden nesteilld ymparistoissa, joihin sisaltyy
palavia nesteita tai mahdollisesti rajahtavia ilmaseoksia, nama tuotteet ja niihin liittyvat putkistot, venttiilit ja
tukirakenteet on yhdistettava sahkoisesti rajapintojen yli ja kytkettdva maadoituspisteeseen kayttden asianmukaisia
maadoituskiskoja tai -liittimia, jotka on (tarvittaessa) asennettu runkoon, tai kayttamalla sopivaa maadoitusjohdinta
suodatinrungon maadoittamiseksi.

On varauduttava staattisten jaannosvarausten purkamiseksi suodattimen jalkeisessa nestevirtauksessa, esimerkiksi
maadoitettua putkistoa kayttaen.

Kaikki suodatinrungon komponentit, jotka voivat olla eristettyja johtamattomilla tiivisteilld yms., on loppukayttajan
yhdistettdva sahkdisesti rajapintojen yli.

Kaikille sahkdisesti rajapintojen yli kytketyille ja maadoitetuille komponenteille ja rungolle on suoritettava
johtavuustestit osana asennusprosessia ja saanndllisin valiajoin kaytén aikana.
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Mahdollinen syy syttymiselle

Mekaaninen rungon varina sen osuessa hankaavaan pintaan, johtuen asennuksesta tarinan vaikuttamalle alueelle, voi
aiheuttaa rungon paikallisen kuumenemisen ja mahdollisen hankausvaurion, joka johtaa vuotoon.

Ennakoiva toimenpide:
Varmista, ettd runkoa ei asenneta sellaisiin paikkaan tai etta ne on asianmukaisesti suojattu hankausvaurioita vastaan.

Palavien nesteiden vuoto kyseisesta rakenneosasta, johtuen vaarasta asennuksesta tai laitteiston (sis. rungon
tiivisteet) vaurioitumisesta voi mahdollistaa syttymisen, jos kyseiset nesteet altistuvat kuumentuneille pinnoille.
Kayttajan on varmistettava, ettd rakenne tarkastetaan saanndllisesti vaurioiden ja vuotojen varalta. Jos naita ilmenee,
ne on korjattava valittdmasti, ja rungon tiivisteet on uusittava jokaisen suodattimen vaihdon jalkeen.

Kayttgjan on varmistettava, ettd ndma tuotteet on suojattu ennakoitavissa olevilta mekaanisilta vahingoilta, jotka voivat
aiheuttaa kyseisia vuotoja, sisaltden iskut ja hankauksen.

Mahdollinen syy syttymiselle

Palavien nesteiden vuoto, joka aiheutuu normaalissa kaytossa syntyvasta kulumisesta, vaarasta asennuksesta tai
mekaanisista vaurioista joko rungolle, venttiileille, instrumenteille tai tiivisteelle, jos neste paasee kontaktiin 1ahella
olevan, kuumentuneen pinnan kanssa.

Ennakoiva toimenpide:

Asennus- ja kunnossapitotydt on annettava patevan henkilon tehtavaksi. Kansallisia ja paikallisia kaytantoja,
ymparistdmaarayksia seka terveyteen ja turvallisuuteen liittyvaa lainsdddantéa on noudatettava. Ne ovat etusijalla
verrattuna tassa asiakirjassa mainittuihin tai epasuorasti ilmaistuihin kaytantsihin.

Palavien nesteiden osalta kayttajan on varmistettava, etta tayton, ilmauksen, paineen poiston, tyhjennyksen ja
suodattimen vaihdon aikaiset vuodot minimoidaan, rajataan tai suunnataan turvalliselle alueelle. Erityisesti kayttajan
on varmistettava, etta kyseisia nesteita ei osu pinnoille, joiden lampatilan takia neste voi syttya.

Mahdollinen syy syttymiselle
Kuumien nesteiden kasittely
Ennakoiva toimenpide:

Tama Pall-tuote ei itse muodosta 1ampda, mutta kasiteltdessa kuumia nesteita, siséltden hdyrysteriloinnin operaatiot ja
prosessien héairidtilanteet, voi neste saavuttaa kasiteltdvan nesteen hdyrystymislampétilan. Kayttajan on varmistettava,
ettad nesteen lAmpdtila on hyvaksyttavalla alueelle, jossa suodatinta kaytetdan, tai etta tarvittaviin suojatoimenpiteisiin
on ryhdytty.

Mahdollinen syy syttymiselle
Prosessipoikkeamasta johtuva korkea pintalampdtila.
Ennakoiva toimenpide:

Kasiteltdessa palavia nesteita kayttajan on varmistettava, etta kaikki ilma poistetaan laitteistosta tayton aikana, ja etta
myShemmassa toiminnassa estetddn mahdollisesti palavan tai rajahtavan hoyry/ilmaseoksen muodostuminen laitteen
sisalle. Tama voidaan saada aikaan laitteiston huolellisella ilmauksella, kuten kayttdohjeissa on kuvattu.

Mahdollinen syy syttymiselle

Staattiset ja liikkuvat kiskorakenteet, Staattisen varauksen syntyminen hankaavan liikkkeen takia, staattinen varaus
poistuu putkiston, rungon ja muiden komponenttien kautta. Kipindinti johtuen térmayksista muihin esineisiin tai
liikkuviin yksikoihin.

Ennakoiva toimenpide:

Kaikki liikkuvat suodatinrakenteet kayttavat antistaattisia pyoria/kalustepyoria, ja kayttajan on varmistettava, etta
rakenne ei pysty liikkumaan kayton aikana ja/tai tormaamaan muihin esineisiin, mista voisi syntya kipindita kuljetuksen
aikana.
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Mahdollinen syy syttymiselle

Korroosio ja/tai prosessinesteen epayhteensopivuus, mika aiheuttaa rungon seka tiivisteosien vaurioita ja
heikkenemistd, johtaen prosessinesteen vuotamisen, mikd muodostaa mahdollisen syttymislahteen.

Ennakoiva toimenpide:

Taman laitteiston vaurioiden tai heikkenemisen estadmiseksi on pakollista, ettd loppukayttaja tarkistaa kaikkien
rakenteen materiaalien (ml. tiivisteet) yhteensopivuuden prosessinesteen ja olosuhteiden kanssa.

Mahdollinen syy syttymiselle
Pdlyn kertyminen kotelon ulkopinnoille, aiheuttaen mahdollisen sytytyslahteen yhdessa korkeiden [Ampdétilojen kanssa.
Ennakoiva toimenpide:

Saannodllinen puhdistus antistaattisella materiaalilla on valttamatonta, jotta valtetdan pdlyn kertyminen
suodatinrakenteeseen.

Mahdollinen syy syttymiselle

Polymeeripatruunoiden/kapselien ja koteloastian valinen vuorovaikutus kokoamisen/purkamisen aikana, Staattisen
varauksen muodostuminen yhdistettyihin maadoittamattomiin komponentteihin voi aiheuttaa kipindintia kayttajan tai
muun laitteiston kautta.

Ennakoiva toimenpide:

Vaaditaan varotoimia sen varmistamiseksi, etta staattisen varauksen purkautumista ei voi tapahtua suodattimien
vaihdon aikana, antamalla sopivasti aikaa (loppukayttajan maaritettava prosessinesteiden ja olosuhteiden perusteella)

staattisen varauksen purkautumiselle turvalliselle tasolle — tai tekemalla kotelon ymparistésta turvallinen
asianmukaiselle toiminnalle.

Jos sinulla on kysyttdvaa — ota yhteytta paikalliseen Pall-edustajaan tai jalleenmyyjaan.
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GRC METAAAIKA AOXEIA ®IATPQN PALL

E1dikéc 0dnyieg xprong

To doxeio Tou QiATpou Ba TTPETTEI va CUVOEETAI E YEIWaN Yia TNV EAAEIPN TWV NAEKTPOCTATIKWY KIVOUVWV.
O1 pAavTLeg oTeyavoTToinong Ba TTPETTEl va avTikaBioTavTal KABe popd TTou avoiyeTal To SOXEi0 Tou PiIATpOU.
KaBe e€aptnua Tou BonBnTikoU e€otTAiIcpoU TTpétTel va TotroBeTeitTan ammd v PALL Portsmouth.

To eupog NG Bepuokpaaiag TeEPIBAAAOVTOG yia TO OTT0IO €ival KATAAANAA auTd Ta @iATpa e§apTdTal ATTO TA UAIKG TTOU
XPnaolgoTroloUvTal Yia TNV KOTOOKEUT TOUG Kal TIG OUVBAKEG TTieong oTIg oTToieg Ba XpnoiyotroinBouv. H péyiotn
Beppokpaaia avtoxng TTepIAauBAveTal oTn orpavon Tng odnyiag yia Tov eEoTrAIgud utté Trieon (PED). H katwtatn
Beppokpaaia TepIBAAAOVTOG Ba TTPOCdIoPICETAI OTA £YYPOPA TEKUNPIWONG TTOU TTApEXOVTAl e KABE QIATPO.

Mnv a@rvete va cuagowpelovTal GTPWHPATA OKOVNG OTO TTPOIOV. Mnv TITPETTETE VO CUGOWPEUETAI OKOVN HETA GTO
d0oXeio TOU QIATPOU 1) va ETTIKOAUTITEI TA GNuEia pong, dIOTI UTTOPEi va TTPOKANBoUV TTPoBAAUATA UTTOKAIOUCAG
€UPAEKTNG OKOVNG Kal ETTakOAoUBoU KIvoUvou TTupkayldg kal €Ekpnéng. Eival ammapaitntog o TakTIKOG EAEYXOG Kal
KOBapIoUOG TOU TTPOIOGVTOG ECWTEPIKA KAl EEWTEPIKA.

Kivduvol nAekTpooTaTikig avagAetng: o eoTTAiIcudg/aloTnua 6TTou H€oa OTOV OTTOoI0 TOTTOBETEITaI AUTO TO BOXEIO
@iATpou, Ba TTpETTEl va AeiToupyei cUPQWVA PE TIG KATEUBUVTAPIEG YPApUEG TTou TTapéxovTal ato TTpoTutto PD CLR/TR
60079-32-1:2015 Electrostatic hazard guidance (Odnyieg NAEKTPOOTATIKAG ETTIKIVOUVATNTAG).

O 1eNIKOG XpoTng AapBdver uTTdYn TOUG KAVOVIGPOUG Yia TNV uyeia Kal TNV aog@dAgia o€ TTePITTTwon HETARAAAOPEVWV
ouvONKwWV TTEPIBANAOVTOG Kal ETTIOPAONG ECWTEPIKWY UTTEPTACEWY | TTEPITITWOEIG UTTEPPOAIKAG UypaCiag, Kpadaouwy,
PUTTAVOEWY KAl AOITTWV EEWTEPIKWV BIATAPAXWY, EVTOS TWV OPIWV TWV TTPOBIAYPAPWY AEITOUPYIOG TToU £xEl KABOPIoEl
n Pall Portsmouth, Pall Manufacturing UK Ltd. Ta Tufjpata Tou e€ottAiopoU TpéTrel va gival og B€on va avtarme¢éABouv
OTIG TIPORBAETTOUEVEG INXAVIKEG KOl BEPUIKEG KATATTOVATEIG KABWG Kal OTIG EMOPATEIS UPIOTAUEVWYV ] AVAUEVOUEVWY
OPACTIKWY OUCIWV.

Zuvaeic Kiviuvol ava@AeEng

Mnyn mBavAg avaAegng
MARpwaon, egaépwan, dINBNoN, aTTooTPAYYION, EKKEVWON OINAEKTPIKWY UYPWV (UE aywyluotnTa éwg 50pS/m). H
aAAayr QIATpwY PETA atTd auToU Tou €idoUg TIG Epyaaieg — H eTTeEepyacia auTwyv Twv uypwv Ba TTPOKAAETE! TN

OUCOWPEEUCN NAEKTPOCTATIKOU POPTIOU GTO QPIATPO Kal GTO UTTO £TTECEPYQTia Uypd, TO OTTOI0 UTTOPEI VO ATTOPOPTIOTEI
OTO dOXEio TOU PIATPOU.

E@apuoléuevo PETpo yia TNV adpavoTroinon Tng Tnyng:

Z¢ TEPITITWAN TTOU Ta TTaPOVTa TTPoidvTa TnG Pall utropei va xpnoigotroindouyv pe TTapouoia uypd XapnAng
aywyIipuoéTnTag o€ TePIBAAAOV Pe EUPAEKTA UYPA 1) TTIBAVWG EKPNKTIKI) ATUOOPAIPA, QUTA TO TTPOIOVTA KAl O OXETIKEG
owAnvwoelg, BaABideg kal To TTAaiCIO UTTOOTHPIENG Ba TTPETTEI VO CUVOEOVTAI PE EYKAPOIO NAEKTPIKH 0UVOEDN KABWG
Kal va ouvdéovTal KaTdAANAa o€ onueio yeiwong pe xpHon Twv KAaTdAANAwY aKPOBOEKTWV TTOU Eival EVOWUOTWHEVOI
péoa oto doxeio (avaAoya pe TNV TTEPITITWON) A PE XPrion KatdAAnAou 1yavTa yeiwong yia Tn ouvdeon Tou doxEiou Tou
@iATpOU pE TN YN.

Oa péTTel va AapBdavovtal HETpa yia Tn SIdXuon TOU UTTOAEIUPOTIKOU GTATIKOU NAEKTPICKOU GTN por uypouU PETA TO
QIATPO, OTTWG N XPrON AYWYINWY CWANVWOEWYV PE KATAAANAN yeiwon.

‘OAa ta pépn Tou doxeiou TOU GIATPOU TTOU PTTOPEI VA €ival JOVWUEVA JE PN AQYWYIPA OTEYAVOTTOINTIKA TTapEPPUCUATA,
K.ATT. Ba TTpETTEl GUVOEOVTAI PE EYKAPTIO NAEKTPIKA GUVOEDN 1T TOV TEAIKO XPHOTH.

Oa péTTel va dieEayovTal SOKIPEG NAEKTPIKAG CUVEXEIAG yia OAa Ta TURpATA KAl doxEia GIATPpwY TToU €ival ouvedepéva
ME eYKAPOIa NAEKTPIKF) UVOEDT Kal YEIwWPEVA, OTO TTAQiTIo TNG B1adIKaaiag eyKaATAoTAONG KAl VA TAKTA XPOVIKA
SIa0TAOTA KOTA TN AsIToupyia.
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‘ APTHMA TEXNIKQN XAPAKTHPIZTIKQN I'lA THN OAHI'IA ATEX 2014/34/EE @ ‘

Mnyn mBavAg avaAegng

O1 unxavikoi Kpadaouoi Tou SOXEIOU TOU PIATPOU TTOU £PXETAI OE ETTAPN ME ETTIQAVEIQ TTOU TTPOKOAET TPIREG, AOyw
€YKOTAOTOONG O€ ONEIO TTOU ugioTaTal KpadaopoUg, UTTOPEi va £XEl wg atroTEAeoa TOTTIKA Bépuavan Tou doyeiou Kal
mOavwg acToxia Adyw TPIRAG YE atToTéEAECHA va UTTAPEE! dlappor.

E@appolopevo PETPO yia TNV adpavoTroinon Tng TNyAG:

BeBaiwBeite 611 Ta doxeia dev eykabBioTavral o€ TETOIA onpeia A OTI TTpooTaTEUOVTAI ETTAPKWG ATTO TNV TTPOKANCN
@Bopdag Adyw TPIRAG.

H diappor eUQAEKTWY UYpwV aTTd aUTO TO CUCTNUA QIATPOU, Adyw E0QOAUEVNG EYKATAGTAONG 1] POOPAG TNG GUCKEUNRG
(oupTTEPIAGUBAVOUEVIWV TWV TWV OTEYAVOTTOINTIKWY TTAPEUBUCUATWY YIA TO KAEIOIUO Tou doxEiou), UTTOPET va
atroTeAETEl TNV avAQAEENG, O€ TTEPITITWOTN TTOU AQUTA Ta Uypd ekTeBoUV oe Beppr| em@dveia. O xpriotng Ba TTpéTel va
B1a0@aAilel TOV TAKTIKO EAEYXO TOU CUYKPOTHHATOG YIa PBOPES Kal SIOPPOEG, 01 OTTOIEG Ba TTPETTEI VA ETTIOKEUAOVTAI
dueoa, KABWG Kal TV AVTIKATAOTOON TWV TWV OTEYAVOTTOINTIKWY TTAPEPNBUCUATWY YIa TO KAEioIYO Tou doxeiou PETA
atrd k&Be aAayr @iATpou.

O xpnoTng Ba pétrel va diac@aAifel 6T Ta ev AOyw TTPOIGVTa TTPOCTATEUOVTAI ATTO OVOPEVOUEVEG UNXAVIKEG PBOPEG
TTOU PTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV aUTOU TOu €idOUG TIG BIAPPOEG, TTEpIAaPBavouévng TG Kpouaong Kal TnG TPIRAG.

Mnyr) mMBavAg avagAegng
Alappor| eUPAEKTWV UYPWV Adyw @BOPAg TToU OQEIAETaI O KaVOVIKA AgIToupyia, E0@aAuévn eykataoTaon, A o€

MNXavikég @BopEg, eite aTo doxeio, OTIG BAABIdeS, Ta dpyava A Ta OTEYAVOTTOINTIKA TTOPEUPRUCUATA, OE TTEPITITWAON TTOU
TO UypO UTTOPEi Va €ABEI O€ ETTAPNA UE TTOPOKEIUEVN BEPUR ETIPAVEIQ.

E@appolduevo PETpo yia TV adpavoTroinan NG TTNyAg:

H eykardoTaon kai guviipnon Ba mpétel va ekteAouvTal atrd e€eidikeupévo aTopo. Or eBVIKOi Kal TOTTIKOI KWOIKEG
TTPAKTIKNG, Ol TTEPIBAAAOVTIKOI KAVOVIOUOI Kal 01 08nyieg yIa TNV UYEIa Kal TNV ao@AAEIQ TTPETTEN va TNPOUVTAI KOl
UTTEPIOYUOUV EVAVTI TUXOV OVAPEPOUEVWV ] UTTOVOOUUEVWY TTPAKTIKWYV EVTOG TOU TTAPOVTOG EYYPAPOU.

Z& TTEPITITWON €TMECEPYATiag EUPAEKTWYV UYPWV HECW TOU TTAPOVTOG OUCTHPATOG GIATPOU, 0 XPOoTNng Ba TTpéTTel va
HEPIYVA YIa TNV EAAXIOTOTTOINGN, TTEPIOPIOUO 1) BIOXETEUON OE AOQAAEG CNUEIO TWV UYPWV TToU diaxéovTal oTn didpKela
£PYACIWV TTARPWONG, £€a€PWONG, ATTOCUUTTIEONG, ATTOOTPAYYIONG Kal aAAayng @iATpwy. EIdIKOTEPQ, 0 XpAoTNG Ba
TPETTEl va Slao@alidel 0TI Ta uypd auTd dev eKTIBEVTAI O€ ETTIPAVEIES UE BEPUOKPATIQ TTOU PTTOPEI VO TTPOKAAETEI TRV
AVAPAEEH TOUuG.

Mnyr) mMBavAg avagAegng
Eme€epyaoia {eaTwv uypwv
E@appolduevo PéTpo yia TNV adpavoTroinan NG TTNyAg:

AuTté 10 TTPOIdV TNG Pall d¢v Trapdyel BepudTNTA, aAAG KATd TNV £TTEEEPYATia UYpWV PE uwnAn Bepuokpaaia,
TTEPIANAUBAVOUEVWV TWV EQYACIWY ATTOOTEIPWONG PE aTpS Kal SIOTaPaXWV Twv CuvOnKwyv eTTegepyaaiag, Ba Tapel Tn
Beppokpaaia Tou uTTo eegepyaaia uypou. O XpAoTng Ba TTpéTTel va dlacpalilel 6T n Bepuokpacia auTth gival
aTTOdEKTA YIO TO ONEIO OTO OTTOIO TTPOKEITAI VA AEITOUPYEI TO QIATPO, 1} OTI AauBdvovTal Ta KaTAAANAa pETpa
TTPOCTACIOG.

Mnyr) mBaviAg avagAegng
YwnAn Bepuokpagia em@aveiag Adyw diatapayxwy oTnv digpyaaia.
E@appolduevo pétpo yia Tnv adpavoTroinon g TNyng:

Katd Tnv emegepyania eUPAEKTWY Uypwyv, 0 XproTng Ba TTpETTEl va dIaa@aAilel TNV agaipeon Tuxov aépa ato To
E0WTEPIKO TOU CUCTHPATOG TOU QIATPOU KOTA TNV TTAAPWGN Kal TNV €TTaKOAoUBN AgIToupyia, TTPOKEINEVOU va
QATTOTPETTETAI O OXNMATIONOG SUVNTIKA EUPAEKTWY ) EKPNKTIKWY ATUWV/HEIYHOTOG aépa eVIOG TNG CUOKEUNG. AUTO
uTTOpPEl Va eTITEUXOEI HEOW TNG TIPOTEKTIKAG £€AEPWONG TOU GUCTANATOG, OTTWG TTEQIYPAQPETAI OTIG 0dNYieg XpoTn.
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Mnyn mBavAg avaAegng

Z1aTIKG & KIVNTE GUCTAUOTA QIATPWY: QOPTIO OTATIKOU NAEKTPIGUOU TTOU dNUIOUPYEITAI HECW TNG KIvNONG TWV TPOXWY,
atraywyn oTaTikoU NAEKTPICHOU YEoW TWV CWANVWOEWY, TOU TTAAICioU Kal GAAWY JepwV. Anpioupyia oTTiverpwy
MEOW oUYKpouang PE GANA QVTIKEIUEVA OE€ KIVNTEG UOVADEG.

E@appolopevo PETPO yia TNV adpavoTroinon Tng TTNyAg:

‘OAa 1a KIvnTd ouoTAPATA QIATPWY XPNOIMOTTOIOUV AVTIOTATIKOUG TPOXOUG PE duvaToTNTA KAEIBWUATOG KAl 0 XPHOTNG
Ba TTpéTTel va dlac@aAilel 0TI dev ETTITPETTETAI TO CUCTNUA VA KIVEITAI KOTA T AEIToupyia fi/kal va ouykpoueTal ge GAAQ
QVTIKEIPUEVA TTOU PTTOPET VO TTPOKAAEGOUV OTTIVEAPEG KATA TN JETAPOPA.

Mnyr mBaviAg avagAegng

AlgBpwaon f/kal acupBardtnta Tou UTTO eTTeepyaaia uypou TToU TTPOKOAE {nNuIG Kai Bopd Tou dOXEIOU KAl TWV
OTEYQVOTTOINTIKWY EEAPTNHATWY, YE aTTOTEAETUA DIapPON Tou UypoU eTTeEepyaaiag Kal TTBavr dnuioupyia TTNyAg
avapAegng.

E@apuolopevo PETPO yia TRV adpavoTroinon Tng TTnyng:

Ma tnv TpoAnwn ¢nuidg R @Bopdg Tou TTapovTog eE0TTAICUOU - gival ATTOAUTWG ATTAPAIiTNTO O TEAIKOG XPOTNG Va
eAEyXEl TN oUPPBATOTNTA OAWY TWV UANIKWV KATAOKEUNG (TTEPIAAUBAVOUEVWV TWV OTEYAVOTTOINTIKWYV) PE TO UYPO Kal TIG
OuvOrKeg eTTeEEPYQTiag.

My mBavrg avagAegng

ZUCCWPEUCN oKOVNG O€ eEWTEPIKA ETTIQAVEIR TOU doxeiou, Ba éxel TOave atroTéAeaua TN dnuioupyia TTNYAS
avAaQAEENG o€ cUVOUAOUO e UYPNAEG BEPUOKPOTIES.

E@apuogopevo PETPO yia TNV adpavoTroinan Tng TNyAg:

ATTQITEITAI O TAKTIKOG KABAPIOPOG e avTIoTATIKO UAIKO TTPOKEINEVOU VO ATTOPEUYETAI N CUCCWPEUGT OKOVNG OTO
oUoTNUG QIATPWV.

Mnyn mBavAg ava@Aegng

AAMNAeTTIOpaON PETAEU TTOAUPEPWYV QUOIYYIWV/KOWOUAWY Kal TOU UTTOA Tou BOXEIOU TOU QIATPOU KATA TN
ouvappoAdynon/atmmoouvapuoAdynon. H cuocowpeuan @opTiou oTatikoU NAEKTPIGUOU G€ OAQ Ta N YeEIWUEVA PépN
MTTOPEI va TTPOKOAETEI OTTIVEAPEG HECW TOU XEIPIOTH 1] GAAWY GUGKEUWV.

E@appolopevo HETPO yia TNV adpavoTroinon Tng TNyAg:

Atraiteital n Afwn péTpwy TPo@UAaENG TTPOKEIPEVOU va SIac@aifeTal N aTToPuyr NAEKTPOOTATIKIG EKPOPTIONG KATA
TNV aAAayf Twv @iATpwy, dNnA. n pn xprion Tou doxeiou yia KATAAANAO xpoviké didoTnua (TTpoadlopifeTal atmd Tov
TEAIKO XPAOTN O€ OX£0N UE TO UYPO Kal TIG CUVONAKEG ETTECEPYATING) WOTE VA ETITPETTETAI N SIAXUCH TOU
NAEKTPOCTATIKOU QOPTIOU a€ aa@aAr TTireda, A N AWn YETPWV WAOTE va KATAoTel TO TTEPIBAAAOV Tou doxEiOU TOU
@iATPOU ACQAAEG yia TNV KATAAANAN dpacTnpIdTnTO.

>& TTEPITITWON TTOU €XETE ATTOPIEG, ETTIKOIVWVACTE PJE TA TOTTIKA YPAPEia 1] TOV avTITTpéowTro Tng Pall.
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‘ FOLJA TA' ADDENDUM TEKNIKU GHAL ATEX 2014/34/EU @ ‘

MLT KONTENITURI TAL-METALL GHALL-FILTRI TA' PALL

Kondizzjonijiet ta’ Uzu Spediali

L-armar tal-kontenitur ghall-filtri ghandu jitgabbad ma’ facilita ta’ ert biex jelimina perikli elettrostatici.

Is-sigilli tal-flang ghandhom jinbidlu kull darba li jinfetah il-kontenitur tal-apparat.

L-apparat ancillari kollu ghandu jitwahhal minn PALL Portsmouth.

Il-medda tat-temperatura ambijentali li dawn il-filtri huma xierga ghaliha tiddependi fuq il-materjali li jintuzaw fil-

kostruzzjoni u I-pressjoni li ser jintuzaw biha. lt-temperatura massima li tiflah hija inkluza fil-marka tad-Direttiva dwar

Taghmir ta’ Pressjoni (PED). It-temperatura ambjentali baxxa ser tigi specifikata fid-dokumentazzjoni pprovduta ma’
kull filtru.

Thallix li jakkumulaw saffi ta’ trab fuq il-prodott. Thallix li jakkumula t-trab fil-kontenitur ghall-filtru jew bhala saffi fil-
partijiet tal-fluss tal-mezzi, peress li dan jista’ jwassal ghal problemi potenzjali ta’ hruq bi themnim ta’ trab li jiehu n-nar

u riskju sussegwenti ta’ naru spluzjoni. Hija mehtiega spezzjoni regolari u tindif tal-prodott kemm internament kif ukoll
esternament.

Riskji ta’ Tqabbid Elettrostatiku: lt-taghmir/is-sistema li fiha jigi installat dan il-kontenitur ghall-filtru ghadha tigi operata
skont il-gwida moghtija f PD CLR/TR 60079-32-1:2015 Electrostatic hazard guidance (Gwida ghall-perikli
elettrostatici).

L-utent finali ghandu jikkunsidra r-regolamenti dwar is-sahha u s-sigurta meta jibdel il-kondizzjonijiet ambjentali u fil-

prezenza ta’ vultaggi estranji, umdita, vibrazzjonijiet, kontaminazzjoni u effetti esterni ohra, jikkunsidra I-limiti tal-
kondizzjonijiet operattivi stabbiliti minn Pall Portsmouth, Pall Manufacturing UK Ltd. Il-parts tat-taghmir ghandhom
ikunu xierqa ghall-istressijiet mekkanici u termali mahsuba u jkunu kapadi jifilhu ghal attakk minn sustanzi aggressivi
ezistenti jew prevedibbli.

Riskiji ta’ Tqabbid Rilevanti

Sors ta’ Tqabbid Potenzjali

Il-mili, il-moghdija tal-arja, I-iffiltrar, it-tbattil, I-izvojtar ta’ fluwidi dielettrici (dawk b’konduttivita ingas minn 50pS/m). -
bdil tal-filtri wara operazzjoni bhal din — L-ippro¢essar ta’ fluwidi bhal dawn ser jikkawza skarigu elettrostatiku li
jakkumula fugq il-filtru u I-fluwidu pprocessat, li jista’ jigi skarigat ghall-assemblagg tal-kontenitur.

Mizura applikata biex tipprevjeni lis-sors milli jsir effettiv:

Fejn dawn il-prodotti ta’ Pall jistghu jintuzaw ma’ tali fluwidi ta’ konduttivita baxxa f’ambjent li jinkludi likwidi flammabbli
jew atmosfera potenzjalment splussiva, dawn il-prodotti u I-pajpijiet, valvoli asso¢jati maghhom u I-gafas ta’ sostenn
taghhom ghandhom ikunu trans-bonded b’'mod elettriku u mgabbdin b’'mod xierag ma’ punt ertjat permezz ta’ bosses
jew studs tal-ert xierga inkorporati fuq il-kontenitur (fejn applikabbli) jew billi tintuza ¢inga tal-ert xierqa biex tqabbad I-
kontenitur tal-filtru mal-ert.

Ghandhom jittiehdu mizuri sabiex ir-residwu statiku jinxtered fil-fluwidu aktar 'l isfel mill-filtru, bhal permezz tal-uzu tal-
pajpijiet konduttivi li jkunu mgabbdin mal-ert b’'mod adegwat.

ll-komponenti kollha tal-kontenitur tal-filtru li jistghu jigu izolati permezz ta’ gaskits mhux konduttivi e¢¢. ghandhom
ikunu trans-bonded b’mod elettriku mill-utent finali.

Ghandhom isiru testijiet tal-kontinwita ghall-komponenti u I-ilqugh kollha li huma trans-bonded u ertjati b’mod elettriku
bhala parti mill-pro¢edura ta’ installazzjoni u fintervalli regolari matul is-servizz.
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‘ FOLJA TA' ADDENDUM TEKNIKU GHAL ATEX 2014/34/EU @ ‘

Sors ta’ Tqabbid Potenzjali
Vibrazzjoni mekkanika tal-kontenituri li jigu f'kuntatt ma’ wicé mibrux, i tirrizulta mill-installazzjoni f'zona affettwata mill-
vibrazzjonijiet, tista’ twassal ghal tishin lokalizzat tal-apparat u possibbilment falliment ta’ brix li jwassal ghal tnixxija.

Mizura applikata biex tipprevjeni lis-sors milli jsir effettiv:
Zgura li l-apparat ma jigix installat f’IokaIitajiet bhal dawn jew jigi protett b’mod adegwat minn hsara bi brix.

Tnixxija ta’ likwidi li jiehdu n-nar minn dan l-assemblagg, li jirrizultaw minn installazzjoni mhux korretta jew hsara fl-
apparat (inkluz sigilli ta’ gheluq), tista’ tiggenera sors ta’ tqabbid jekk tali fluwidi jkunu esposti ghal wi¢¢ jahraq. L-utent
ghandu jizgura li I-assemblagg jigi spezzjonat b’mod regolari ghal hsara jew hrug ta’ fluwidi, liema hsara u hrug
ghandhom jitrangaw mal-ewwel, u li s-sigilli ta’ gheluq jinbidlu wara kull bidla tal-filtru.

L-utent ghandu jizgura li dawn il-prodotti jkunu protetti minn hsara mekkanika li tista’ tigi evitata u li tista’ tikkawza
tnixxija bhal din, inkluz impatt u grif.

Sors ta’ Tqabbid Potenzjali

Tnixxija ta’ fluwidi flammabbli minhabba deterjorament minhabba operazzjoni normali, installazzjoni skorretta, jew li
tirrizulta minn hsara mekkanika, jew ghall-apparat, valvoli, strumenti jew gaskits li jissigillaw, jekk il-fluwidu jista’ jmiss
wic¢ jahraq qrib.

Mizura applikata biex tipprevjeni lis-sors milli jsir effettiv:

L-installazzjoni u I-manutenzjoni ghandhom isiru minn persuna kompetenti. Kodicijiet ta’ prattika nazzjonali u lokali,
Regolamenti Ambjentali u Direttivi dwar is-Sahha u s-Sigurta ghandhom jigu segwiti u ghandhom jiehdu precedenza

fug kwalunkwe prattika ddikjarata jew implikata f'dan id-dokument.

Fejn il-fluwidi flammabbli jkunu geghdin jigu ppro¢essati permezz ta’ dan l-assemblagg ta’ filtru ta’ Pall, l-utent ghandu
jizgura li tixrid matul operazzjonijiet ta’ mili, moghdija ta’ arja, tnehhija tal-pressjoni, tbattil u tibdil tal-filtru jigi
minimizzat, limitat jew dirett lejn zona sigura. B’mod partikolari, I-utent ghandu jizgura li tali fluwidi ma jkunux esposti
ghal uéuh f'temperatura li tista’ taghti n-nar lill-fluwidu.

Sors ta’ Tqabbid Potenzjali

Ipprocessar ta’ fluwidi jaharqu
Mizura applikata biex tipprevjeni lis-sors milli jsir effettiv:

Dan il-prodott ta’ Pall ma jiggenerax shana, izda matul l-ippro¢essar ta’ fluwidi ta’ temperatura gholja, inkluz

operazzjonijiet ta’ sterilizzazzjoni bil-fwar u kundizzjonijiet li jharbtu |-proc¢ess, jiehu t-temperatura tal-fluwidu li jkun
gieghed jigi pprocessat. L-utent ghandu jizgura li din it-temperatura tkun acc¢ettabbli ghaz-zona fejn ghandu jithaddem

il-filtru, jew li jintuzaw mizuri ta’ protezzjoni adegwati.

Sors ta’ Tqabbid Potenzjali
Temperatura gholja tal-wic¢ li tirrizulta minn problema fil-process.
Mizura applikata biex tipprevjeni lis-sors milli jsir effettiv:

Meta jkun ged jipprocessa fluwidi fiammabbli, [-utent ghandu jizgura li titnehha kwalunkwe arja minn gol-assemblagg
matul il-mili u l-operazzjoni ta’ wara, sabiex jipprevjeni I-formazzjoni ta’ tahlita ta’ fwar / arja potenzjalment fiammabbli

jew splussiva gewwa l-apparat. Dan jista’ jinkiseb permezz ta’ moghdija tal-arja tal-assemblagg kif dettaljat fl-
istruzzjonijiet ghall-utent.
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Sors ta’ Tqabbid Potenzjali

Assemblaggi ta’ skiddjar stati¢i u mobbli; Skarigu statiku li jinholoq permezz tal-moviment tar-roti, I-istatiku jinfirex

minn xoghlijiet tal-pajpijiet, ogfsa u komponenti ohra. Manifestazzjoni ta’ xrar permezz ta’ kollizjoni ma’ oggetti ohra
fuq unitajiet mobbli.

Mizura applikata biex tipprevjeni lis-sors milli jsir effettiv:

L-assemblaggi mobbli kollha tal-filtru juzaw roti / castors antistati¢i u li jistghu jingaflu u lI-utent ghandu jizgura li I-
assemblagg ma jithallhiex jic¢aqlaq u / jew jahbat ma’ oggetti ohra li jistghu jirrizultaw fi xrar matul ic-¢aqgliq.

Sors ta’ Tqabbid Potenzjali
Korruzjoni u/jew inkompatibbilta ta’ fluwidu ta’ process, li tikkawza hsara u degradazzjoni tal-ilqugh u komponenti tas-
sigill i twassal ghal tnixxija tal-fluwidu ta’ process li tipprovdi sors potenzjali ta’ tqabbid.

Mizura applikata biex tipprevjeni lis-sors milli jsir effettiv:

Biex tkun evitata hsara jew degradazzjoni ta’ dan l-apparat — huwa essengzjali li I-utent finali jikkontrolla I-kompatibilita
tal-materjali kollha tal-kostruzzjoni (inkluz is-sigilli) mal-fluwidu tal-process u I-kondizzjonijiet.

Sors ta’ Tqabbid Potenzjali

Akkumulazzjoni ta’ trab fuq il-wice ta’ barra tal-kontenitur, li tipproduci sors ta’ tqabbid potenzjali kombinat ma’
temperaturi gholjin.

Mizura applikata biex tipprevjeni lis-sors milli jsir effettiv:

Huwa mehtieg tindif regolari b’ materjal anti-statiku sabiex ikun evitat li jakkumula trab fuq l-assemblagg tal-filtru.

Sors ta’ Tqabbid Potenzjali

Interazzjoni bejn kartrigis/kapsuli polimeric¢i u bowl tal-kontenitur waqt I-assemblagg/dizassemblagg. Akkumulazzjoni
ta’ skarigu statiku fuq il-komponenti kollha mhux ertjati tista’ turi xrari mill-operatur jew taghmir iehor.

Mizura applikata biex tipprevjeni lis-sors milli jsir effettiv:
Huwa mehtieg li jittiehdu prekawzjonijiet sabiex jigi zgurat li skarigu statiku ma jkunxjista’ jsehh matul it-tibdil tal-filtri
billi I-apparat jithalla ghal perjodu ta’ zmien adegwat (li jrid jigi stabbilit mill-utent finali — relattiv ghall-utent ghall-

fluwidu tal-process u I-kondizzjonijiet) ghall-iskarigu statiku sabiex jghaddi ghal livell sigur — jew billi I-ambjent tal-
kontenitur ikun maghmul sigur ghall-attivita x-xierqa.

Jekk ikollok aktar mistogsijiet — jekk joghgbok ikkuntattja lill-ufficc¢ju jew lid-distributur ta’ Pall lokali tieghek.
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SVN KOVINSKA OHISJA FILTROV PALL

Posebni pogoji uporabe

Sestav ohi§ja filtra mora biti povezan z opremo za ozemljitev, da odpravite nevarnosti zaradi elektrostati¢ne
razelektritve.

Tesnilo prirobnice je treba zamenjati vsaki¢, ko odprete ohi§je posode.
Vsa pomozna oprema mora biti namesc¢ena s strani podjetja PALL Portsmouth.

Razpon temperatur v okolici, za katere so ti filtri premierni, je odvisen od materialov, ki so bili uporabljeni za izdelavo,
in tlaka, pri katerem bodo uporabljeni. NajviSja temperatura, ki jo lahko filter prenese, je navedena na oznaki direktive
o tla¢ni opremi (PED). NiZja temperatura okolice bo navedena v dokumentaciji, ki bo prilozena vsakemu filtru.

Ne dovolite, da se na izdelku nabira prah. Ne dovolite, da se prah nabira v ohisju filtra ali v plasteh na obmogjih, kjer
se medij pretaka, ker lahko to potencialno privede do tlenja vnetljivega prahu ter posledi€no do pozara ali eksplozije.
Zato je obvezno, da redno pregledujete ter ocistite zunanjost in notranjost izdelka.

Nevarnost vziga zaradi elektrostati¢ne razelektritve: oprema/sistem, v katerem bo ohisje filtra vgrajeno, mora delovati
v skladu s smernicami v PD CLR/TR 60079-32-1:2015 za nevarnosti elektrostati¢ne razelektritve.

Kon¢€ni uporabnik mora upostevati predpise o varnosti in varovanju zdravja pri spremembi pogojev v oklici in pri
prisotnosti zunanjih napetosti, vlaznosti, vibracij, kontaminacije in drugih zunanjih vplivov, ter upoStevati omejitve za
obratovalne pogoje podjetja Pall Portsmouth, Pall Manufacturing UK Ltd. Sestavni deli uporabljene opreme morajo biti
primerni za predvidene mehanske in toplotne obremenitve ter biti sposobni prenesti vplive vseh obstojecih ali
predvidenih agresivnih snovi.

Relevantne nevarnosti za vzig

Potencialni vir vZiga

Polnjenje, odzracevanje, filtriranje, odvajanje in praznjenje dielektri¢nih teko&in (katerih prevodnost je pod 50 pS/m).
Zamenjava filtra po takem postopku — procesiranje takih tekocin lahko privede do nastanka elektrostaticnega naboja
na filtru in v procesirani tekocini, kar lahko privede do razelektritve na ohisju sestava.

Ukrepi za preprecevanje moznosti vziga vira:

Kjer bodo ti izdelki Pall uporabljeni skupaj s teko€inami, ki imajo nizko prevodnostjo, in v okolju, kjer so lahko prisotne
vnetljive tekocine ali potencialno eksplozivna atmosfera, morajo biti ti izdelki in povezane cevi, ventili in podporno
ogrodje elektriéno krizno povezani z ozemljitvijo z ustreznimi ozemljitvenimi €leni ali vijaki, names&enimi na ohisju (kjer
je to mozno), ali z uporabo ustreznega ozemljitvenega voda, ki povezuje ohi§je filtra z ozemiljitvijo.

Sprejeti morate ustrezne ukrepe za razprsitev staticnega naboja v tekocini od filtra naprej v smeri toka, kot je uporaba
prevodnih cevi z ustrezno ozemljitvijo.

Za vse sestavne dele ohi§ja filtra, ki so lahko izolirani z neprevodnim tesnilom ipd., mora konéni uporabnik izvesti
elektriéno krizno vezavo.

Za vse elektri¢no krizno vezane in ozemljene sestavne dele in ohisja je treba med namestitvijo in med rednimi servisi
opraviti preizkus neprekinjenosti.
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Potencialni vir vziga

Mehanske vibracije ohi§ja, ki je v stiku z abrazivnimi povrsinami, ki so posledica namestitve na obmocju, kjer so
prisotne vibracije, lahko privedejo do lokaliziranega segrevanja posode in do abrazivne porusitve, kar lahko povzroci
pusc€anje.

Ukrepi za prepre€evanje moznosti vZiga vira:

Zagotovite, da bodo posode nameS&ene na mestih, kjer bodo zas€itene, ali zagotovite ustrezno zas¢ito pred
abrazivnimi poskodbami.

Uhajanje vnetljivih tekocin iz tega sestava zaradi napacne namestitve ali poSkodbe opreme (vklju¢no z zapornimi
tesnili) lahko ustvari vir vziga, ¢e so take tekocine izpostavljene segretim povrSinam. Uporabnik mora zagotoviti redno
pregledovanje povrsin za poskodbe in pus€anje, ki jih mora nato hitro odpraviti, ter zagotoviti, da je po vsaki menjavi
filtra opravljena obnova zapornih tesnil.

Uporabnik mora zagotoviti, da so ti izdelki zaSc&iteni pred predvidljivimi mehanskimi poskodbami, ki lahko privedejo do
puscanja, vkljuéno z udarci in abrazivnimi poSkodbami.

Potencialni vir vziga

Pus€anje vnetljivih tekocin, zaradi obrabe med obi¢ajnim obratovanjem, napa¢ne namestitve ali zaradi mehanskih
poskodb posode, ventilov instrumentov ali tesnil, ¢e tekoCina pride v stik s sosednjo segreto povrsino.

Ukrepi za prepreCevanje moznosti vziga vira:

Namestitev in vzdrZzevanje mora opraviti ustrezno usposobljena oseba. Upostevati morate drZzavne ali lokalne
pravilnike, okoljske predpise in direktive o zagotavljanju varnosti in varovanju zdravja, ki imajo prednost pred
navedenimi ali nakazanimi postopki v tem dokumentu.

Na mestih, kjer bo sestav filtra Pall uporabljen za procesiranje vnetljivih tekocin, mora uporabnik zagotoviti, da bodo
razlitja med polnjenjem, odzracevanjem, sprostitvijo tlaka, praznjenjem in menjavo filtra &im manjSa, zadrzana ali
preusmerjena na varno obmocje. Uporabnik mora Se posebej poskrbeti, da take tekoCine ne bodo izpostavljene
povrSinam, ki so segrete na temperature, pri katerih se lahko vnamejo.

Potencialni vir vziga
Procesiranje vrocih tekocin
Ukrepi za preprecevanje moznosti vziga vira:

Ta izdelek podjetja Pall ne ustvarja toplote, vendar se lahko med procesiranjem teko€in pri visokih temperaturah,
vkljuéno s postopki parne sterilizacije in v pogojih prekinitve procesa, navzame temperature tekocine, ki se procesira.
Uporabnik mora zagotoviti, da je temperatura sprejemljiva za obmocje, kjer bo filter uporabljen, ali sprejeti ustrezne
zascitne ukrepe.

Potencialni vir vziga
Visoka temperatura povrSine kot posledica prekinitve procesa.
Ukrepi za preprecevanje moznosti vziga vira:

Pri procesiranju vnetljivih teko€in mora uporabnik zagotoviti, da je med polnjenjem in poznejSim obratovanjem ves zrak
popolnoma odstranjen iz sestava, da se prepeci ustvarjanje potencialno vnetljive ali eksplozivne meSanice hlapov in
zraka v opremi. To lahko dosezete s pazljivim odzraevanjem sestava, ki je podrobno opisano v uporabniskih
navodilih.

Potencialni vir vZiga

Static¢ni in premicni drsni sestavi; stati¢ni naboj se lahko ustvari zaradi premikanja koles, ki se nato prenasa po
cevovodu, ogrodju in drugih sestavnih delih. Iskrenje, ki lahko nastane zaradi trka premi€nih enot z drugimi predmeti.

Ukrepi za preprecevanje moznosti vziga vira:

Vsi premicni sestavi filtrov uporabljajo antistatiCna kolesa/prostovrtljive koleScke, ki se lahko zaklenejo, zato mora
uporabnik zagotoviti, da se sestavi ne morejo premikati in/ali zaleteti z drugimi predmeti, kar lahko privede do iskrenja
med premikanjem.
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Potencialni vir vziga

Korozija in/ali nezdruzljivost procesne tekocine, ki lahko povzro€i poSkodbe in obrabo ohisja ter sestavnih delov za
tesnjenje, kar lahko privede do uhajanja procesne tekoc€ine, ki je lahko potencialni vir vziga.

Ukrepi za prepre€evanje moznosti vziga vira:

Za prepreCevanje poskodb ali obrabe opreme mora konéni uporabnik preveriti zdruZljivost vseh konstrukcijskih
materialov (vklju¢no s tesnili) s procesirano tekocino in pogoji.

Potencialni vir vziga
Nabiranje prahu na zunanjih povrSinah ohisja, ki je skupaj z visokimi temperaturami lahko vir vzZiga.
Ukrepi za prepre€evanje moznosti vziga vira:

Obvezno je treba opraviti redno €iS€enje z antistatiCnimi materiali, da preprecite nabiranje prahu na sestavu filtra.

Potencialni vir vziga

Interakcija med polimernimi kartu§ami/kapsulami in posodo ohi§ja med sestavljanjem/razstavljanjem. Stati¢ni naboj na
vseh sestavnih delih, ki niso povezani z ozemljitvijo, lahko privede do iskrenja preko upravljavca ali druge opreme.

Ukrepi za prepre€evanje moznosti vziga vira:

Sprejeti morate ustrezne ukrepe, da preprecite nabiranje staticnega naboja med menjavo filtrov tako, da pustite
posodo odprto dolo¢en €as (ki ga doloci uporabnik glede na procesno tekocino in pogoje) ter tako omogocite
razelektritev statichega naboja na varno raven ali tako, da v okolici ohisja ustvarite varno okolje za ustrezne aktivnosti.

Ce imate kakrsna koli vpradanja, se obrnite na lokalno pisarno podjetja Pall ali na distributerja.
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SVK PALL KOVOVE TELESA FILTROV

Specifické podmienky pouZivania

Zostava filtraCného telesa sa ma pripajat na uzemnenie, aby sa eliminovali rizika suvisiace so statickou elektrinou.
Prirubové tesnenia sa maju menit pri kazdom otvoreni krytu nadoby.
VSetko doplnkové vybavenie musi namontovat spolo€nost PALL Portsmouth.

Rozsah okolitej teploty, pre ktord su vhodné tieto filtre, zavisi od materialov pouzitych pri ich konstrukcii a tlaku, pri
ktorom sa budu pouzivat. Maximalna teplota odolnosti je zahrnuta v oznaceni podla smernice o tlakovych
zariadeniach. NizSia okolita teplota bude Specifikovana v dokumentacii dodanej s kazdym filtrom.

Zabrarnte vytvaraniu prachovych nanosov na produkte. Zabrante hromadeniu prachu vnutri filtracného telesa alebo
vytvaraniu nanosov v oblastiach toku média, pretoZe to mbze viest k problémom s potencionalnym tlenim horfavého
prachu a naslednémym rizikam poZziaru a vybuchu. VyZaduje sa pravidelna kontrola a €istenie produktu zvnutra aj
zvonka.

Rizika elektrostatického vznietenia: Zariadenie/systém, do ktorého sa instaluje toto filtratné teleso, sa ma
prevadzkovat podla pokynov v norme PD CLR/TR 60079-32-1:2015. Pokyny na zabranenie nebezpecenstva vplyvom
elektrostatickej elektriny (angl. Electrostatic hazard guidance).

S ohladom na zdravotné a bezpe&nostné predpisy ma pri zmene podmienok prostredia a v pritomnosti nebezpecnych
napati, vihkosti, vibracii, kontaminacie a dalSich vonkajsich u€inkov koncovy pouzivatel zohfadnit’ limity
prevadzkovych podmienok uréenych spolo¢nostou Pall Portsmouth, Pall Manufacturing UK Ltd. Pouzivané Casti
zariadenia musia byt vhodné pre zamyslané mechanické a tepelné stresy, ako aj schopné odolavat’ zatazi pritomnych
alebo predvidatelnych agresivnych latok.

Relevantné rizika vznietenia

Potencialny zdroj vznietenia

PInenie, odvzdusnovanie, filtrovanie, vypustanie, vyprazdriovanie dielektrickych kvapalin (s vodivostou pod 50 pS/m).
Vymena filtrov po takejto prevadzke - Spracovanie takychto kvapalin spdsobi vytvorenie elektrostatického naboja na
filtri a v spracuvanej kvapaline, ktory sa nasledne méze vybit do zostavy telesa

Opatrenia aplikované na zabranenie aktivizovaniu zdroja:

Tam, kde sa tieto produkty Pall m6zu pouzivat' s takymito nizko vodivymi kvapalinami v prostredi, ktoré obsahuje
horfavé kvapaliny alebo potencialne vybudnu atmosféru, musia byt tieto produkty a prislusné potrubia, ventily a
podporné ramy elektricky krizovo spojené a vhodne pripojené na uzemnovaci bod s pouZzitim vhodnych uzemneni
(vypuklin alebo kolikov) zakomponovanych do krytu (kde je to vhodné) alebo pouzitim vhodnych uzemrovacich
popruhov na spojenie krytu filtra so zemou.

Treba vykonat opatrenia na rozptylenie statickej elektriny v kvapaline, ktora cez filter pretiekla, napr. pouzitie vodivého
potrubia, ktoré je vhodné uzemnené.

VSetky komponenty filtraéného telesa, ktoré mézu byt zaizolované nevodivymi tesneniami atd’., m& koncovy
pouzivatel elektricky krizovo spojit.

Pre vSetky elektricky krizovo spojené a uzemnené komponenty a kryty treba vykonat' testy plynulosti ako su¢ast
inStalaCného postupu a v pravidelnych intervaloch po¢as servisu.
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Potencialny zdroj vznietenia

Mechanickeé vibracie telesa, ktoré je v kontakte s abrazivnym povrchom, vyplyvajuce z inStalcie v oblasti ovplyvnenej
vibraciami, mozu viest k lokalizovanému zohrievaniu nddoby a pripadnému abrazivnemu zlyhaniu vedicemu k
netesnosti.

Opatrenia aplikované na zabranenie aktivizovaniu zdroja:

Zabezpecte, aby sa nadoby neinstalovali na takychto miestach alebo boli adekvatne chranené pred abrazivnym
poskodenim.

Unikom horfavych kvapalin z tejto zostavy, vyplyvajlcim z nespravnej instalacie alebo pokodenia zariadenia (vratane
tesneni), sa mdze vytvorit zapalny zdroj, ak sa takéto kvapaliny vystavia zohriatemu povrchu. Pouzivatel musi

zabezpecit, aby bola zostava pravidelne kontrolovana z hladiska poSkodenia a netesnosti, ktoré treba neodkladne
odstranit a aby boli tesnenia menené po kazdej vymene filtra.

Pouzivatel musi zabezpecit, aby boli tieto produkty chranené pred predvidatelnym mechanickym poSkodenim, ktoré
mbze spbsobit takéto uniky, vratane narazov a abrazie.

Potencialny zdroj vznietenia

Uniky horfavych kvapalin vplyvom zhor§enia normalnej prevadzky, nespravnej instalacie alebo vyplyvajtce z
mechanického poskodenia &i uz nadoby, ventilov, nastrojov alebo tesneni, ak kvapalina méze prist do styku s
prifahlym zohriatym povrchom.

Opatrenia aplikované na zabranenie aktivizovaniu zdroja:

InStalaciu a udrzbu by mala vykonavat kompetentna osoba. Narodné a miestne zasady, environmentalne usmernenia
a smernice tykajuce sa zdravia a bezpe¢nosti musia byt dodrzané a zaroveri maju prednost pred akymikolvek
postupmi uvedenymi alebo predpokladanymi v tomto dokumente.

Tam, kde sa horlavé kvapaliny spracuvaju cez tuto zostavu filtra Pall, musi pouzivatel zabezpecit, aby sa
minimalizovalo rozliatie kvapalin po¢as pInenia, odvzdu$novania, odtlakovania, vypustania a vymien filtra a aby sa
takéto kvapaliny zachytili a odviedli do bezpecnej oblasti. Konkrétne musi pouzivatel zabezpecit, aby neboli takéto
kvapaliny vystavené povrchom s teplotou, ktora méze kvapalinu vznietit.

Potencialny zdroj vznietenia
Spracuvanie horucich kvapalin.
Opatrenia aplikované na zabranenie aktivizovaniu zdroja:

Tento produkt od spoloénosti Pall nevytvara teplo, ale po€as spracovania vysokoteplotnych kvapalin, vratane parnej
sterilizacie a naruSenych procesnych podmienok, dosiahne teplotu spractivanej kvapaliny. Pouzivatel musi
zabezpedit, aby bola tato teplota prijatefna pre oblast, v ktorej sa ma prevadzkovat filter, alebo aby sa aplikovali
vhodné ochranné opatrenia.

Potencialny zdroj vznietenia
Vysoka teplota povrchu vyplyvajuca z naruSenia procesu.
Opatrenia aplikované na zabranenie aktivizovaniu zdroja:

Pri spracuvani horfavych kvapalin musi pouZzivatel po€as plnenia a naslednej prevadzky zabezpedit upIné vytlaenie
vSetkého vzduchu zo zostavy, aby sa zabranilo vzniku potencialne horfavych alebo vybusnych vyparov/zmesi vzduchu
vnutri zariadenia. To je mozné dosiahnut cez starostlivé odvzdusnenie zostavy podla podrobnych pokynov v navode
pre pouzivatela.
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Potencialny zdroj vznietenia

Statické a mobilné kizavé zostavy. Staticky naboj vytvoreny pohybom kolies, sa staticky rozptyluje cez potrubie, ram a
ostatné komponenty. Iskrenie prejavujuce sa pri kolizii s inymi predmetmi na mobilnych jednotkach.

Opatrenia aplikované na zabranenie aktivizovaniu zdroja:

VSetky mobilné zostavy filtrov vybavené antistatickymi a aretovatelnymi kolesami/vykyvnymi kolesami, a pouzivatel
musi zabezpedit, aby sa zostava pocas prevadzky nemohla presuvat a/ alebo kolidovat' s ostatnymi predmetmi, ktoré
mdbzu spbsobit’ vytvorenie iskier po¢as prepravy.

Potencialny zdroj vznietenia

Kordézia a/alebo nekompatibilita procesnej kvapaliny, spésobujuca poSkodenie a degradaciu telesa a tesniacich
komponentov a veduca k unikom procesnej kvapaliny, ¢im by sa vytvoril mozny zapalny zdroj.

Opatrenia aplikované na zabranenie aktivizovaniu zdroja:

Na zabranenie poskodenia alebo degradacie tohto zariadenia je nutné, aby koncovy pouzivatel kontroloval vhodnost
vSetkych materialov konstrukcie (vratane tesneni) pre procesnu kvapalinu a podmienky.

Potencialny zdroj vznietenia

Akumuléacia prachu na vonkajSom povrchu telesa, vytvarajica v kombinacii s vysokymi teplotami potencialny zdroj
vznietenia.

Opatrenia aplikované na zabranenie aktivizovaniu zdroja:

Na zabranenie tvorby nanosov prachu na zostave filtra sa vyzaduje pravidelné Cistenie antistatickym materialom.

Potencialny zdroj vznietenia

Interakcia medzi polymérovymi svieCkami/kapsulami a nadobou telesa po€as montaze/demontaze. Vytvorenie naboja
statickej elektriny na vSetkych neuzemnenych komponentoch sa méze prejavit iskrenim medzi operatorom alebo inym
zariadenim.

Opatrenia aplikované na zabranenie aktivizovaniu zdroja:

Je nutné vykonat opatrenia, aby sa zabranilo vytvoreniu statického vyboja po€as vymeny filtrov tym, Ze sa necha na
vhodnu dobu (uréi ju koncovy pouzivatel v zavislosti od procesnej kvapaliny a podmienok) rozptylit’ staticka elektrina
nadoby na bezpec€nu uroven, alebo sa prostredie telesa zabezpedi pre prislusnu €innost.

Ak mate akékolvek otazky - kontaktujte miestnu kancelariu spolo¢nosti Pall alebo distributora.
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CZE KOVOVA POUZDRA FILTRU PALL

Specifické podminky pouZziti

Sestava pouzdra filtru se musi propojit s uzemrnovacim systémem, aby se eliminovalo riziko elektrostatického vyboje.
Té&snéni pfiruby se musi vymeénit pokazdé, kdyz je otevieno pouzdro nadoby.
VesSkeré pomocné vybaveni musi byt instalovano spole¢nosti PALL Portsmouth.

Rozsah teplot prostfedi, vhodny pro tyto filtry, zavisi na materialech pouzitych k vyrobé a na tlaku, pfi kterém budou
pouzivany. Maximalni teplota, co se ty¢e odolnosti, je uvedena v oznaceni podle smérnice o tlakovych zafizenich
(PED). Dolni mezni teplota prostfedi bude uvedena v dokumentaci dodané s kazdym filtrem.

Nenechavejte na vyrobku usazovat vrstvy prachu. Nenechavejte hromadit prach uvnitf pouzdra filtru nebo vrstvit se v
oblastech proudéni média, protoze to mize vést k potencialnim problémdm s doutnanim prachu s naslednym rizikem
vzniku pozaru nebo vybuchu. Vyrobek je nutno pravidelné €istit uvnitf i vné.

Riziko vzniceni elektrostatickym vybojem. Zafizeni/systém, do kterého je tento filtr instalovan, se musi pouzivat v
souladu s poZzadavky smérnice o nebezpeci elektrostatickych vyboji PD CLR/TR 60079-32-1:2015.

Koncovy uzivatel musi brat v ivahu zdravotni a bezpe€nostni pfedpisy pfi kazdé zméné podminek prostfedi a v
pfitomnosti vnéjSich vlivli zplisobovanych elektrickym napétim, vihkosti, vibracemi, kontaminaci nebo jinymi pfi¢inami,
a také uvazit limity provoznich podminek stanovené spolecnosti Pall Portsmouth, Pall Manufacturing UK Ltd. Pouzité
soucasti zafizeni musi byt vhodné z hlediska zamys$leného mechanického a tepelného naméhani a schopné odolat
pusobeni stavajicich nebo pfedpokladanych agresivnich latek.

Relevantni rizika vzniceni

Potencialni zdroj vzniceni

PInéni, odvzdusnovani, filtrovani, vypousténi, vyprazdriovani dielektrickych médii (s vodivosti niz§i nez 50 pS/m).
Vymeéna filtrll po takové operaci — zpracovani takovych médii zplsobuje hromadéni elektrostatického naboje na filtru
a ve zpracovavaném mediu; tento naboj se pak mlze vybit do sestavy pouzdra.

Opatfeni pouzita k prevenci u¢innosti zdroje:

V situacich, kdy se tyto vyrobky Pall mohou pouZivat s takovymi médii s nizkou vodivosti v prostfedi obsahujicim
hoflavé kapaliny nebo potencialné vybusnou atmosféru, se tyto vyrobky a souvisejici potrubi, ventily a podplirné
konstrukéni prvky musi elektricky propojit a vhodnym zplsobem pfipojit k uzemnovacimu bodu za pouziti vhodnych
uzemnovacich €epl nebo Sroubud vélenénych do pouzdra (kde je to pouZitelné) nebo za pouziti vhodného
uzemnovaciho tfmenu k propojeni pouzdra se zemi.

Je nutno pfijmout opatfeni vedouci k rozptyleni zbytkového statického naboje v médiu za filtrem, napfiklad pouziti
vodivého potrubi, které je vhodnym zplsobem uzemnéné.

Komponenty pouzdra filtru, které mohou byt izolovany nevodivym tésnénim apod., musi elektricky propojit koncovy
uzivatel.

U v8ech elektricky propojenych a uzemnénych komponent a pouzder je nutno provést test kontinuity jako soucast
instalaCniho postupu a v pravidelnych intervalech béhem provozu.
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Potencialni zdroj vzniceni

Mechanické vibrace pouzdra, které je v kontaktu s abrazivnim povrchem a ke kterym dochazi v disledku instalace v
oblasti ovliviiované vibracemi, mohou vést k lokalizovanému ohfevu nadoby a potencialné k poruse v dusledku Uniku.

Opatfeni pouzita k prevenci U¢innosti zdroje:

Zkontrolujte, zda nadoby nejsou instalovany v takovém umisténi nebo Ze jsou adekvatné chranény pfed poskozenim
abrazi.

Unik hoFlavych kapalin z této sestavy, zpisobeny nespravnou instalaci nebo poskozenim zatizeni (véetné t&snéni
pouzdra), mlze byt zdrojem vzniceni pfi styku takovych kapalin s horkymi povrchy. Uzivatel musi zajistit pravidelné
prohlidky sestavy, zda neni poSkozena nebo netésna, a neodkladné provést pfipadné opravy; také musi zajistit
vymeénu tésnéni po kazdé vyméneé filtru.

Uzivatel musi zajistit, aby tyto vyrobky byly chranény pfed jakymkoli pravdépodobnym mechanickym poskozenim
véetné narazl a otéru, které by mohlo zpGsobit takovy unik.

Potencialni zdroj vzniceni

Unik hoFlavych kapalin zptsobeny starnutim v dlisledku b&Zného provozu, nespravnou instalaci nebo mechanickym
poskozenim nadoby, ventill, pfistroji nebo tésnéni, pokud maze kapalina pfijit do styku s blizkym horkym povrchem.

Opatfeni pouzita k prevenci U¢innosti zdroje:

Instalaci a udrzbu musi provadét kompetentni osoba. Je nutno dodrZovat statni a mistni pfedpisy pro spravnou praxi,
smeérnice pro ochranu Zivotniho prostfedi a pro bezpe€nost a ochranu zdravi pfi praci; tyto pfedpisy maji pfednost
prede v8emi vyjadienymi €i implikovanymi pokyny uvedenymi v tomto dokumentu.

V pfipadech, kdy se touto filtracni sestavou Pall filtruji hoflavé kapaliny, musi uzivatel zajistit, aby se uniky, k nimz
dochazi pfi plnéni, odvzdusnovani, snizovani pretlaku, vyprazdriovani nebo vyménach filtr(, minimalizovaly,
zachycovaly nebo odvadély do bezpe&ného prostoru. UZivatel musi zejména zajistit, aby tyto kapaliny nepfisly do
styku s povrchy, jejichzZ teplota by mohla zpUsobit vzniceni kapalin.

Potencialni zdroj vzniceni
Zpracovani horkych kapalin
Opatreni pouzita k prevenci ucinnosti zdroje:

Tento vyrobek Pall negeneruje teplo, ale b&éhem zpracovani médii s vysokou teplotou, do Eehoz spada parni
sterilizace a situace pfi vykyvech provoznich parametri systému, pfebira teplotu zpracovavaného média. UZivatel
musi zajistit, aby tato teplota byla akceptovatelna pro oblast, kde ma byt filtr pouzivan, nebo pouzit vhodna ochranna
opatfeni.

Potencialni zdroj vzniceni
Vysoka povrchova teplota v dlsledku vykyvd provoznich parametrd systému
Opatreni pouzita k prevenci U¢innosti zdroje:

Pfi zpracovani hoflavych kapalin musi uzivatel zajistit dokonalé odvzduSnéni sestavy b&hem pInéni a naslednych
operaci, aby se zabranilo vytvareni potencialné hoflavych nebo vybusnych smésni vyparl se vzduchem uvnitf
zafizeni. Toto Ize docilit peclivym odvzdusnénim sestavy podle popisu v navodu k pouziti.

Potencialni zdroj vzniceni

Statické a mobilni sestavy, staticky vyboj vytvareny pohybem kol, staticky naboj Sifici se pfes potrubi, nosné
konstrukce a jiné komponenty. Jiskieni vznikajici pfi kolizich s jinymi pfedméty na mobilnich jednotkach.

Opatfeni pouzita k prevenci U¢innosti zdroje:

V8echny mobilni filtraéni sestavy pouzivaji antistaticka a uzamykatelna kole¢ka a uzivatel musi zajistit, Ze se sestava
pfi provozu nemuze pohybovat ani narazet do jinych pfedmétd, coz by mohlo zplsobovat jiskfeni béhem prdchodu.
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Potencialni zdroj vzniceni

Koroze a/nebo inkompatibilita zpracovavaného média zplsobujici poSkozeni a degradaci komponent pouzdra a
tésnéni, coz vede k unikim zpracovavaného média, které je potencialnim zdrojem vzniceni.

Opatfeni pouzita k prevenci u¢innosti zdroje:

Pro prevenci poSkozeni nebo degradace tohoto zafizeni je nezbytné nutné, aby koncovy uZivatel zkontrolovat
kompatibilitu vSech konstrukénich materialt (véetné tésnéni) se zpracovavanym médiem a provoznimi podminkami.

Potencialni zdroj vzniceni

Akumulace prachu na vné&jSim povrchu pouzdra, vytvarejici v kombinaci k vysokymi teplotami potencialni zdroj
vzniceni.

Opatfeni pouzita k prevenci ucinnosti zdroje:

Je nutné pravidelné €isténi antistatickym materialem, aby se vylou€ilo hromadéni prachu na sestavé filtru.

Potencialni zdroj vzniceni

Interakce mezi polymerovymi kartridzemi/kapsulemi a filtraéni nadobou béhem montaze/demontaze. Hromadéni
statického naboje na vS§ech neuzemnénych komponentach se mlze projevit jiskfenim v blizkosti obsluhujiciho
pracovnika nebo jiného zafizeni.

Opatfeni pouzita k prevenci ucinnosti zdroje:

Jsou nutna opatfeni k zamezeni vzniku elektrostatického vyboje béhem vymény filtri ponechanim nadoby filtru
dostate¢né dlouhou dobu (kterou stanovi koncovy uzivatel podle zpracovavaného média a provoznich podminek) v
klidu, aby se elektrostaticky naboj mohl rozptylit na bezpe€nou uroveri, nebo zajisténim bezpeénych podminek pro
danou aktivitu.

Pokud mate jakékoli dotazy, kontaktujte prosim mistni zastoupeni nebo distributora spole¢nosti Pall.
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POL METALOWE OBUDOWY FILTRACYJNE FIRMY PALL

Szczegdlne warunki uzytkowania

Zestaw obudowy filtracyjnej powinien by¢ podtgczony do uziemienia w celu wyeliminowania ryzyka wytadowan
elektrostatycznych.

Uszczelki kotnierza nalezy wymienia¢ za kazdym razem, gdy otwierana jest obudowa zbiornika.
Wyposazenie dodatkowe powinno by¢é zamontowane przez oddziat firmy PALL - PALL Portsmouth.

Zakres temperatury otoczenia odpowiedni dla tych filtréw zalezy od materiatéw, z ktérych wykonane sg filtry oraz od
cisnienia, przy ktérym bedg stosowane. Maksymalna dopuszczalna temperatura znajduje sie na oznaczeniu zgodnosci
z Dyrektywg UE o urzadzeniach cisnieniowych (PED). Najnizsza temperatura otoczenia bedzie okreslona w
dokumentacji dostarczonej z kazdym filtrem.

Nie nalezy dopuszcza¢ do gromadzenia sie warstw pytu na urzgdzeniu. Nie dopuszcza¢ do gromadzenia sie pytu w
obudowie filtracyjnej lub do odktadania sie pytu w obszarach przeptywu mediéw, gdyz moze to prowadzi¢ do emisji
tlgcego sie, potencjalnie tatwopalnego pytu a w konsekwencji pozaru i ryzyka wybuchu. Wymagany jest regularny
przeglad i czyszczenie urzgdzenia zaréwno wewnatrz jak i na zewnatrz.

Ryzyko wytadowan elektrostatycznych i zaptonu: Urzgdzenie/system do ktérego zostanie zamontowany ten filtr
powinno by¢ uzytkowane zgodnie z wytycznymi podanymi w PD CLR/TR 60079-32-1:2015 dotyczgcymi ryzyka
wytadowan elektrostatycznych.

Uzytkownik powinien stosowac przepisy dotyczgce bezpieczenstwa i higieny pracy w przypadku, gdy zmieniaja sie
warunki otoczenia oraz przy istniejgcych zewnetrznych napieciach elektrycznych, wilgotnosci, drganiach,
zanieczyszczeniu i innych czynnikach zewnetrznych, a takze uwzgledni¢ ograniczenia dotyczgce warunkéw pracy
urzadzenia okreslone przez Pall Portsmouth, Pall Manufacturing UK Ltd. Uzytkowane czesci urzadzenia musza by¢
odpowiednie do obcigzeh mechanicznych i termicznych oraz by¢ odporne na dziatajgce lub mogace dziata¢ w
przysztosci substancje agresywne.

Istotne czynniki ryzyka zaptonu

Potencjalne zrodto zaptonu

Napetnianie, odpowietrzanie, filtracja, drenaz, opréznianie z cieczy dielektrycznych (takich, ktérych przewodnictwo jest
nizsze niz 50pS/m). Wymiana filtrdw po kazdej operacji — Praca z takimi cieczami moze spowodowa¢ gromadzenie
sie tadunkow elektrostatycznych na filtrze oraz w filtrowanej cieczy i doprowadzi¢ do wytadowan w obudowie
filtracyjnej.

Srodki stosowane w celu zapobiegania zaptonowi:

W przypadku gdy niniejsze produkty Pall uzywane bedg z cieczami o niskim przewodnictwie w potencjalnie
wybuchowym srodowisku lub srodowisku, w ktérym znajdujg sie ciecze fatwopalne, produkty te i potgczony z nimi
system przewoddw, oraz zawory i ramy podtrzymujgce powinny by¢ elektrycznie potgczone krzyzowo (cross-bonded) i
wiasciwie podtaczone do punktu uziemienia przy pomocy odpowiednich sworzni uziemienia lub $rub, w ktdre
wyposazona jest obudowa (w stosownych przypadkach) lub przy pomocy odpowiedniej tasmy do uziemienia obudowy.

Nalezy zadbac¢ o rozproszenie tadunkoéw elektrostatycznych w czesci odptywowe;j filtra, stosujgc na przykiad
odpowiednio uziemione przewody.

Wszystkie elementy obudowy, ktére mogg byc¢ izolowane przez uszczelki nieprzewodzace itp. powinny by¢
elektrycznie potgczone krzyzowo przez uzytkownika.

Nalezy wykonac testy ciggtosci dla wszystkich elektrycznie potgczonych krzyzowo i uziemionych elementéw i obudow
w ramach procedury montazu oraz regularnie podczas eksploatac;ji.
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Potencjalne zrodto zaptonu

W zetknieciu z szorstkg powierzchnig, mechaniczne drgania obudowy spowodowane instalacjg urzgdzenia w
obszarze drgan, mogg doprowadzi¢ do miejscowego nagrzewania sie zbiornika i uszkodzenia na skutek tarcia,
doprowadzajgc do przecieku.

Srodki stosowane w celu zapobiegania zaptonowi:

Nalezy upewnic sie ze zbiorniki nie sg zamontowane w takich miejscach lub sg odpowiednio zabezpieczone przed
uszkodzeniem w wyniku tarcia.

Wyciek tatwopalnych cieczy z zestawu, spowodowany niewtasciwg instalacjg lub uszkodzeniem urzgdzenia (w tym
uszczelek pokrywy) moze stac sie zrodtem pozaru, jezeli takie ciecze bedg narazone na kontakt z powierzchniami o
wysokiej temperaturze. Uzytkownik powinien zapewni¢ regularne przeglady urzadzenia pod katem wykrycia ew.
uszkodzen lub przeciekéw, ktére powinny by¢ natychmiast usuwane, a uszczelki pokrywy wymieniane na nowe po
kazdej wymianie filtra.

Uzytkownik powinien chroni¢ zestaw przed przewidywalnymi uszkodzeniami mechanicznymi (uderzenia, otarcia),
ktére mogg spowodowac takie przecieki.

Potencjalne zrodto zaptonu

Wyciek tatwopalnych cieczy spowodowany uszkodzeniem podczas normalnego uzytkowania, nieprawidtowg instalacjg
lub wyciek w wyniku uszkodzenia mechanicznego zbiornika, zawordw, przyrzadéw lub uszczelek, jesli ciecz jest
narazona na kontakt z przylegajacg powierzchnig o wysokiej temperaturze.

Srodki stosowane w celu zapobiegania zaptonowi:

Instalacja filtra i jego konserwacja musi by¢ wykonana przez kompetentng osobe. W trakcie instalacji oraz
uzytkowania nalezy przestrzega¢ oficjalnych procedur postepowania, zasad ochrony srodowiska oraz zasad
bezpieczenstwa i higieny pracy. Zasady te sg nadrzedne w stosunku do doswiadczen wynikajgcych z praktyki.

Przy pracy z cieczami fatwopalnymi nalezy zadbac o to, by minimalizowa¢ wycieki w trakcie napetniania,
odpowietrzania, rozszczelnienia, drenazu czy wymiany tego filtru Pall oraz nie dopuszcza¢ do skazenia otoczenia. W
szczegolnosci uzytkownik powinien zapewnic, by takie ciecze nie byly narazone na kontakt z powierzchniami o
temperaturze moggcej zainicjowaé zapton cieczy.

Potencjalne zrédito zaptonu
Praca z cieczami o wysokiej temperaturze
Srodki stosowane w celu zapobiegania zaptonowi:

To urzadzenie firmy Pall nie wytwarza ciepta, jednakze podczas pracy z cieczami o wysokiej temperaturze, w tym przy
sterylizacji parg wodng oraz w niekorzystnych warunkach filtr bedzie pobierat ciepto od filtrowanej cieczy. Uzytkownik
powinien upewni¢ si¢ czy temperatura ta jest odpowiednia dla otoczenia, w jakim filtr jest uzywany lub czy zostaty
zastosowane wiasciwe srodki bezpieczenstwa.

Potencjalne zrodto zaptonu
Wysoka temperatura powierzchni wynikajgca z pracy w niekorzystnych warunkach
Srodki stosowane w celu zapobiegania zaptonowi:

Przy pracy z cieczami fatwopalnymi uzytkownik powinien upewnic sie czy cate powietrze zostato usuniete z filtra w
trakcie jego napetniania. Catkowite usuniecie powietrza z filtra uniemozliwia tworzenie sie fatwopalnych lub
wybuchowych oparéw / mieszanin powietrza w filtrze. W tym celu nalezy skrupulatnie przestrzega¢ procedury
odpowietrzania filtra opisanej w instrukcji obstugi.
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Potencjalne zrodto zaptonu

Statyczne i ruchome elementy podstawy; tadunek elektrostatyczny generowany przez ruch kétek ulega rozproszeniu
poprzez system przewoddw, ramy podtrzymujgce i inne elementy. Iskra elektryczna wywotana jest uderzeniem w inne
przedmioty na urzgdzeniach ruchomych.

Srodki stosowane w celu zapobiegania zaptonowi:

Wszystkie ruchome zestawy filtréw posiadajg antystatyczne, blokowane kétka i uzytkownik powinien upewnic sie, ze
filtr nie przesunie sie podczas pracy i / lub nie uderzy w inne przedmioty co moze wywota¢ iskre elektryczng podczas
przemieszczania.

Potencjalne zrédito zaptonu

Korozja i/lub niekompatybilnos¢ filtrowanej cieczy powoduje uszkodzenie i degradacje obudowy oraz elementow
uszczelniajgcych prowadzace do wycieku filtrowanej cieczy, ktéry moze by¢ zrédtem zaptonu.

Srodki stosowane w celu zapobiegania zaptonowi:

Aby zapobiec uszkodzeniu lub obnizeniu wydajnosci urzgdzenia, uzytkownik musi sprawdzi¢ czy wszystkie materiaty
konstrukcyjne (w tym uszczelki) sa odpowiednie do filtrowanej cieczy i warunkéw filtracji.

Potencjalne Zrédito zaptonu

Gromadzenie sie pylu na zewnetrznej powierzchni obudowy, w potgczeniu z wysoka temperaturg stanowi potencjalne
zrédto zaptonu.

Srodki stosowane w celu zapobiegania zaptonowi:

Aby zapobiec gromadzeniu sie pytu na zestawie nalezy regularnie czysci¢ urzagdzenie szmatkg antystatyczna.

Potencjalne zrédito zaptonu

Interakcja pomiedzy polimerowymi wktadami/kapsutami i komorg obudowy podczas montazu/demontazu. tadunek
elektrostatyczny gromadzgcy sie na wszystkich nieuziemionych elementach moze wywotac iskre elektryczng poprzez
operatora lub inne urzagdzenie.

Srodki stosowane w celu zapobiegania zaptonowi:

Nalezy zachowa¢ srodki ostroznosci, aby zapobiec wytadowaniom elektrostatycznym podczas wymiany filtréw,
pozostawiajgc zbiornik przez okres (okreslony przez uzytkownika w zaleznosci od rodzaju filtrowanej cieczy i
warunkéw) niezbedny do rozproszenia fadunkoéw elektrostatycznych do bezpiecznego poziomu lub stwarzajgc
bezpieczne srodowisko dla uzytkowania filtra.

W przypadku ewentualnych pytan prosze kontaktowac¢ sie z lokalnym oddziatem lub dystrybutorem firmy Pall.
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EST PALL METALLIST FILTRIKORPUSED

Kasutamise eritingimused

Elektrostaatiliste ohtude kdrvaldamiseks peab filtri korpuse koost olema tihendatud maandusseadmega.
Aariku tihendeid tuleb vahetada iga kord, kui anuma korpus avatakse.
Koik lisaseadmed paigaldab PALL Portsmouth.

Umbritseva 8hu temperatuurivahemik, mille jaoks need filtrid sobivad, sdltub nende ehitamisel kasutatavatest
materjalidest ja rdhust, mille juures neid kasutatakse. Seadme maksimaalne talutav temperatuur on kirjas
surveseadmete direktiivi (PED) margistuses. Alumine Gmbritseva dhu temperatuur maaratakse iga filtriga kaasas
olevas dokumentatsioonis.

Arge laske tolmukihtidel tootele koguneda. Arge laske tolmul koguneda filtrikorpusesse vi kihina aine voolu
piirkondades, sest see vbib pdhjustada véimalikku tuleohtlikku tolmu hé6gumist ning sellest tulenevat tule- ja
plahvatusohtu. Toode vajab korraparast kontrollimist ja puhastamist nii seest kui valjast.

Elektrostaatilise sittimise oht: seadmeid/slsteemi, millesse see filtrikorpus on paigaldatud, tuleb kaitada vastavalt
elektrostaatilise ohu juhistele PD CLR/TR 60079-32-1:2015.

Léppkasutaja peab keskkonnatingimuste muutmisel ning kdrvaliste pingete, niiskuse, vibratsiooni, saastumise ja
muude valismdjude olemasolul arvestama tervise- ja ohutuseeskirjade ning Pall Portsmouthi, Pall Manufacturing UK
Ltd. kehtestatud t66tingimuste piirangutega. Kasutatavad seadmete osad peavad vastama ettendhtud mehaanilistele
ja termilistele pingetele ning olema vdimelised vastu pidama olemasolevate voi prognoositavate agressiivsete ainete
mdjule.

Asjakohased suttimisohud

Voimalik stlteallikas

Dielektriliste vedelike (juhtivusega alla 50 pS/m) taitmine, dhutamine, filtreerimine, tihjendamine. Filtrite vahetamine
parast sellist toimingut — selliste vedelike to6tlemine tekitab filtrisse ja toddeldud vedelikku elektrostaatilise laengu,
mis voib laheneda korpuse koostu.

Ohu vaéltimiseks rakendatav meede.

Kohas, kus neid Palli tooteid vdib kasutada koos selliste madala juhtivusega vedelikega ja keskkonnas, mis sisaldab
tuleohtlikke vedelikke voi potentsiaalselt plahvatusohtlikku keskkonda, peavad need tooted ja nendega seotud torustik,
ventiilid ja tugiraamistik olema ehitatud elektrilise ristihendusega ja Ghendatud maanduspunktiga, paigaldise juures
tuleb kasutada selleks sobivaid maandusmuhve vdi -polte, mis on integreeritud korpusega (kui see on asjakohane),
voi kasutada sobivat maandusliistu filtrikorpuse Uhendamiseks maandusega.

Rakendada tuleb meetmeid vedelikus oleva staatilise jaagi hajutamiseks filtrist allavoolu, nt kasutada elektrit juhtivat ja
sobivalt maandatud torustikku.

Kaik filtrikorpuse komponendid, mida vdivad olla isoleeritud elektrit mittejuhtiva tihendite jms abil, peavad olema
Idppkasutaja poolt elektriliselt ristihendatud.

Koikide elektriliselt ristihendatud ja maandatud osade ja korpuste katkematuse katsed tuleb teha paigaldamistoimingu
osana ja korraparaste ajavahemike jarel hooldamise kaigus.
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Voimalik silteallikas

Abrasiivse pinnaga kokku puutuva korpuse mehaaniline vibratsioon, mis tuleneb paigaldamisest vibratsiooni mdjuga
piirkonda, voib pdhjustada mahuti lokaalset kuumenemist ja véimalikku hédrdumisest tingitud riket, mis viib
lekkimiseni.

Ohu valtimiseks rakendatav meede.

Veenduge, et mahuteid ei paigaldata sellistesse kohtadesse voi et need on piisavalt kaitstud hddrdumisest tingitud
kahjustuste eest.

Ebadigest paigaldamisest voi seadme (sh sulgurtihendite) kahjustamisest tingitud tuleohtlike vedelike leke sellest
koostust vdib tekitada stititeallika, kui sellised vedelikud puutuvad kokku kuuma pinnaga. Kasutaja peab tagama, et

koostu kontrollitakse kahjustuste ja lekete osas (mis tuleb ilmnemisel viivitamatult parandada) regulaarselt, ning et
sulgurtihendeid uuendatakse pérast iga filtrivahetust.

Kasutaja peab tagama, et need tooted on kaitstud véimalike mehaaniliste kahjustuste eest (sh 166gid ja hd6rdumine),
mis voivad selliseid lekkeid pdhjustada.

Voimalik siiteallikas

Tavaparase kasutamise eiramisest, valest paigaldamisest vdi mahuti, ventiilide, mé6deseadmete vdi tihendite
mehaanilisest kahjustusest tingitud tuleohtlike vedelike leke, kui vedelik vdib kokku puutuda ldhedalasuva kuuma
pinnaga.

Ohu valtimiseks rakendatav meede.

Paigaldamist ja hooldust peab tegema péadev isik. Jargida tuleb siseriiklikke ja kohalikke tegevusjuhendeid,
keskkonnaeeskirju ning tervise- ja ohutusdirektiive ning need peavad olema ulimuslikud kdigi kdesolevas dokumendis
sisalduvate voi kaudsete tavade suhtes.

Tuleohtlikke vedelikke t66tlemisel 1abi selle Palli filtri koostu, peab kasutaja tagama, et taitumise, dhutamise, réhu
vahendamise, tihjendamise ja filtri vahetamise kaigus tekkinud lekked on minimaalsed, kontrolli all v6i suunatud
ohutule alale. Eriti peab kasutaja tagama, et sellised vedelikud ei puutu kokku pindadega, mis vdivad vedelikku
suldata.

Voimalik stiteallikas
Kuumade vedelike t66tlemine
Ohu valtimiseks rakendatav meede.

See Pall toode ei tekita soojust, kuid kérge temperatuuriga vedelike, sealhulgas aurusteriliseerimistoimingute ja
protsessihairingute tdotlemise kdigus omandab toode téddeldava vedeliku temperatuuri. Kasutaja peab tagama, et see
temperatuur on sobib alale, kus filtrit kaitatakse, vdi et kasutatakse sobivaid kaitsemeetmeid.

Véimalik sllteallikas
Protsessihairingust tingitud kérge pinnatemperatuur.
Ohu valtimiseks rakendatav meede.

Tuleohtlike vedelike to6tlemisel peab kasutaja tagama, et taitmise ja jargneva t66tluse ajal oleks koostust taielikult
eemaldatud kogu selles olev dhk, et valtida potentsiaalselt tuleohtliku vdi plahvatusohtliku auru/6hu segu teket seadme
sees. See on vdimalik saavutada koostu hoolika dhutamisl teel, nagu on kirjeldatud kasutusjuhendis.

Voimalik stuteallikas

Staatiliste ja mobiilsete koostude libisemine; staatilise laengu tekkimine rataste liilkumise teel, staatika hajumine
torustiku, raamistiku ja muude komponentide kaudu. Sademete tekkimine mobiilsete seadmete kokkupdrkel muude
objektidega.

Ohu valtimiseks rakendatav meede.

Kaikide mobiilsete filtrikomplektide juures on kasutusel antistaatilised ja lukustatavad rattad/rullikud ning kasutaja peab
tagama, et koost ei saa té6tamise ajal liikuva ja/vdi pdrkuda kokku teiste objektidega, mis véivad transpordi ajal
pdhjustada sademeid.
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Voimalik silteallikas

Korpuse ja tihenduskomponentide kahjustusi ja lagunemist pdhjustav korrosioon ja/vdi kokkusobimatus protsessi
vedelikega, mille tulemuses on véimaliku siiteallika teke protsessi vedeliku lekkimise teel.

Ohu valtimiseks rakendatav meede.

Selle seadme kahjustumise vdi lagunemise valtimiseks on hadavajalik, et [dppkasutaja kontrolliks kdikide
koostismaterjalide (sh tihendite) sobivust protsessi vedeliku ja tingimustega.

Voimalik stuteallikas
Tolmu kogunemine korpuse valiskiiljele, mis tekitab kokkupuudel kdrge temperatuuriga vdimaliku sttteallika.
Ohu véltimiseks rakendatav meede.

Filtri koostule tolmu kogunemise valtimiseks on tarvis seda korraparaselt antistaatilise materjaliga puhastada.

Voimalik siiteallikas

Polimeerkassettide/-kapslite ja korpuse kausi vaheline koostoime kokku panemisel véi lahti monteerimisel.
Maandusega lihendamata komponentidele kogunev staatiline laeng vdib laheneda sddemena operaatori véi muude
seadmete kaudu.

Ohu valtimiseks rakendatav meede.

Ndoutavad on ettevaatusabindud tagamaks, et staatiline laeng ei saa lahenduda filtrite vahetamisel, selleks jatke
mahuti sobivaks ajavahemikuks (mille maarab kindlaks I6ppkasutaja séltuvalt protsessi vedelikust ja -tingimustest)
ootele, et staatiline laeng hajuks ohutule tasemele, véi muutke korpuse keskkond vastavaks tegevuseks ohutuks.

Kui teil tekib kiuisimusi — siis vétke Uhendust kohaliku Palli esindusega vdi edasimiitjaga.
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HUN PALL FEM SZUROHAZAK

Felhasznalasi feltételek

A szlir6haz szerelvényt foldel§ berendezéshez kell csatlakoztatni az elektrosztatikus kockazat kikliszobolésére.
A sz(ir6haz témitését a haz minden kinyitasakor ki kell cserélni.
Minden kiegészité eszkdzt PALL Portsmouth-nak kell felszerelnie.

A kornyezeti hdmérséklet-tartomany, amelyre ezek a szlir6k alkalmasak, a gyartasukhoz hasznalt anyagoktél és a
felhasznalasuk soran alkalmazott nyomastdl fligg. Az alkalmazhaté maximalis hémérsékletet a nyomastarto
berendezésekrél és rendszerekrél szol6 iranyelv (PED) jel6lés tartalmazza. Az alacsonyabb kérnyezeti értéket az
egyes szlir6khéz mellékelt dokumentécio tartalmazza.

Ne engedje, hogy a terméken porréteg alakuljon ki. Ne engedje, hogy a szilir6hazban por rakddjon le, vagy a kdzeg
aramlasi terlletein porréteg legyen, mivel ez potencialisan gyulékony, és késébb tliz- és robbanasveszélyt okozhat.
Sziikség van rendszeres ellenérzésre és tisztitasra a terméken belll és kivl is.

Elektrosztatikus eredeti tliz- és robbanasveszély: A berendezést / rendszert, amelybe ezt a szlir6hazat telepitik, a PD
CLR/TR 60079-32-1:2015 Elektrosztatikus veszélyre vonatkozo iranyelvben megadott Utmutatasnak megfelel6en kell
mikodtetni.

A végfelhasznalonak figyelembe kell vennie az egészségugyi és biztonsagi eléirasokat, amikor a kdrnyezeti
feltételeket megvaltoztatja, kulsé feszlltség, paratartalom, rezgés, szennyez6édés és egyéb kilsé hatasok esetén
figyelembe kell vennie a Pall Portsmouth, a Pall Manufacturing UK Ltd. altal meghatarozott miikodési feltételek
hatarértékeit. A felhasznalt berendezések alkatrészeinek meg kell felelnitik a hasznalni tervezett mechanikai és
termikus fesziltségeknek, és képesnek kell lennitik a meglévd vagy elbére lathatd agressziv anyagok tamadasanak
ellenalni.

Vonatkozé tliz- és robbanasveszély

Potencialis gyulladasveszély

Dielektromos folyadékok (50pS/m alatti vezetéképességi) toltése, szell6ztetése, szirése, leeresztése, kilritése.
Szlir6k cseréje egy ilyen miivelet utan - Az ilyen folyadékok feldolgozasa soran elektrosztatikus toltés keletkezik a
sz(rén és a feldolgozott folyadékban, ami kisulést okozhat a szlir6hazszerelvény felé.

Az anyag gyulladasanak megakadalyozasara tett intézkedés:

Amennyiben ezeket a Pall termékeket ilyen alacsony vezetéképességl folyadékokkal hasznalja, olyan kérnyezetben,
mely gyulékony folyadékokat tartalmaz vagy potencidlisan robbanasveszélyes kornyezetet jelent, akkor ezeket a
termékeket és a kapcsolddo csbvezetékeket, szelepeket és tamaszto keretet elektromosan 0sszekottetésbe kell hozni,
és megfeleléen csatlakoztatni kell egy féldponthoz a megfelel féldelésaruk vagy érintkezé (ha van ilyen), vagy
megfelel6 foldel6 pant hasznalataval a sz(ir6haz foldeléséhez.

Intézkedéseket kell tenni annak érdekében, hogy a visszamaradoé sztatikus toltést a sz(ir§ utan lévd folyadékbdl
elvezessuk, példaul olyan vezetéképes csévezetékeket hasznalva, amelyek megfeleléen foldeltek.

A szlr6haz minden O0sszetevdjét, mely elszigetelt pl. egy nem vezetéképes tomités miatt, stb., a végfelhasznalénak
elektromos keresztkotéssel kell ellatnia.

A folytonossagi vizsgalatokat minden elektromos keresztkdtéssel rendelkez6 és foldelt alkatrészre és hazra
vonatkozoéan el kell végezni a telepitési eljaras részeként és rendszeres idékdzonként a szervizelés soran.
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Potencialis gyulladasveszély

Amennyiben a szlr6éhazat vibracionak kitett terileten alkalmazzak, a haz mechanikai rezgése, érintkezésben
valamilyen surlodé felilettel, helyi tulmelegedéshez vezethet, illetve surlddasi kopasbol eredd szivargas is felléphet.

Az anyag gyulladasanak megakadalyozasara tett intézkedés:

Gondoskodjon arrdl, hogy a sziir6hazakat ne ilyen helyre telepitse, vagy megfelel6en védve legyenek a surlédo
karosodastol.

A gyulékony folyadékoknak a nem megfeleld beszerelésbdl vagy sériilésbél, tomitetlenségbdl adédo szivargasa tliz
forrasa lehet, ha a gyulékony folyadék forré felliletre keril. A felhasznaldnak rendszeresen ellendriznie kell az eszkozt,
sérllések és tomitetlenségek utan kutatva, melyek azonnal kijavitandéak, valamint a témitések minden sz(ir6csere
utan megujitandoak.

Ugyeljen arra, hogy az eszkdz ne legyen kitéve elére lathaté mechanikai sériiléseknek, mivel ez szivargast, kopast
okozhat.

Potencialis gyulladasveszély

Tlzveszélyes folyadékok szivargasa a normal mikdodeés, helytelen telepités vagy mechanikai sérilés kovetkeztében
fellépd karosodas miatt, ha a folyadék a szomszédos fiitétt felllettel érintkezhet.

Az anyag gyulladasanak megakadalyozasara tett intézkedés:

Az eszkdzt csak abban jaratos személy szerelheti be és hasznalhatja. A nemzeti és helyi gyakorlati utmutatok,
valamint a kérnyezetvédelmi, egészségulgyi és biztonsagi eldirasok betartanddk, s felllbiraljak az ezen
dokumentumban leirt vagy javasolt itmutatast.

Ha gyulékony anyagokhoz alkalmazza a Pall szirészerelvényt, Gigyeljen arra, hogy a feltéltés, levegéztetés,
nyomascsokkentés, lelrités és szlir6csere esetén a folyadék kijutdsa minimalis legyen, a kijutott folyadék elfolyasa
gatolva legyen vagy biztonsagos helyre legyen iranyitva. Kiléndsen tgyelni kell arra, hogy gyulékony folyadékok ne
érintkezzenek olyan fellletekkel, melyek hdmérséklete kellden magas a folyadék begyulladashoz.

Potencialis gyulladasveszély
Forro folyadékok kezelése
Az anyag gyulladasanak megakadalyozasara tett intézkedés:

Ez a Pall termék nem termel hét, de magas hémérsékletli kozegek hasznalata esetén (pl. gbzsterilizalas, vagy
reakcid-aktivalas) az eszkdz atveszi a folyadék hémérsékletét. A felhasznaldnak ellendriznie kell, hogy a sz(iré
hémérséklete a kdrnyezet szamara megfelelé-e és hogy a sziikséges dvintézkedések megtorténtek-e.

Potencialis gyulladasveszély
A folyamat felborulasaval jaré magas fellleti hdmérséklet.
Az anyag gyulladédsanak megakadalyozasara tett intézkedés:

Gyulékony folyadékok feldolgozasa soran tgyelni kell arra, hogy a feltdltés és a mikddtetés soran teljesen eltavolitsuk
a leveg6t az eszkdzbdl, hogy az ne képezzen tiiz- és robbanasveszélyes keveréket az eszkdz belsejében. Ezt az
eszkoz alapos kilégtelenitésével lehet megoldani, ennek részletei a felhasznaldi utmutatasnal talalhatoak.

Potencialis gyulladasveszély

Statikus és mobil szerelvények; A kerekek mozgasa altal I1étrehozott statikus toltés, a statikus eloszlas a
csBvezetéken, a kereten és mas alkatrészeken keresztil torténik. A mobil egységek mas objektumaival val6 utk6zés
soran fellép6 szikrazas.

Az anyag gyulladasanak megakadalyozasara tett intézkedés:

Minden mobil szlir6egység antisztatikus és zarhatd kerekeket / gorgéket hasznal, és a felhasznalénak gondoskodnia
kell arrdl, hogy a szerelvény ne mozogjon Uzemelés soran és/vagy ne Utk6zzén mas targyakkal, amelyek szikrak
képzbédéséhez vezethetnek a szallitas soran.
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Potencialis gyulladasveszély

A feldolgozo folyadék korrdzidja és/vagy dsszeférhetetlensége, ami a haz és a tomitéelemek karosodasat és
leromlasat okozza, ami a potencidlis gyulékony anyagot biztosité folyadék szivargasahoz vezet.

Az anyag gyulladasanak megakadalyozasara tett intézkedés:

Ezen berendezés karosodasanak vagy megrongalédasanak megel6zése érdekében elengedhetetlen, hogy a
végfelhasznalo ellenérizze a felhasznalt anyagok (beleértve a tomitéseket is) alkalmassagat az alkalmazott
folyadékkal és a kortlményekkel.

Potencialis gyulladasveszély
A por felhalmozédasa a haz kulsé feliiletén, ami potencialis gyulékony anyagot hoz Iétre magas hémérséklet esetén.
Az anyag gyulladasanak megakadalyozasara tett intézkedés:

A szlir6hazat a porlerakddas elkertlése érdekében rendszeresen tisztitsa meg antisztatikus anyaggal.

Potencialisan gyulékony anyagok

A polimer patronok / kapszulék és a tarolétalca kozotti kdlcsénhatas az 6sszeszerelés / szétszerelés soran. Az dsszes
nem foldelt komponensen felhalmozddo statikus toltés az izemeltetén vagy mas berendezésen keresztiil szikrazéva
véalhat.

Az anyag gyulladasanak megakadalyozasara tett intézkedés:

Ovintézkedésekre van szilkség annak biztositasara, hogy a sztatikus kisiilés ne Iépjen fel a sz{ir6k cseréje soran,
azaltal, hogy elhagyja a tartalyt egy adott ideig (ezt a végfelhasznal6 hatarozza meg a feldolgozé folyadékhoz és a
kérilményekhez) a statikus toltés biztonsagos szintre csokkenéséhez - vagy a haz kdrnyezetének biztonsagossa
tételével a megfeleld tevékenységhez.

Ha barmilyen kérdése van, vegye fel a kapcsolatot a helyi Pall irodaval vagy forgalmazoval.
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LTU ,PALL“ METALINIAI FILTRO KORPUSAI

Specialiosios naudojimo salygos

Filtro korpuso konstrukcija turi bati jungiama prie jZzeminimo jrangos, kad baty iSvengta elektrostatinio kravio
susidarymo pavojaus.

Jungés tarpiklius reikia keisti kaskart atidarius bako korpusag.

Visg papildoma jrangg turi montuoti ,,Pall Portsmouth®.

Siy filtry naudojimo aplinkos temperatiiry diapazonas priklauso nuo jy konstrukcijoje naudojamy medziagy ir slégio,
kuriam esant jie bus naudojami. DidZiausia atlaikoma temperatlra nurodyta sléginés jrangos direktyvos (PED)
Zenklinime. Apatiné aplinkos temperatiros riba nurodoma kiekvieno filtro dokumentacijoje.

PasirGpinkite, kad ant gaminio nesikaupty dulkiy sluoksnis. PasirGpinkite, kad filtro korpuso viduje nesikaupty dulkés
arba nesusidaryty jy sluoksniai srauto vietose, nes dél to gali kilti degiy dulkiy smilkimo pavojus, o véliau gali kilti
gaisro ir sprogimo pavojus. Batina reguliariai tikrinti ir valyti gaminio vidy ir iSore.

Elektrostatinio uzsidegimo pavojus. Jrenginys / sistema, kurioje montuojamas Sis filtro korpusas, turi baiti naudojamas
vadovaujant PD CLR/TR 60079-32-1:2015 Elektrostatinio pavojaus nurodymais.

Pasikeitus aplinkos sglygoms ir esant Salutinei jtampai, drégnumui, vibracijai, uzterSimui ir kitiems iSoriniams
veiksniams, galutinis naudotojas turi jvertinti sveikatos ir saugos reikalavimus, atsizvelgti j ,,Pall Portsmouth”, ,,Pall

Manufacturing UK Ltd.“ nustatytus darbiniy sglygy apribojimus. Naudojamos jrangos dalys turi bati tinkamos
numatomai mechaninei ir Siluminei apkrovai bei turi atlaikyti naudojamy ar numatomy naudoti agresyviy medziagy
poveikj.

ReikSmingi uzsidegimo pavojai

Galimi uzsidegimo Saltiniai
Dielektriniy skysc€iy (mazesnio nei 50pS/m laidumo) pildymas, iSleidimas, filtravimas, iStekéjimas, iStustinimas. Filtry

keitimas po darbo — apdorojant tokius skysc€ius ant filtro ir apdorojamame skystyje susidaro elektrostatinis krdvis, kurio
iSkrova galima per korpuso konstrukcijg.

Priemonés, kurias reikia taikyti, kad iSvengti Saltinio veiksmingumo.
Jei 8iuos ,Pall” gaminius numatoma naudoti su tokiais mazo laidumo skysciais aplinkoje, kurioje yra degiy skys¢€iuy,
arba galimai sprogioje aplinkoje, Siuos gaminius ir susijusius vamzdzius, sklendes ir pagalbinius rémus reikia sujungti

kryZzmai ir tinkamai prijungti prie jZeminimo kontakto naudojant tinkamus jzeminimo jvores ar smeiges, kurios buty
korpuso viduje (jei tinkama), arba naudojant tinkamg jzeminimo juostg, kuria filtro korpusas sujungiamas su jZzeminimu.

Badtina imtis priemoniy, kad baty iSsklaidytas likutinis statinis krivis skystyje pries filtra, pvz., naudojant laidzius,
tinkamai jzemintus vamzdzius.

Visus filtro korpuso komponentus, kurie gali bati izoliuoti nelaidziais tarpikliais ir pan., galutinis naudotojas turi sujungti
kryzmai.

Montavimo metu ir reguliariai atliekant techning priezidra reikia atlikti visy kryZzminiy bddu sujungty ir jZeminty
komponenty bei korpusy nepertraukiamumo bandymus.
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Galimi uzsidegimo Saltiniai

Mechaniné korpuso vibracija, kuri veikia prie abrazyvinio pavirSiaus besilie€iantj korpusag, kylanti dél vibracijos
veikiamos montavimo vietos, gali sukelti vietinj bako Sildymg ir nesandaruma.

Priemonés, kurias reikia taikyti, kad iSvengti Saltinio veiksmingumo.

PasirGpinkite, kad bakai neblty montuojami tokiose vietose, arba tinkamai juos apsaugokite nuo trinties poveikio.

Degiy skysciy nuotékis i$ Sios sistemos dél netinkamo montavimo ar jrangos pazeidimo (jskaitant uzdaromy daliy
tarpiklius) gali tapti uzsidegimo $altiniu, jei toks skystis blty veikiamas karstu pavir§iumi. Naudotojas turi pasirQpinti,
kad sistema bty reguliariai tikrinama ieskant galimy pazeidimy ar nuotékiy, kuriuos batina nedelsiant pasalinti, ir kad
uzdaromy daliy tarpikliai baty keiCiami kaskart kei€iant filtrg.

Naudotojas turi pasirdpinti, kad Sie gaminiai baty apsaugoti nuo galimy mechaniniy pazeidimy, dél kuriy gali atsirasti
nuotékis, jskaitant smagius ir trintj.

Galimi uzsidegimo Saltiniai

Degiy skysciy nuotékis dél nusidéveéjimo naudojant jprastai, netinkamai atlikty montavimo darby arba mechaniniy
pazeidimy, sklendziy, prietaisy ar sandarinimo tarpikliy pazeidimuy, jei skystis pateks ant Salia esanciy karsty pavirsiy.
Priemonés, kurias reikia taikyti, kad iSvengti Saltinio veiksmingumo.

Montavimo ir priezidros darbus turi atlikti kvalifikuotas specialistas. Batina laikytis Salies ir vietiniy techniniy
reikalavimy, aplinkosaugos taisykliy bei sveikatos ir saugos direktyvy, kuriems teikiama pirmenybé pries bet kokius
nurodytus ar numanomus principus Siame dokumente.

Jei 8iuo ,Pall” filtru apdorojami degieji skysc€iai, naudotojas turi pasirtpinti, kad pildant, iSleidZiant, maZinant slégj,
iStekinant ar keiciant filtrg skysciy iSsiliety kuo maziau, jie baty surinkti ar nukreipti j saugig vietg. Naudotojas labiausiai
turi pasirdpinti, kad tokie skyscCiai nepatekty ant jkaitusiy pavirsiy, kurie gali skystj uzdegti.

Galimi uzsidegimo Saltiniai
Karsty skysciy apdorojimas
Priemonés, kurias reikia taikyti, kad iSvengti Saltinio veiksmingumo.

Sis ,,Pall gaminys neskleidZia Silumos, bet apdorojant aukstos temperatiros skyscCius, pvz., sterilizuojant garais ir
nukrypus nuo technologiniy parametry, jis perima apdorojamo skysc€io temperatirg. Naudotojas turi pasirdpinti, kad
temperatdra bity tinkama vietai, kurioje ketinama naudoti filtirg, arba kad baty pritaikytos tinkamos apsaugos
priemoneés.

Galimi uzsidegimo $altiniai
Auksta pavirSiaus temperatira susidaranti dél proceso sutrikimy.
Priemonés, kurias reikia taikyti, kad iSvengti Saltinio veiksmingumo.

Kai apdorojami degieji skysciai, naudotojas turi pasirtpinti, kad pildant ir naudojant i$ sistemos baty pa$alintas visas
oras, kad viduje nesusidaryty galimai degus ar sprogus gary ir oro miinys. Tai galima padaryti kruops¢iai iSleidziant
org i$ sistemos, kaip nurodoma naudojimo instrukcijose.

Galimi uzsidegimo Saltiniai

Fiksuotos ir mobilios §liGzés; statinis kravis, susidarantis dél judanciy raty, statinis kravis iSsisklaido per vamzdzius,
rémus ir kitus komponentus. Kibirkstys judan€ioms dalims susiddrus su kitais objektais.

Priemonés, kurias reikia taikyti, kad iSvengti Saltinio veiksmingumo.

Visiems mobiliesiems filtrams naudojami nefiksuoti ir fiksuojami ratukai / sukamieji ratukai, o naudotojas turi
pasirdpinti, kad naudojant filtras nepajudéty ir (arba) transportuojant neatsitrenkty j kitus objektus, dél ko gali atsirasti
kibirksciy.
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Galimi uzsidegimo Saltiniai

Korozija ir (arba) netinkamas proceso skystis, kurie gadina ir kenkia korpusui bei sandarinimo komponentams, todél
galiausiai atsiranda skyscio nuotékis, tampantis galimu uzsidegimo Saltiniu.

Priemonés, kurias reikia taikyti, kad iSvengti Saltinio veiksmingumo.

Siekiant iSvengti pazeidimy ar pakenkimy Siai jrangai, galutinis naudotojas turi patikrinti visy konstrukcijos medziagy
tinkamuma (jskaitant tarpiklius) naudoti su proceso skysc€iu ir esamomis sglygomis.

Galimi uzsidegimo $altiniai

Dulkéms susikaupus ant korpuso iSorinio pavirSiaus ir esant aukstai temperatirai sukuriamas galimas uzsidegimo
Saltinis.

Priemonés, kurias reikia taikyti, kad iSvengti Saltinio veiksmingumo.

Kad iSvengti dulkiy susikaupimo ant filtro, batina reguliariai jj valyti naudojant antistatine medziaga.

Galimi uzsidegimo $altiniai

Polimeriniy kaseciy / kapsuliy ir korpuso salytis surinkimo / iSrinkimo metu. Statinis kravis, kuris susidaro ant visy
nejzeminty susijusiy komponenty, gali sukelti kibirkstis per operatoriy ar kitg jranga.

Priemonés, kurias reikia taikyti, kad iSvengti Saltinio veiksmingumo.

Bdtina imtis atsargumo priemoniy, kurios padéty apsisaugoti nuo statinio krdvio iSkrovos keiciant filtrus — bdtina bakg
palikti tinkamam laikui (jj nustato galutinis naudotojas pagal apdorojamg skystj ir esamas salygas), kad statinis kravis
sumazety iki saugaus lygio, arba pasirdpinti, kad korpuso aplinka bty saugi atitinkamai veiklai.

Jei turite kokiy nors klausimy, kreipkités j vietinj Pall” biurg arba platintojg.
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LVA PALL METALA KORPUSU FILTRI

Specifiskie lietoSanas noteikumi

Lai novérstu elektrostatiskos apdraudé&jumus, filtra korpusa ierice ir jasavieno ar zeméjuma iekartu.
Atloku bltves jamaina katru reizi, kad tvertnes korpuss tiek atvérts.
Visu papildu aprikojumu ir jauzstada Pall Portsmouth.

Apkartéjas temperatlras diapazons, kuram Sie filtri ir pieméroti, ir atkarigs no to konstrukcija izmantotajiem
materialiem un spiediena, kada tos izmanto. Maksimala izturibas temperatdra ir ieklauta Spiedieniekartu direktivas
(SID) markéjuma. Zemaka apkartéjas vides temperatira tiek noradita dokumentacija, kas pievienota katram filtram.

Nelaujiet uz izstradajuma veidoties puteklu slaniem. Nelaujiet putekliem uzkraties filtra korpusa vai noslanoties
materialu plismas zonas, jo tas var izraistt potenciali uzliesmojoSu puteklu gruzdéSanu un turpmaku ugunsgréka un
spradziena risku. NepiecieS8ama regulara izstradajuma parbaude un tiriS8ana gan iek3éji, gan aréji.

Elektrostatiskas uzliesmoSanas riski: lekartu / sistému, kura Sis filtra korpuss ir uzstadtts, lieto saskana ar vadiinijam,
kas sniegtas PD CLR/TR 60079-32-1:2015 Noradijumos par elektrostatisko bistamibu.

TieSajam lietotajam jaievero veselibas un droSibas noteikumus. Ja mainas vides apstakli un izmainas spriegums,
mitrums, vibracijas, piesarnojums un cita aréja iedarbiba, tad japieméro Pall Portsmouth, Pall Manufacturing UK Ltd.
noteiktie ekspluatacijas nosacijumi. Izmantotajam aprikojuma dalam jabat piemérotam paredzétajiem mehaniskajiem
un termiskajiem spriegumiem, kas sp€j izturét esoSo vai paredzamo agresivo vielu iedarbibu.

Attiecigie uzliesmos$anas riski

Potencials uzliesmoSanas avots

Dielektrisko Skidrumu uzpildisana, ventiléSana, filtréSana, drenaza, iztukS8oSana (tiem, kuru vaditspéja ir mazaka par
50pS/m). Filtru maina péc $adas darbibas — §adu Skidrumu apstrade rada elektrostatiska ladina veido$anos filtra un
apstradajama Skidruma, kas var izladéties uz korpusa ierices.

Veicamie pasakumi, lai novérstu izcelsmes avota aktivizéSanos

Ja Sos Pall izstradajumus izmanto tadiem zemas vaditspé&jas Skidrumiem vid€, kas ietver viegli uzliesmojoSus
skidrumus vai potenciali spradzienbistamu vidi, Siem izstradajumiem un ar tiem saistitajiem caurulvadiem, varstiem un
atbalstiem jabut elektriski Skérssaistitiem un pienacigi savienotiem ar zemes punktu, izmantojot attiecigas zemé&juma
smailes vai kniedes, kas ir ievietotas korpusa (ja piemérojams), vai izmantojot piemérotu zemé&juma sloksni, lai
savienotu filtra korpusu ar zemi.

Javeic pasakumi, lai izkliedétu statisko atlikumu Skidruma, kas atrodas filtra izplides dala, pieméram, izmantojot
vado8us caurulvadus, kas ir atbilstoSi iezeméti.

TieSajam lietotajam ir jabat elektriski Skérssaistitam ar visam filtra korpusa sastavdalam, ko var izolét ar nevadoSu
blivéjumu, u.c.

Nepartrauktibas parbaudes javeic attieciba uz visam elektriski Skérssaistitam un iezemétam sastavdalam un
korpusiem, tas ir dala no uzstadiSanas proceduras, un ekspluatacijas laika tas ir veicamas regulari.
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Potencials uzliesmosanas avots

Mehaniskas vibracijas korpusam, kas saskaras ar abrazivu virsmu, kas rodas no uzstadiSanas vibracijas skartaja
zona, var izraistt lokalu tvertnes uzkarSanu un, iespéjams, abrazivu bojajumu, kas izraisa nopladi.

Veicamie pasakumi, lai novérstu izcelsmes avota aktivizéSanos
Parliecinieties, ka tvertnes nav uzstaditas $adas vietas vai ir pietiekami aizsargatas pret abraziviem bojajumiem.

UzliesmojoSu Skidrumu nopldde no $Ts ierices, kas rodas nepareizas uzstadiSanas vai aprikojuma (tostarp droSibas
plombas) bojajumu rezultata, var radit uzliesmosanas avotu, ja $adi Skidrumi nonak saskaré ar karstu virsmu.
Lietotajam ir janodrosina, lai ierice tiktu regulari parbaudita, vai nav bojajumu un noplddes, kas nekavéjoties janovers,
un lai péc katras filtra nomainas droSibas plombas tiek atjaunotas.

Lietotajam janodrosSina, lai Sie izstradajumi batu aizsargati pret paredzamiem mehaniskiem bojajumiem, kas var izraisrtt
S§adu nopladi, tostarp triecienu un nodilumu.

Potencials uzliesmosanas avots

UzliesmojoSu Skidrumu noplade sakara ar nolietoSanos normalas darbibas, nepareizas uzstadiSanas vai mehaniska
bojajuma dél, kas rodas tvertnei, varstiem, instrumentiem vai blivéjuma blivém, ja Skidrums saskaras ar blakus esoSu
karstu virsmu.

Veicamie pasakumi, lai novérstu izcelsmes avota aktivizéSanos

UzstadiSana un apkope javeic kompetentam darbiniekam. Jaievéro valsts un vietéja darba likumdosana, Vides
aizsardzibas noteikumi un Veselibas un droSibas direktivas, un tiem ir jabat prioritariem attieciba pret jebkuru Saja
dokumenta noteikto vai netieSo praktisko pielietojumu.

Ja $aja Pall filtra ierice tiek apstradati viegli uzliesmojosi Skidrumi, lietotajam janodro$ina, lai nopliides uzpildes,
ventiléSanas, spiediena samazinaSanas, drenazas un filtra mainas darbos tiktu samazinatas [Tdz minimumam,
ierobeZotas vai novirzitas uz droSu zonu. Lietotajam Tpasi janodroSina, lai $adi Skidrumi nenonak saskaré ar virsmam
temperatara, kas var aizdedzinat skidrumu.

Potencials uzliesmo$anas avots
Karstu Skidrumu apstrade
Veicamie pasakumi, lai novérstu izcelsmes avota aktivizéSanos

Sis Pall izstradajums nerada karstumu, bet, apstradajot skidrumus pie augstas temperatiras, tostarp sterilizacija ar
tvaiku, un apstrades traucéjumu apstaklos, tas uznem apstradajama sSkidruma temperaturu. Lietotajam ir janodroSina,
ka 81 temperatiira ir pienemama darba zona, kura paredzéts izmantot filtru, vai ka tiek izmantoti pieméroti aizsardzibas
pasakumi.

Potencials uzliesmoSanas avots
Augsta virsmas temperatira, kas rodas no apstrades traucéjumiem.
Veicamie pasakumi, lai novérstu izcelsmes avota aktivizéSanos

Apstradajot uzliesmojoSus Skidrumus, lietotajam ir janodrosina, ka uzpildes laika un turpmakas darbibas laika gaiss
tiktu pilntba izvadits no ierices, lai novérstu iesp&jami viegli uzliesmojoSu vai spradzienbistamu tvaiku / gaisa
maisTjumu veidoSanos aprikojuma. To var panakt, ripigi izventilgjot ierici, ka noradrts lietoSanas noteikumos.

Potencials uzliesmosanas avots

Statiskas un mobilas slidoSas ierices. Statisks 1adin$, kas radies ritenu kustibas rezultata, statiska izkliede pa
caurulvadiem, atbalstiem un citam sastavdalam. Dzirksteles, kas rodas, saskaroties ar citiem objektiem mobilajas
dalas.

Veicamie pasakumi, lai novérstu izcelsmes avota aktivizEéSanos

Visam mobilajam filtra iericém tiek izmantoti antistatiski un blok&jami riteni / ritentini, un lietotdjam janodroSina, ka
ekspluatacijas laika 81 ierice nekustas un / vai nesaskaras ar citiem objektiem, kas parvietoSanas laika var izraistt
dzirksteles.
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Potencials uzliesmoS$anas avots

Apstradajama Skidruma korozija un / vai nesaderiba izraisa korpusa un blivéjuma sastavdalu bojajumus un
degradaciju, kas izraisa apstradajama Skidruma noplidi, radot potencialu uzliesmoSanas avotu.

Veicamie pasakumi, lai novérstu izcelsmes avota aktivizéSanos

Lai novérstu ST aprikojuma bojajumus vai degradaciju, ir svarigi, lai tieSais lietotajs parbauditu visus konstrukcijas
materialus (tostarp blivju) piemérotibu apstradajamam Skidrumam un apstakliem.

Potencials uzliesmoSanas avots
Puteklu uzkrasanas uz korpusa aréjas virsmas, radot potencialu uzliesmoSanas avotu pie augstas temperatdras.
Veicamie pasakumi, lai novérstu izcelsmes avota aktivizEéSanos

Lai izvairtos no puteklu uzkradanas uz filtra ierices, ir nepiecieS8ama regulara tiriS8ana ar antistatisku materialu.

Potencials uzliesmoSanas avots

Poliméru kasetnu / kapsulu un korpusa tvertnes mijiedarbiba montazas / demontazas laika. Statiskais lading, kas
uzkrajas uz visam neiezemétajam sastavdalam, var izraisit dzirksteles caur operatoru vai citu aprikojumu.

Veicamie pasakumi, lai novérstu izcelsmes avota aktivizéSanos

Ir nepiecieSami piesardzibas pasakumi, lai nodrosSinatu, ka statiska izlade nenotiek filtru nomainas laika, kad tos iznem
no tvertnes uz attiecigu laika periodu (ko nosaka tieSais lietotajs atbilstosi apstradajamam Skidrumam un apstakliem),
lai statiskais ladins izkliedétos l1dz droSam Iimenim vai padarot korpusa vidi droSu attiecigajai darbibai.

Ja jums ir kadi jautajumi, lidzu, sazinieties ar vietéjo Pall biroju vai izplatitaju.
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RUS HA3EMHbIE METAJIJTIMMECKUE KOPMNYCA ®UJIbTPOB
KOMMNAHUU PALL

Ocobble ycnosus akcnayartaumm

Kopnyc ¢punbtpa B c6ope AomkeH ObiTb COeAMHEH C 3a3eMIIsAIOLLEe YCTAaHOBKON BO U3bexaHne oGpa3oBaHus
3NeKTpoCcTaTMYECKOro 3apsiaa.

Kaxabivi pa3 npy oTKpbITUKM KOpryca unbTpa cneagyet MeHsiTb NPoKnaakv dnaHLueB.
Bce pononHutensHoe o6opynoBaHWe JOMKHO MOHTMpoBaTbes koMmnaHue PALL Portsmouth.

[vanasoH TemnepaTyp OKpyxatoLlen cpeabl, Ans paboTbl B KOTOPOW NPUIoAHbl AaHHblE UMbTPLI, 3aBUCUT OT
MaTepunarnoB, UCMOMb30BaHHbIX B KOHCTPYKLUWMW, 1 AABNEHNS, NPWM KOTOPOM OHW UCMofb3aytoTcs. MakcumanbsHo
AonycTnMmas Temnepartypa ykasaHa B Mapkupoke [upekTnBbl No obopyaoBaHuto, paboTatoliemMy noa AaBrneHem
(PED). Camas Hu3kasa TemnepaTtypa oKpyxatLlen cpeabl byaeT ykasaHa B JOKYMEHTauun, NOCTaBNAEMON C KaXabim
duUnbTPOMm.

He ponyckarite HakonneHus Nbinu Ha n3genun. Takke He AoNyCKanTe HaKONMeHWs Nbinv BHYTPU kopnyca unbTpa
U B MeCTax NpoXoXaeHUs UnbTPyEMON XMAKOCTU Yepes hunbTpMaTepuar, NoCKOMbKY 3TO MOXET NPUBECTU K
noTeHLmansHOMy pUCKy MeaJIEHHOIro ropeHnsi BOCNIaMeHAEMOW Nbinu, NOCNeAyoLLEMY NOXapy Y PUCKY B3pbiBa.
TpebyeTcst NpOBOAUTL PErYNSAPHBIA OCMOTP M OYUCTKY U3LENNS Kak BHYTPW, Tak U CHapYXW.

Puckun anektpocTtatuyeckoro cpabatbiBaHms. O6opyaoBaHue / cuctema, B KOTOPOM (-O1) YCTaHOBIEH AaHHbIV KOpnyc
(bVIJ’]pra, AOOJIKHO 3KCnyaTnpoBaTbCA B COOTBETCTBUN C ANPEKTUBAMMU, NpnBeaeHHbIMAU B PyKOBOJJ,CTBe no
onacHocTu anekTpoctatudeckoro paspsaa PD CLR/TR 60079-32-1:2015.

KoHeuHbI nonb3oBaTenb OOMKEH Y4nTbiBaTh TpebOBaHUA HOPMATUBOB B OTHOLLEHUUN OXpaHbl 340POBbS U
6e3onacHOCTV NPy UBMEHEHUN YCIOBUIA OKPY>KatoLLEN CPefbl U B NMPUCYTCTBUN CTOPOHHETO HamMpsiKeHWs!, BIaXKHOCTH,
BMOpauUmMn, 3arpsa3HeHVs 1 APYrMX BHELUHNX (DAKTOPOB C YYETOM OrpaHNYEHUI YCNOBUIA KCryaTaumu,
yCTaHOBNeHHbIX komnaHuer Pall Portsmouth, Pall Manufacturing UK Ltd. cnonb3dyemble getanun obopygoBaHus
AOIMKHbI COOTBETCTBOBATb YPOBHIO MEXaHNYECKUX N TEPMUYECKUX HAarpy30K, Ha KOTOpbIe OHW paccuuTaHsbl, 1
BblAEPXUBATb BO3AENCTBUE CYLLIECTBYHOLLMX U NOTEHUMANBHBIX arpeCCUBHbLIX BELLECTB.

PeneBaHTHbIE PUCKM BO3ropaHus

[MoTeHumanbHbIN UCTOYHMK BO3ropaHus

3anonHeHne, BEHTUNAUMS, UIbTPaLUs, OCYLLUEHWE, OTBOZ XMUOKUX OUSNEKTPMKOB (MIMEILLMX NPOBOAHOCTL MeHee 50

nC/m). 3ameHa cunbTpoB nocrne Takon npouenypbl — Vicnonb3oBaHne NoAobHbIX XUAKOCTEN NpMBEaAET K
00pa3oBaHNIO SNEKTPOCTAaTUYECKOTrO 3apsiAa Ha hunbTpe u B 06pabaTbiBaeMOon XNOKOCTU, KOTOPbLIA MOXET
pas3psauTbes B kopnyc B cbope.

Mepbl, NpenaTcTByHOLLME BO3ropaHUIO UCTOYHMKA:

Mpu ncnonb3oBaHUM gaHHbIX n3genuin Pall c nogoGHBIMM XUAKOCTAMN, UMEIOLLMMU HU3KYHO 3rIEKTPONPOBOAMMOCTb B
cpefe, B KOTOPOi NMPUCYTCTBYIOT BOCMAMEHSIIOLLMECS XKUAKOCTU UK NOTeHLManbHO B3pbliBoonacHas atMocdepa,
AaHHble U34enust U COOTBETCTBYIOLLAsA cucTeMa TpybonpoBOAOB, KNanaHoB U HEeCYLLEN KOHCTPYKLMUN JOSKHbI ObITb
06bEeAMHEHBI B 3MIEKTPUYECKYHO LIeMOYKY M 4O0MKHBIM 06pa3oM noacoeanHeHbl K TOUKe 3a3eMIeHUs ¢
MCMOSb30BaHMEM COOTBETCTBYIOLLMX LUMMIEK 3a3€MIIEHUS UNW LLINWUAEK Ha Kopryce (MpY UX HanuymMmn) Unm xe c
MCMONb30BaHNEM COOTBETCTBYHOLLEN LUMHbI 3a3eMIEHUS AN COeAMHEHNsT Kopryca unbTpa C 3eMIei.

Heobxoaumo npuHATL Mepbl ANA paccenBaHnA ocTaTka CTaTMYeCcKoro 3apsiaa B XWAKOCTM, HaXoAsLencs nocne
dunbTpa. K Takum mepam OTHOCUMTCH MCNONb30BaHNe AOMKHBIM 06pa3oM 3a3eMIeHHOW 3NeKTPonpoBoasLLen
cucTemMbl Tpyb6onpoBOAOB.

Bce KOMMNOHEHTHI Kopnyca dunbTpa, KoTOpble MOoryT ObITb n3onmnpoBaHbl NpoKnagkamMmn u T1.n., NUAroToBfIEHHLIMU U3 HE
npoBOAALLNX TOK MaTepuanos, OOJTKHbI ObITb 06beMHEHBI KOHEYHBIM MONb30BaTENEM B ANEKTPUHECKYH LIeMNnOYKy.

lMpoBepka LenoCTHOCTM ANEKTPOLLENU A0SMKHA NPOBOANTLCS A5 BCEX ANEKTPUYECKN CBA3AHHbIX U 3a3EMITEHHbIX
KOMMNOHEHTOB M KOPMNyCcoOB Ha 3Tane yCTaHOBKU, a TakKXXe 4epea3 paBHble NPOMEXYTKN BpeEMEHU BO BpeMsA CpOoKa
aKcnnyatauun.
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MoTeHumManbHbIA UCTOYHUK BO3ropaHus

MexaHnyeckas Bubpaums kopnyca, KOHTaKTUPYHOLLEero ¢ abpa3nBHON NOBEPXHOCTLIO, BO3HUKaKOLWAsA BCNeacTeme
YyCTaHOBKM B MeCTe, 3aTparmeaemomM Bubpaumen, MoxXeT NPMBECTU K NTOKaribHOMY HarpeBy Koprnyca n BO3MOXHOMY
UCTMPaHWIO, YTO NPMBEAET K BO3HNUKHOBEHWIO YTEYKN.

Mepbl, npenaTcTeyole BO3ropaHnUo NCTOYHUKA!

CneguTte 3a TeMm, YTOObI Kopnyca PuUnNbLTPOB He yCTaHaBMBalnCb B TaKUX MeCTax UIn e ObINKN Hagnexawmm
o6pa30M 3aljuieHbl oT a6pa3VIBHOF0 M3HOCa.

MpoTeyka BoCNNaMeHSIOLLMXCS XUOKOCTEN U3 AAHHOTO y3na BCNeACTBME HEMpaBUIIbHOW YCTaHOBKM Un
noBpexaeHNs 060pyaoBaHMs (BKMOYAs YNMOTHSOLWME NPOKIaAK1) MOXET CTaTb NPUYMHON BO3ropaHusi B criyvasix,
KOra BOCMMaMEHSIIOLLIMECS XUAKOCTU NoABEPraloTCsl BO3AEWCTBUIO HAarpeThiX noBepxHocTei. MNonb3oBaTenb JOMKeH
perynsipHO MHCMEKTMPOBaTbL Yy3er Ha NpedMeT NOBPEXAEHUS U yTeueK, [OMMKHbIM 06pa3oM 1X UCNPaBnATb, a Takke
crneauTb 3a TeM, YToBbl BCE YNMOTHSIOLLME NPOKNaAKM NOCHe Kaxaon 3aMeHbl dunbTpa npyu Heo6xoanMocTu
MEHSINNCb Ha HOBbIE.

Monb3oBaTenb AOMKEH YoeanTbCsl, YTO AaHHbIe M3AeNUs 3alULLEHbl OT BO3MOXHbBIX MEXaHUYECKNX BO3OENCTBUIN,
KOTOpble MOTyT NPMBECTU K NOAOGHON NpoTeyke, BKIOYas yaapbl U UCTUPaHME.

[oTeHunanbHbIN UCTOYHUK BO3ropaHust

YTeuyka BOCMNaMeHSAOLWNXCA XKUOKOCTEN U3-3a N3HOCA BCNeaCTBUE CTaH4apTHON aKcnnyatauum, HeBepHoOM YCTaHOBKU
MInn n3-3a MexXaHN4YeCKoro noBpexgeHna pesepsyapa, KnanaHoB, MHCTPYMEHTOB U repMeTU3npyronx npoknagok,
NPW KOHTaKTe XXWAKOCTM C NpUIeratoLen HarpeTom NoBepPXHOCTLIO.

Mepbl, NpenaTcTByOLWME BO3ropaHN0 NCTOYHMKA!

YcTaHoBKa 1 TEXHUYECKoe O6Cﬂy)KI/IBaHVIe OOJKHbI OCYLLECTBNATbCA KOMMNETEHTHbIM NepCcoHariom. HaumoHanbHoe
3aKoHOoO4aTeNnbCTBO, MeCTHble NpaBuna 1 NoJ1oXXeHna no 3awunte 0pr>|<arou.le|7| cpeabl, a Takkke HOpMaTuBbl SJJ,OpOBbﬂ
1 besonacHocTV AomkHbl 6bITb COOMIOAEHDI, U UMETH npenMmyLecTBeHHY0 Cuny Hag NOOLIMY N3MOXKEHHBIMU UMK
noapasymMmeBaemMbiMU HOpMaMun B JaHHOM JOKYMEHTeE.

Mpy NpoxoxaeHnn BOCNIaMEHAOLLMXCS XKUAKOCTEN Yepes AaHHbIN unbTpyownin y3en dupmel Pall nons3osaTernb
OOIMKEH rapaHTMpoBaTh, YTO YTEYKU BO BPEMS onepauuii 3anonHeHus, coobLeHns ¢ atmocdepoit, copoca AaBneHus,
ApeHaxa 1 3aMeHbl unbTpa Nnbo ceeaeHbl K MMHUMYMY, B0 cobpaHbl B KOHTEWHEP UK HanpaBIieHbl B
6e3onacHoe MecTo. B ocobeHHOCTM nonb3oBatenkb AOMMKEH CneauTb 3a TeM, YTOObI BOCNIaMEHSIIOLLMECS XXUOKOCTH
ObINy 3amLLEHbl OT KOHTaKTa C MOBEPXHOCTSIMU, UMEIOLLMMU TeMMNEPATYPY, NMPU KOTOPOW MOXET MPOU3OATU UX
BO3ropaHue.

MoTeHUManbHbI MCTOYHMK BO3ropaHus
O6paboTka ropsiumnx XuakocTemn
Mepbl, NpensaTcTBYOLWME BO3rOpaHUIO NCTOYHUKA:

[aHHoe nspenue dpupmel Pall He BoipabaTbiBaloT TENMO, OAHAKO Npy paboTe € XMOKOCTAMM BbICOKOW TemnepaTypbl,
BKIIOYas npoueaypy ctepunusauum napom, 1 B ycnosusix c6osi npouecca, OHO NpUHMMaeT TemnepaTtypy
obpabaTbiBaeMom xuagkocTu. MNonb3osaTtenb JomkeH ybeanTbes B TOM, YTO AaHHas TemnepaTypa gonyctuMa ans
OKpYy>XaroLLMX YCNoBui, B KOTOPbIX ByaeT paboTaTe UNbLTP, MNK YTO NPEANPUHSATLI COOTBETCTBYIOLLME 3aLUUTHbIE
Mepbl.

MoTeHumanbHbIN UCTOYHWNK BO3ropaHust
Bricokas TemMnepartypa NnoBepxXHOCTU NU3-3a HapyLleHNA TEXHONOMM4YeCKnxX napameTpos.
Mepbl, npenaTcTeyrolne BO3ropaHnUio NCTOYHUKA!

Mpu paboTe ¢ BOCNNaMeHSIIOWMMMNCS XUAKOCTSMU NOMb30BaTeNb AOIMKEH YOeanTbCsl, YTO BO BpeMsi 3anofNHEeHNS unm
nocneayroLLmx onepaumi n3 yana nosiHOCTbI0 yaaneH Bo3ayx. ATo HeoOXoaAMMO Ans Toro, YToObl NpefoTBPaTUTL
o6pasoBaHMe NOTeHUMarnbLHO BOCNNaMeHSIOLWEeNnCs Unm B3pbiIBOONAacHOW cMecu nap/Bo3ayx BHyTpy ob6opyaoBaHus.
370 MOXeT BbITb JOCTUIHYTO NOCPEACTBOM OCTOPOXHOIO OTBOAA BO34yXa M3 y3na Unm CUCTeMbl, Kak 3To nogpobHo
OnncaHo B MHCTPYKLUMW Nonb3oBaTens.
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MoTeHumManbHbIA UCTOYHUK BO3ropaHus

CTtaumoHapHble 1 MobunbHble Mmogynu. CTaTudeckun 3apsa, Co3gaBaeMblil 3a CHET ABWKEHUs KONec, paccerBaHme
OYyroBOro CTaTM4eckoro 3apsaa yepes TpybonpoBoa, pamky 1 Apyrme KOMMOHeHTbl. BO3HMKHOBEHWE AyroBoro 3apsiaa
n3-3a CTONIKHOBEHUE C APYrMMY NpeameTaMmy Ha MOBUMNbHBIX MOAYNsX.

Mepbl, npenaTcTeyolne BO3ropaHNo NCTOYHUKA!

Bce MobunbHble qamanpyrou.lme Y3J51bl UICNONb3YKOT aHTUCTaTUYECKMnEe U 6J'IOKVIpyeMbIe KOJ'IeCVIKVI/pOJ'IVIKM.
Monb3oBaTenb gomkeH obecneynTb OTCyTCTBME KaKoro-nmbo OBMKeHUsI y3na BO BpeMsa 3Kcnnyataunm nvnm
CTOJNIKHOBEHUS €ro C ApYrMMn npeameTamMm, 4TO MOXET CTaTb MPUYMHON BO3HUKHOBEHMUS UCKP BO BPEMS NEPEBO3KM.

[NoTeHunanbHbIN UCTOYHUK BO3ropaHust

Koppo3usa n / unm HeCoBMECTUMOCTb TEXHONOMMYECKOM XMAKOCTW, KOTOPas NMPMBOOUT K NMOBPEXLAEHMNIO U paspyLlieHuo
Kopnyca n repMmeTnu3npyromnx KOMMOHEHTOB, YTO BbI3bIBAET YTEYKU TEXHOMOrMYECKOM XMAKOCTN, CTAHOBSCH
noTeHunanbHbIM NCTOYHUKOM BO3ropaHu4.

Mepbl, NpenaTCTBYOLLME BO3rOpaHUIO NCTOYHMKA:

C uenblo NpeaoTBpaLLEHMS NOPYX UK paspyLUeHUs JaHHOro 060pyaoBaHMs, KOHEYHbIV MONb30BaTENb 00A3aTENbHO
OOJIMKEH NPOBEPUTbL COBMECTMMOCTb BCEX MAaTepMarnoB KOHCTPYKLMM (BKIOYAs YNMOTHAOLWMNE NPOKNaaKu) ¢
TEXHOMOIMYECKON XXMOKOCTBIO 1 NapameTpamu npoLecca.

[oTeHunanbHbIN UCTOYHWUK BO3ropaHus

HakonneHue nbinn Ha BHELLHEN NOBEPXHOCTM Kopnyca, NpeAcTaBngaoLwLen MICTOYHUK NOTEHLManbHOro BO3ropaHus B
co4yeTaHun C BbICOKMMU TeMnepaTypamu.

Mepbl, npenaTcTeyolne BO3ropaHnUo NCTOYHUKA!

Bo nsbexaHue HakonneHus nbiiv Ha CbVIJ'IpryPOLIJ,eM y3ne ero Heobxoanmo peryndapHo ovnwiatb aHTUCTaTUYECKUM
maTtepuanom.

MoTeHumManbHbIA UCTOYHUK BO3ropaHus

B3anmopgerictBme nonnMepHbIX KapTpuaxen / kancyn ¢ Yawen kopryca npu cbopke / pasbopke. HakonneHne
CTaTU4eCKoro 3apsana Ha BceX CBA3aHHbIX He3a3eMJ1€HHbIX KOMMOHEHTaX MOXET Bbl3BaTb AyFOBOVI paspan Ha
onepartopa unu ipyroe oGopysosaHue.

Mepebl, npenaTcTeyolne BO3ropaHnio NCTOYHUKA!

Heob6xoaumo cobntogaTe Mepbl MPEA0CTOPOXHOCTH, YTOBbI CTaTUYECKUIN pa3psia He MO NPOU3OWTHN BO BpEMS
3aMeHbl PUNbTPOB. ATOrO0 MOXHO N3bexaTb, OCTAaBMB CUCTEMY B NOKOE HA COOTBETCTBYIOLLMIA MPOMEXYTOK BPEMEHM
(onpegensiemblii KOHEYHbIM MOMb30BaTENEM B 3aBUCUMOCTU OT BUAA TEXHONOMMYECKON XMAKOCTU U YCIOBUIA), YTOGbI
cTaTMyeckui 3apag pacceancs o 6esonacHoro ypoBHsl unu cosgas 6esonacHyto cpefly kopryca Ans onpeaeneHHon
paboThbl.

Mpun BO3HMKHOBEHMM Kaknx-Nnbo BOMPOCOB, NoXarnyncra, CBsXkMTech ¢ Balumm MecTHbIM NpeacTaBUTENBCTBOM UK
ancTpmnbbioTopom komnaHum Pall.
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BGR METAJIHU ®UNTBPHU KOPMYCU PALL

CneunduryHu ycnosus 3a ynotpeba

dUNTLPHUAT KOpNyC TpsAbBa Aa ce CBbpPXEe KbM 3a3eMsiBaHe, 3a Aa Ce eNIMMUHNPAT eNnekTpocTaTuYHM PUCKOBE.
YnnbTHUTENUTE NO pbba TpsabBa Aa ce CMEHAT BCeKM NbT, KOraTo ce 0TBapsi KOPNyCcbT Ha Cbaa.
Lianata nomowHa anapatypa TpsibBa aa 6bae ocurypeHa ot PALL Portsmouth.

[Onana3oHbT Ha OKONHaTa TeMnepaTtypa, 3a KOUTO ca NoAxoasawm Te3n UnTpu, 3aBUCK OT U3MNOM3BaHNUTE B
KOHCTPYKUUSATA UM MaTepuanu n OT HansaraHeTo, NPy KOETO Lie ce u3nonseart. MakcumanHaTta nsgbpxaHa
TemnepaTtypa e BKIloYeHa B MapkupoBKaTa 3a [lMpekTuBa 3a anapartypa, noanoxeHa Ha HansraHe (Pressure
Equipment Directive, PED). [lonHaTa rpaHuua 3a okornHa Temnepartypa Lie 6bae nocoveHa B AOKyMeHTaumsTa,
npeaocTaBsiHa C BCEKM pUMITHP.

He ponyckaiite HaTpynBaHe Ha CrMoeBe npax BbpXy NpoaykTa. He gonyckante HaTpynBaHe Ha Npax BbB (hUNTbPHUS
KOpMyC WK KaTo CIioii B 30HWTE Ha NPOTUYAHE HA TEYHOCTTA, Thil KaTo TOBa MOXeE [a AOBefe A0 NOTeHUManHu
npoGriemu CbC 3ananBaHe Ha npaxa ¥ nocneaBall, PUCK OT NoXap U ekcnnosusi. Heobxoammo e pegoBHO
npoBepsiBaHe ¥ NOYNCTBAHE Ha NPOAYKTa OTBBLTPE U OTBBH.

PuckoBe oT enekTpocTaTnyHO Bb3nnamMeHsaBaHe: AnapartypaTa/cucremara, B KOSTO Ce UHCTanvpa 1031 unTbpeH
Kopnyc, TpsibBa Aa paboTn B CbOTBETCTBUE C yKasaHusATa, Aageny B PD CLR/TR 60079-32-1:2015 YkasaHus 3a
€IeKTpoCTaTU4YEH PUCK.

KpanHuat notpebuten Tpsibea Aa B3eMe npeaBua pasnopenbuTte 3a 3gpaBeTo U 6e30nacHOCTTa, KoraTo NpoMeHst
YCIOBUSITA Ha OKOfHaTa Cpeda W Npy Hannyme Ha BbHLUHU HaMpeXeHus, BMaXKHOCT, BUOpauun, 3aMmbpcsiBaHe 1 OpYrn
BBHLUHW ecbekTn, U Aa B3eMe NpeABua OrpaHNyeHnsita Ha ycrnoBusita 3a paboTta, yctaHoBeHu oT Pall Portsmouth, Pall
Manufacturing UK Ltd. M3non3saHnTe Yactu Ha anapaTypata Tpsi6Ba fa ca noaxoAsimn 3a npeaBuaeHnTe MexaHu4Hm
M TEPMUYHM HAaTOBapBaHMWS U CNOCOGHM fa N3abpKaT KOHTAKT CbC ChLUECTBYBALLM UMW NPEeaBUOUMY arpECUBHN
BelllecTBa.

Hanun4yHu prckoBe 0T Bb3nnamMeHsiBaHe

nOTeHLI,VIaJ'IeH M3TOYHUK Ha Bb3niaMeHAaABaHe

MbnHeHe, BeHTUNMpPaHe, dUNTpUpaHe, ApeHupaHe, U3npas3BaHe Ha AMEeNeKTPUYHM TEYHOCTU (C NPOBOAUMOCT MO,

50pS/m). CmsiHa Ha punTpuTe cnef nogobHa onepauust — ObpaboTkaTa Ha NOAOGHN TEYHOCTU LLE NPUYUHU
HaTpynBaHe Ha enekTpocTaTUYeH pa3pss Bbpxy puntbpa u B obpaboTBaHaTa TEHYHOCT, KOWTO MOXE [a ce pa3peau
BbPXY KOPMYCHUSI arperar.

I'Ipmno»(eHa MApKa 3a npegotepaTtdABaHe Ha ToBa U3TOYHUKDBT Aa CTaHe e(beKTVIBeHZ

KoraTo Tesu npoaykTv Ha Pall Moxe Aa ce M3nonssar ¢ TakMBa TEYHOCTU C HUCKA NPOBOAMMOCT B Cpeda, KOSiTO
BKIIOYBA 3ananvmy TeYHOCTU UMK MOTEHLIMANHO eKCMo3nBHa atmocdepa, Te3n NPoAyKT! U CBbp3aHuTe Tpbou,
Kranu v nogabpalla pamka Tpsiésa aa 6baaT enekTPUYeckn KpbCTOCAaHO CBbP3aHu U CBbP3aHN Mo NOAXOASALLL HAYMH
KbM 3a3eMsaBaHe C NOMOLLTA Ha CbOTBETHW 3a3emsBalLy Wanbu unu OUckose, BrpageHn B Kopnyca (KbOeTo e
NPUIOXKMMO) MM Ype3 U3Mon3BaHe Ha NOoAXOAALA 3a3eMsiBaLla feHTa 3a CBbP3BaHe Ha koprnyca Ha uiTbpa KbM
3a3eMsiBaHeTo.

TpﬂGBa 4a ce npegnpuemaT MEPKU 3a pascelBaHe Ha oCTaTbLUUTE OT CTAaTUYHO EMEKTPUYECTBO B TEYHOCTTA cnej
dunTbpa, KaTo HanpMMep M3nosni3aBaHe Ha NPoBOAUMM Tp'b6VI, KOUTO Ca CBbp3aHu No nogxogdill Ha4nH KbM
3a3eMdABaHeToO.

Bcuuky KOMNOHEHTU Ha PMNTbPHUSA KOPMYC, KOUTO MOXE Aa Ce M30NMpaT Ypes HENPOBOAMMM LWanbu 1 T.H., Tpsbea
Aa 6baaT eneKkTPUYeckn KPbCTOCaHO CBbP3aHN OT KpanHusa notpebuten.

3a BCuYKM €J1eKTpn4eCkn KpbCTOCaHO CBbpP3aHN U 3a3eMeHN KOMMOHEHTN U Kopnycu Tpﬂ6Ba na ce npegnpuemart
TeCTOB€ 3a HEMNPEeKbCHATOCT, KaTo 4YacT OT npoueayparta Ha MHCTannpaHe U Ha peaoBHU MHTepBanu no BpemMe Ha
eKkcnnoartauua.
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nOTeHLlMGJ'IeH N3TOYHUK Ha Bb3niaMeHAaABaHe

MexaHun4yHa BUGpaLmMs Ha Koprnyca B KOHTAKT ¢ abpasnBHa NOBBLPXHOCT, Bb3HMKBALLA OT MHCTanupaHeTo B 30Ha C
BMGpaumm, 61 Morna Aa ooBeae A0 NoKanuanpaHo 3arpsiBaHe Ha Cba U Bb3MOXHa HEU3NpPaBHOCT Ha abpasnsHaTa
NMOBBPXHOCT, BoAella Ao Teu.

MpunoxeHa mapka 3a NnpegoTBpaTaBaHe Ha TOBa M3TOYHUKBLT Aa CTaHe ePeKTUBEH:

YBepeTe ce, 4e Cb0BETE HE Ce MHCTanNupaT Ha nogobHM MecTa uUnn Ye ca agekBaTHO 3aLUUTEHN OT a6pa3VIBHVI
nospean.

MN3Tn4yaHeTo Ha 3ananvmMu TEYHOCTU OT TO3M arperaT, Bb3HWKBALLIO Ype3 HENPaBUIHO UHCTanMpaHe unv nospeaa Ha
anapartypara (BKMYMTENHO YNMbTHEHUATA Ha 3aTBaPALLNA MEXaHU3bM), MOXe Aa reHepupa U3TOYHUK Ha
Bb3MnfiaMeHsiBaHe, ako NoAoOHN TEYHOCTU ObAAT M3MOXKEHW Ha KOHTaKT CbC 3arpsita MoBbPXHOCT. MNoTpebutensT
TpsibBa Aa rapaHTupa, Ye arperaTbT PeOBHO Ce MPOBepsiBa 3a NOBPean 1 TevoBe, KOUTO TpsibBa Aa ce kopurupar
CBOEBPEMEHHO, KaKTO U Ye YyNITbTHEHMATA Ha 3aTBapsALLNSa MEXaHN3BbM Ce NOAHOBABAT Cref BCsika CMsiHa Ha
duntbpa.

MoTpebutensaT Tpsbea Aa rapaHTUpa, Ye Te3n NPOAYKTM ca 3alUMTEHU OT NpeABUAUMa MeXaHUYHa NoBpeaa, KosaTo
MOXe Aa NpPUYMHK Nogo6eH TeY, BKIYUTENHO yaap 1 abpasus.

[oTeHumManeH N3TOYHUK Ha Bb3nNamMeHsiBaHe

M3TnyaHe Ha 3ananMmmn TeYHOCTM BCIEACTBME Ha BrOLLAaBaHE Ha XapakTepUCTMKUTE Nopaan HopmasHa pa60Ta,
HenpasUIHO MHCTanmnpaHe unn Bb3HMKBaLLO OT MeXaHNU4YHa noBpeaa Ha CbAa, Knannte, MHCTPYMEeHTUTE UIn
ynnbTHATENNTE, aKo TEYHOCTTAa MOXe [a BJie3€e B KOHTaKT CbC CbCeHa 3arpdata noBbpPXHOCT.

MpunoxeHa Msipka 3a NpegoTBPaTSABaHeE Ha TOBA U3TOYHWKBLT Aa CTaHe eheKTUBEH:

WHcTanmpaHeTo 1 nogapbkkata TpsibBa Aa ce npeanpuemat oT KOMNeTeHTHo nuue. Tpsabea aa ce cnasear
HaLUMOHanHWTe U MeCTHM NpakTuKK, pa3nopeabun 3a okonHaTa cpefa v AMPEeKTUBY 3a 3apaBeTo M 6e3onacHocTTa, 1 Te
UMaT NPegnMCTBO Haf BCUYKW NPAKTUKK, yka3aHu B TO3M AOKYMEHT 1nu nogpasbupaliy ce oT Hero.

KoraTo ¢ To3u counTbpeH arperat Ha Pall ce o6paGoTeaT 3ananumMm TeYHOCTH, NOTPEBUTENAT TPsiGBa Aa rapaHTupa,
Ye pasnuBuMTE MO BPEME Ha onepauuuTe 3a NbJIHEHE, BEHTUNUPAaHE, pasxepMeTuanpaHe, ApeHupaHe 1 CMsiHa Ha
unTbpa, ca cBeAeHu 40 MUHUMYM, CbOpaHu U Haco4eHn KbM GesonacHa 3oHa. [Mo-crneuuanHo noTpesuTensT
TpsbBa Aa rapaHTupa, Ye NogoGHU TEYHOCTM HE Ca MU3MOXEHW Ha MOBBPXHOCTU C TeMnepaTypa, KOSTO MoXe Aa
3ananu Te4HocCTTa,.

[MoTeHLManeH N3TOYHUK Ha Bb3nnamMeHsiBaHe
O6paboTBaHe Ha ropeLyn TEYHOCTH
MpunoxeHa Msipka 3a NpeoTBpaTsABaHE Ha TOBA U3TOYHUKBLT Aa CTaHe e(PeKTUBEH:

To3su npoaykT Ha Pall He reHepupa TonnmHa, HO No Bpeme Ha o6paboTBaHe Ha TEYHOCTM C BUCOKa TemnepaTypa,
BKIMOUYNUTENHO Onepauun no napHa CTepunm3aumsi U CbCTOSHUS Ha HapyllaBaHe Ha obpaboTkaTa, NpoayKTbT e
npuemMme TemnepaTyparta Ha TEYHOCTTa, KoATO ce obpaboTtea. oTpebuTtensaT TpsibBa Aa rapaHTupa, Yye Tasu
Temnepartypa e npMemMrnvBa 3a 3oHaTa, B KOSITO LLe ce U3non3sa unTbpbT, UK Ye ca NPUNOXKEHN MOAXOAALLN
npennasHyu MepKu.

MoTeHUManeH M3TOYHKK Ha Bb3nnameHsiBaHe
Bucoka TemnepaTypa Ha NOBBPXHOCTTa BCNeACTBME Ha HapyluaBaHe Ha obpaGoTkaTa.
MpunoxeHa Msipka 3a NpefoTBpaTsABaHe Ha TOBA M3TOYHWUKBLT [ia CTaHe ePeKTUBEH:

Mpu o6paboTka Ha 3ananumMm TEYHOCTU, NOTPeEBUTENSAT TpsSGBa Aa rapaHTUpa, Ye Bb3ayXbT € HambiHO NPOYMCTEH OT
BbTPELLHOCTTa Ha arperaTta no BpeMe Ha MbIiHeHe ¥ nocreaBalla paboTa, 3a Aa ce npefoTepaT obpasyBaHeTo Ha
noTeHUMarnHo 3ananuma unm ekcrnosnBHa CMec OT U3napeHnsi/Bb3ayx B anapaTtyparta. ToBa MOXe Aa ce NoCTUrHe
ypes BHMMAaTENHO BEHTUNMPaHe Ha arperaTa, kakTo € MOCOYEHO B MHCTPYKUMUTE 3a noTpebuTens.
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nOTeHLlMGJ'IeH N3TOYHUK Ha Bb3niaMeHAaABaHe

CrtaTnyHm n mobunHu pencosu arperat; CtatnyeH paspsaa, Cb3gageH Ypes ABMXKEHVEe Ha Konena, ctaTuieH paspsag
OT TpBOK, pamkn 1 apyrn KOMNoHeHTU. MposBa Ypes nckpu Npu cONBCHK C APYrM NpeameT oT MoBUIHKM anapaTu.

MpunoxeHa Msipka 3a NpegoTBPaTsBaHE Ha TOBA M3TOYHMKBLT Aa CTaHe eheKTUBEH:

Bcuykn MOBUMHM (PUNTBLPHM arperaTtit M3NonaBaT aHTUCTaTUYHU 1 3aKMoYBaLLM ce Konena u noTpebutenaT Tpsabea
[la rapaHTupa, Yye arperaTbT He MOXe [ia ce ABWXM Mo Bpeme Ha paboTa u/unu fa ce c6nbcka ¢ Apyru npeameTi ,
KOeTo MOXe [a [oBe/e [0 NPosiBa Ha UCKpY Mo BpeMe Ha NpeMuHaBaHe.

rlOTeHLI,VIaﬂeH MU3TOYHUK Ha Bb3niiaMeHABaHe

Kopoaus n/mnn HeCbBMECTUMOCT Ha TEYHOCTTa 3a 06pa60TKa, npuynHABaLLKM noBpena nnn BriollaBaHe Ha
XapaKTepUCTUKNTE HA KOMMOHEHTUTE Ha Kopnyca U ynnbTHEHUATA, KOeTO BOAM OO0 U3TU4aHe Ha TEeYHOCT 3a
o6pa60TKa, Cb34aBalkn NOTEHLMaNEeH N3TOYHNK Ha Bb3MnfaMeHsiBaHe.

MpunoxeHa Msipka 3a NpefoTBpaTsiBaHe Ha TOBA M3TOYHUKBLT Aa CTaHe e(DEKTUBEH:

3a pace npenoTepaTu noBpeda Uinn BriollaBaHe Ha XapakTepPUCTUKUTE Ha Ta3n anapaTtypa — 3aAb/DKUTENTHO €
KpanHNAT I'IOTp96VITeJ'I Aa nposepu aanun BCUYKN MaTepuanm Ha KOHCTPpyKUnATa (BKJ'HOLWITEJ'IHO yI'IJ'I'bTHeHI/IF!Ta) ca
nogxodilin 3a Te4HOCTTa U ycrnoBudaTa 3a o6pa60TKa.

nOTeHLI,VIaﬂeH M3TOYHUK Ha Bb3niamMeHAaABaHe

HaTtpynBaHe Ha npax no BbHLUHAaTa MOBBPXHOCT Ha KOpryca, Cb34aBall, NoTeHUMarneH U3TOYHUK Ha Bb3nnameHsiBaHe
B KOMOWMHaLMSI C BUCOKM TemnepaTypu.

MpunoxeHa Mspka 3a NnpegoTBpaTsaBaHe Ha TOBA M3TOYHUKBLT 4a CTaHe ePEKTUBEH:

3a n3bsAreaHe Ha HaTpyrnBaHe Ha Npax Mo UNTbPHUS arperaTt € Heo6XoAMMO PeJOBHO MOYUCTBaHE C aHTUCTAaTUYEH
maTepwar.

nOTeHLlVIaJ'IeH N3TOYHUK Ha Bb3nlaMeHABaHe

BsanmopencTeme mexay nofiMMepHUTe KaceTu/Kancynm 1 Kyrnarta Ha Kopryca no BpeMe Ha
crnobssaHe/pasrnobssaHe. CTaTUMHUAT 3apad, HaTpynaH BbpPXy BCUYKM HECBbP3aHW KbM 3a3eMsiBaHe KOMIMOHEHTH,
61 Morbn ga ce NPosiBU KaTo UCKPY KbM onepaTtopa WUnu apyra anapatypa.

MpunoxeHa Mmapka 3a NpegoTBpaTaBaHe Ha TOBa M3TOYHUKBLT fa CTaHe ePeKTUBEH:

Heobxoaumun ca npegnasHy Mepku, 3a Aa ce rapaHTupa, Ye He MOXe Aa Bb3HUKHE CTaTUyeH pa3psj no Bpeme Ha
CMsiHa Ha UNTPUTE, KaTo Ce OCTaBM CbAbLT 3a CbOTBETEH Nepuos OT Bpeme (Tpsibea Aa ce onpegenu oT KpanHus
notpebuten cnopen TEYHOCTTA U yCrnoBusiTa 3a 06paboTka), 3a Aa MOxe CTaTUYHUAT paspsag Aa ce pascee 4o
6e3onacHo HMBO - UK KaTo cpefaTa OKomo Kopryca ce Hanpasu 6esonacHa 3a CboTBETHaTa AENHOCT.

AKo nMaTe HsIKakBM BbNPOCK, MONS, CBbPXETE ce ¢ Bawma mecteH odumc unu guctpmbyTop Ha Pall.
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ROU CARCASELE FILTRELOR METALICE PALL

Conditii specifice de utilizare

Ansamblul carcasei filtrului trebuie sa fie conectat la un dispozitiv de legare la pamant pentru a elimina pericolele
electrostatice.

Garniturile pentru etansarile flanselor trebuie sa fie schimbate de fiecare data cand carcasa este deschisa.
Toate echipamentele trebuie sa fie montate de catre PALL Portsmouth.

Intervalul de temperatura ambianta pentru care aceste filtre sunt adecvate depinde de materialele folosite in
constructia acestora si de presiunea la care sunt folosite. Temperatura maxim admisibila este indicata in marcajul
Directivei privind echipamentele sub presiune (Pressure Equipment Directive - PED). Temperatura ambientala mai
mica va fi specificatd in documentatia furnizata pentru fiecare filtru.

Nu permiteti ca straturi de praf sa se depuna pe produs. Nu permiteti prafului sa se acumuleze in carcasa filtrului sau
sa se depuna n zonele de curgere a filtratului, deoarece aceasta poate sa duca la o potentiala ardere inabusita a
prafului, urmata de incendiu si riscul de explozie. Sunt necesare inspectarea si curatarea atat intern, cat si extern, la
intervale regulate a produsului, .

Riscurile de aprindere electrostatica: echipamentul/sistemul in care aceasta carcasa a filtrului este montatéa trebuie sa
fie operat in conformitate cu indrumarile oferite in PD CLR/TR 60079-32-1:2015 Indrumari privind pericolele
electrostatice.

Utilizatorul final trebuie sa ia in consideratie reglementarile privind sanatatea si siguranta la schimbarea conditiilor de
mediu si in prezenta tensiunilor externe, a umiditatii, a vibratiilor, a contaminarii si a altor efecte externe, sa ia in calcul
conditiile de exploatare stabilite de Pall Portsmouth, Pall Manufacturing UK Ltd. Componentele echipamentului trebuie
sa fie adecvate pentru stresului mecanic si termic si capabile sa reziste atacului substantelor corozive existente si a
celor ce pot fi previzionate.

Riscurile relevante de aprindere

Sursa potentiala de aprindere

Umplerea, purjarea, filtrarea, scurgerea, golirea fluidelor dielectrice (cele cu o conductivitate sub 50 pS/m).
Schimbarea filtrelor dupéa o astfel de operatie — procesarea acestor fluide va duce la acumularea sarcinii electrostatice
pe filtru si In fluidul procesat, care se poate descarca pe ansamblul carcasei.

Masura aplicata pentru a preveni activarea sursei:

Daca aceste produse Pall este posibil sa fie folosite cu fluide cu o astfel de conductivitate scazuta intr-un mediu care
include lichide inflamabile sau o atmosfera potential exploziva, aceste produse si tubulatura asociata, robinetele si
cadrul de sustinere ar trebui sa fie legate electric incrucisat si legate adecvat la pamant folosind bosaje si terminale
legate la pamant integrate Tn carcasa (daca este cazul) sau prin utilizarea unui cordon care sa lege carcasa filtrului de
pamant.

Ar trebui sa fie luate masuri pentru a dispersa reziduurile statice din fluidul procesat aflat dupa filtru, prin folosirea
tubulaturii conductive, care este legata adecvat la pamant.

Toate componentele filtrului care pot sa fie izolate prin garnituri neconductoare etc. ar trebui sa fie legate electric
incrucisat de catre utilizatorul final.

Teste de continuitate ar trebui sa se desfasoare pentru toate componentele si carcasele legate electric incrucisat si
legate la pamant, ca parte a procedurii de montaj si la intervale regulate pe durata de viata.
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Sursa potentiala de aprindere

Vibratia mecanica a carcasei in contact cu suprafata abraziva care rezultd din montarea intr-o zona afectata de vibratii
ar putea sa duca la incalzirea localizata a vasului si posibile deteriorari cauzate de abraziune care sa duca la scurgeri.

Masura aplicata pentru a preveni activarea sursei:

Asigurati-va ca vasele nu sunt montate in astfel de locatii si ca sunt protejate in mod adecvat de deteriorarile cauzate
de abraziuni.

Scurgerea fluidelor inflamabile din acest ansamblu, care rezulta din montarea incorecta sau deteriorarea
echipamentului (inclusiv etansarile de inchidere), poate sa genereze o sursa de aprindere, daca astfel de fluide vin in
contact cu o suprafata fierbinte. Utilizatorul ar trebui sa se asigure ca ansamblul este inspectat periodic pentru
depistarea eventualelor defecte si scurgeri, pe care trebuie sa le remedieze prompt si ca garniturile de etansare sunt
inlocuite dupa fiecare schimbare a filtrului.

Utilizatorul ar trebui sa se asigure ca produsele sunt protejate impotriva daunelor mecanice previzibile, care ar putea
sa conduca la scurgeri, inclusiv impactul si abraziunea.

Sursa potentiala de aprindere

Scurgerea fluidelor inflamabile datorata deteriorarii rezultate din operarea normala, din montarea incorecta sau din
defectarea mecanica, la carcasa, valve, instrumente si garnituri de etansare, daca fluidul poate sa intre in contact cu o
suprafata invecinata incalzita .

Masura aplicata pentru a preveni activarea sursei:

Montarea si intretinerea ar trebui sa fie efectuate de o persoana competenta. Codurile de practica nationale si locale,
reglementarile de mediu si directivele privind sanatatea si siguranta trebuie sa fie respectate si au intaietate fata de
orice practici specificate sau indicate in acest document.

Cand prin acest ansambilul al filtrului Pall sunt procesate fluide inflamabile, utilizatorul ar trebui sa se asigure ca
scurgerile din timpul umplerii, purjarii, depresurizarii, golirii si schimbarii filtrului sunt minimizate, limitate sau
directionate spre o zona sigura. In special, utilizatorul ar trebui sa se asigure ca astfel de fluide nu vin in contact cu
suprafete, aflate la o temperatura care poate sa aprinda fluidul.

Sursa potentiala de aprindere
Procesarea fluidelor fierbinti
Masura aplicata pentru a preveni activarea sursei:

Produsul Pall nu genereaza caldura, dar in timpul procesarii fluidelor aflate la o temperatura ridicata, inclusiv al
operatiunilor de sterilizare cu abur si al conditiilor de perturbare a procesului, va prelua temperatura produsului care se
proceseaza. Utilizatorul ar trebui sa se asigure ca aceasta temperatura este acceptabila pentru zona in care filtrul
trebuie sa fie utilizat sau ca sunt luate masuri de protectie adecvate.

Sursa potentiala de aprindere
Temperatura ridicata a suprafetei care rezulta dintr-un proces perturbat.
Masura aplicata pentru a preveni activarea sursei:

La procesarea fluidelor inflamabile, utilizatorul ar trebui sa se asigure ca aerul este complet purjat din interiorul
ansamblului Tn timpul umplerii si operarii ulterioare, pentru a preveni formarea unui amestec de vapori si aer, potential
inflamabil sau exploziv in interiorul echipamentului. Aceasta se poate obtine prin purjarea cu atentie a ansamblului,
asa cum este detaliat in instructiunile utilizatorului.

Sursa potentiala de aprindere

Ansambluri statice si mobile; sarcina statica, obtinuta prin miscarea rotilor, se disipeaza prin tubulatura, suporti si alte
componente. Aparitia scanteilor la lovirea de alte obiecte sau unitati mobile.

Masura aplicata pentru a preveni activarea sursei:

Toate ansamblurile filtrante mobile utilizeaza roti/rotite antistatice si blocabile, iar utilizatorul ar trebui s se asigure ca
ansamblul nu se poate misca atunci cand functioneaza si/sau nu se poate lovi de alte obiecte, ceea ce poate conduce
la aparitia scanteilor in timpul tranzitului.
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Sursa potentiala de aprindere

Coroziunea si/sau incompatibilitatea fluidului procesat, care conduce la deteriorarea si degradarea carcasei si a
garniturilor de etansare provoaca scurgerea fluidului procesat, aceasta reprezentand o potentiald sursa de aprindere.

Masura aplicata pentru a preveni activarea sursei:

Pentru a preveni deteriorarea sau degradarea acestui echipament — este imperativ ca utilizatorul sa verifice caracterul
adecvat al tuturor materialelor de constructie (inclusiv garniturile de etansare) cu fluidul procesat si conditiile de
proces.

Sursa potentiala de aprindere

Acumularea prafului pe suprafata exterioara a carcasei constituie o potentiala sursa de aprindere, cand temperaturile
sunt ridicate.

Masura aplicata pentru a preveni activarea sursei:

Curatarea regulata cu un material antistatic este necesara pentru a evita acumularea prafului pe ansamblul filtrului.

Sursa potentiala de aprindere

Interactiunea dintre cartusele/capsulele polimerice si carcasa in timpul asamblarii/dezasamblarii. Acumularea sarcinii
statice pe toate componentele nelegate la pamant ar putea sa dea nastere la scantei prin operator sau pe
echipamente.

Masura aplicata pentru a preveni activarea sursei:

Masurile de precautie sunt necesare pentru a asigura ca descarcarea statica nu poate sa aibe loc Tn timpul schimbarii
filtrelor prin |&sarea carcasei in asteptare pentru o anumita perioada de timp (de stabilit de catre utilizatorul in functie

de fluidul procesat si conditii de proces) pentru ca incércatura statica sa se disipeze pana la un nivel sigur —sau
garantand ca mediul in care se afla carcasa este sigur pentru activitatea respectiva.

In cazul in care aveti intreb&ri — contactati biroul local Pall sau distribuitorul.
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HRV PALL METALNA KUCISTA FILTRA

Posebni radni uvjeti

Sklop kucista filtra mora biti spojen na uzemljenje kako bi se uklonile opasnosti od elektrostatskog naboja.
Brtve prirubnice treba mijenjati pri svakom otvaranju kucista.
Svu prate¢u opremu ugradit ¢e PALL Portsmouth.

Raspon temperature okoline za koji su ovi filtri prikladni ovisi o materijalima koji se koriste u njihovoj konstrukciji i tlaku
pri kojem ¢e se koristiti. Maksimalna temperatura koju mogu podnijeti uklju¢ena je u ozna¢avanju Direktive o opremi
pod tlakom (PED). Nize temperatura okoline biti ¢e navedena u dokumentaciji isporu¢enoj uz svaki filtar.

Nemojte dopustiti nakupljanje slojeva prasine na proizvodu. Ne dopustite da se nakupi prasina unutar kucéista filtra ili
kao sloj u podrugjima protjecanja medija, jer to moze dovesti do problema potencijalnog zapaljenja tinjajuée prasine i
posljedi€no opasnosti od pozara i eksplozije. Potrebno je redovito provjeravati i €istiti proizvod iznutra i izvana.

Opasnosti od elektrostatskog zapaljenja: Oprema/sustav u koji je ugradeno ovo kuciste filtra mora raditi u skladu s
uputama navedenim u PD CLR/TR 60079-32-1: 2015 Vodi¢ za opasnost od elektrostatskog naboja.

Krajnji korisnik mora uzeti u obzir zdravstvene i sigurnosne propise pri promjeni uvjeta okoline i u prisutnosti vanjskih
napona, vlage, vibracija, oneciS¢enja i drugih vanjskih utjecaja, uzeti u obzir granice radnih uvjeta koje je utvrdila tvrtka
Pall Portsmouth, Pall Manufacturing UK Ltd. Upotrijebljeni dijelovi opreme moraju biti prikladni za predvidena
mehanicka i termicka opterecenja i sposobni izdrzati utjecaj postojecih ili predvidivih agresivnih tvari.

Relevantne opasnosti zapaljenja

Potencijalni izvor zapaljenja

Punjenje, odzradivanje, filtriranje, praznjenje, praznjenje dielektri¢nih tekucéina (one s vodljivo$éu ispod 50 pS/m).
Zamijena filtra nakon takvog postupka — Obrada takvih tekuéina uzrokovat ¢e nakupljanje elektrostatickog naboja na
filtru i tekucini koja se obraduje, koji se moze isprazniti u sklop kuéista.

Mjera koju treba poduzeti za sprje€avanje djelovanja:

Kada se ti Pall proizvodi mogu koristiti s takvim teku¢inama niske vodljivosti u okoliSu koji ukljuuje zapaljive tekucine
ili potencijalno eksplozivnu atmosferu, ti proizvodi i pripadajuci cjevovod, ventili i potporni okvir trebaju biti elektri¢no
poprecno spojeni i prikladno spojeni na uzemljenje odgovaraju¢im glav€inama za uzemljenje ili vijcima ugradenim u
kuciste (gdje je to primjenjivo) ili pomoc¢u odgovarajuce trake za uzemljenje za povezivanje kucista filtra sa zemljom.
Potrebno je poduzeti mjere za rasprSivanje preostalog statickog naboja u tekucini nizvodno od filtra, kao $to je
koriStenje provodnog cjevovoda koji je prikladno uzemljen.

Sve dijelove kucista filtra koji mogu biti izolirani nepropusnim brtvama itd., krajnji korisnik mora elektriéno popre¢no
spojiti.

Potrebno je provesti ispitivanja kontinuiteta za sve elektricno popre¢no spojene i uzemljene dijelove i kucista kao dio
postupka instalacije i u redovitim razmacima tijekom servisiranja.
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Potencijalni izvor zapaljenja

Mehanicke vibracije kucista u dodiru s abrazivnom povr§inom, koje nastaju iz instalacije u podruc¢ju pogodenom
vibracijama, mogu dovesti do lokaliziranog zagrijavanja posude i mogucéeg abrazivnog ostecenja koje dovodi do
curenja.

Mjera koju treba poduzeti za sprje€avanje djelovanja:
Pobrinite se da posude nisu postavljene na takvim mjestima ili su adekvatno zasti¢ene od abrazivnih oStecenja.

Curenje zapaljivih tekuéina iz ovog sklopa, koje nastaje zbog nepravilne ugradnje ili oSte¢enja opreme (ukljucujuéi
brtvila), moZze stvoriti izvor zapaljenja ako su takve tekucine izlozene zagrijanoj povrsini. Korisnik treba osigurati da se
sklop redovito pregledava na oStecenja i curenja, koji se moraju odmah otkloniti, te da se brtve za zatvaranje
obnavljaju nakon svake zamjene filtra.

Korisnik treba osigurati da su ti proizvodi zasti¢eni od predvidivih mehanickih oSte¢enja koja mogu prouzroditi takvo
curenje, uklju€ujuci udarce i abraziju.

Potencijalni izvor zapaljenja

Curenje zapaljivih tekuéina zbog ostecenja uslijed normalnog rada, nepravilne instalacije, ili zbog mehanickih
ostecenja, bilo na posudi, ventilima, instrumentima ili brtvama, ako teku¢ina moze do¢i u dodir s susjednom grijanom
povrsinom.

Mjera koju treba poduzeti za sprje€avanje djelovanja:

Instalaciju i odrZzavanje treba provoditi stru€éna osoba. Nacionalni i lokalni kodeksi prakse, propisi o zastiti okolisa i
direktive o zdravlju i sigurnosti moraju se postivati i imati prednost pred bilo kojom navedenom ili impliciranom
praksom u ovom dokumentu.

Kada kroz ovaj sklop Pall filtra prolaze zapaljive tekucine, korisnik treba osigurati da se prolijevanja tijekom punjenja,
odzracivanja, smanjivanja tlaka, operacija praznjenja i zamjene filtra svedu na najmanju moguéu mjeru da se zastite ili
usmijere na sigurno podrucje. Korisnik narocito treba osigurati da takve tekuéine ne budu izlozene povrSinama s
temperaturom koja moze zapaliti tekucinu.

Potencijalni izvor zapaljenja
Obrada vrucih tekucina
Mjera koju treba poduzeti za sprje€avanje djelovanja:

Ovaj Pall proizvod ne proizvodi toplinu, ali tijekom obrade visokotemperaturnih tekuéina, ukljucujuéi postupke
sterilizacije parom i stanja poremecaja u procesu, preuzet ¢e temperaturu tekucine koja se obraduje. Korisnik treba
osigurati da je ta temperatura prihvatljiva za podrucje u kojem ¢ée se koristiti filtar, ili primjenu odgovarajuéih zastitnih
mjera.

Potencijalni izvor zapaljenja
Visoka temperatura povrsine koja nastaje zbog poremecaja procesa.
Mjera koju treba poduzeti za sprje€avanje djelovanja:

Prilikom obrade zapaljivih tekucina, korisnik treba osigurati da se tijekom punjenja i daljnjeg rada sav zrak potpuno
isprazni iz sklopa kako bi se sprijeCilo stvaranje potencijalno zapaljive ili eksplozivne smjese para/zrak unutar opreme.
To se moze posti¢i pazljivim odzracivanjem sklopa kako je detaljno opisano u uputama za uporabu.

Potencijalni izvor zapaljenja

Staticki i pokretni sklopovi; staticki naboj nastao gibanjem kotaca, stati¢ki se rasprsuje kroz cjevovod, okvir i druge
komponente. Iskrenje koje se javlja pri sudarima s drugim predmetima na pokretnim jedinicama.

Mjera koju treba poduzeti za sprje€avanje djelovanja:

Svi pokretni sklopovi filtara koriste antistaticke kotace/kotaCe za zaklju¢avanje, a korisnik treba osigurati da se sklop
ne smije kretati i/ili sudariti s drugim predmetima koji mogu rezultirati iskrenjem tijekom prijevoza.
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Potencijalni izvor zapaljenja

Korozija i/ili nekompatibilnost procesne tekucine, uzrokujuéi oste¢enje i degradaciju kucista i brtvenih komponenti,
dovode do curenja procesne tekucine koja predstavlja potencijalni izvor zapaljenja.

Mjera koju treba poduzeti za sprje€avanje djelovanja:

Kako bi se sprijecilo oSte¢enje ili propadanje ove opreme — krajnji korisnik mora provjeriti prikladnost svih
konstrukcijskih materijala (ukljuujuéi brtvila) s procesnom tekucinom i uvjetima.

Potencijalni izvor zapaljenja

Nakupljanje prasine na vanjskoj povrsini kucista, koje stvara potencijalni izvor zapaljenja u kombinaciji s visokim
temperaturama.

Mijera koju treba poduzeti za sprjeCavanje djelovanja:

Potrebno je redovito ¢iScenje antistatiCkim materijalom kako bi se izbjeglo nakupljanje prasine na sklopu filtra.

Potencijalni izvor zapaljenja

Interakcija izmedu polimernih ulozaka/kapsula i posude kuc¢ista tijekom postavljanja/skidanja. Staticki elektricitet na
svim komponentama koje nisu povezane sa zemljom moZe izazvati iskrenje kod operatera ili druge opreme.

Mjera koju treba poduzeti za sprje€avanje djelovanja:

Potrebne su mjere opreza kako bi se osiguralo da se stati¢ko praznjenje ne moze dogoditi tijekom izmjene filtara
napustanjem posude na odgovarajuci vremenski period (odreduje krajnji korisnik u odnosu na procesni fluid i uvjete)
kako bi se stati¢ki naboj rasprsio na sigurnu razinu - ili tako Sto ¢e okruzenje kucista uciniti sigurnim za odgovarajuéu
aktivnost.

Ako imate bilo kakvih pitanja - obratite se lokalnoj poslovnici tvrtke Pall ili distributeru.
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TUR PALL METAL FIiLTRE GOVDELERI

Ozel Kullanim Kosullari

Elektrostatik tehlikelerin dnlenmesi igin filtre govdesi tertibatinin topraklama tesisatina baglanmasi gerekmektedir.
Hazne muhafazasi gévdesi her acildiginda flans contalarinin degistiriimesi gerekmektedir.
Tdm yardimci donanimlar, PALL Portsmouth tarafindan takiimahdir.

Bu filtrelerin uygun oldugu sicaklik aralidi, yapisinda kullanilan malzemelere ve kullanildiklari basinca baghdir.
Maksimum dayanim sicakligi, Basingh Ekipman Direktifi (PED) isaretindetabelasinda yer almaktadir. En dusuk ortam
sicaklidi, her filtre ile birlikte saglanan belgelerde belirtilecektir.

Uriin lizerinde toz katmanlarinin olusmasina izin vermeyin. Filtre muhafazasi gévdesi iginde ya da ortam akis
alanlarinda katmanlar halinde toz birikimine izin vermeyin. Toz birikimleri yanici olabilecek tozun alev ¢ikarmadan
yanmasina ve buna bagli yangin ve patlama riskine yol agabilir. Uriiniin hem igten hem de distan diizenli olarak
incelenmesi ve temizlenmesi gereklidir.

Elektrostatik Tutusma Riskleri: Bu filtre muhafazasinin gévdesinin takili oldugu ekipman/sistem PD CLR/TR 60079-32-
1:2015 Elektrostatik tehlike kilavuzunda verilen bilgilere uygun c¢alistiriimalidir.

Son kullanici ortam kosullarini degistirirken saglik ve guvenlik diizenlemelerini; ve dig voltajlar, nem, titresim, kirlilik ve
diger harici etkilerin varliginda Pall Portsmouth, Pall Manufacturing UK Ltd. tarafindan belirlenen galisma kosullarinin
limitini dikkate almalidir. Ekipman pargalarinin, istenen mekanik ve termal gerilimlere uygun ve mevcut ya da
ongorulebilen agresif maddelerin etkilerine dayanabilecek yapida olmasi gerekmektedir.

ilgili Tutusma Riskleri

Olasi Tutusma Kaynagi

Dielektrik sivilarin (50 pS/m’nin altinda iletkenlige sahip) doldurulmasi, havalandiriimasi, filtrelenmesi, tahliye edilmesi,
bosaltiimasi. Bu tur bir calisma sonrasi filtrelerin degistirilmesi — Bu tlr sivilarin islenmesi, filtre ve islenen sivi
Uzerinde, muhafaza govde tertibatina bosalmaya yol agabilecek elektrostatik yuke neden olacaktir.

Kaynagin etkili olmasini 6nlemek icin uygulanan tedbirler:

Bu Pall Griinlerinin, yanici sivilar ya da patlama potansiyeli bulunan ortamlari igeren yerlerde bu tir iletkenligi disuk
sivilarla kullaniimasi durumunda, bu drunler ve iligkili boru tesisati, valfler ve destekleyici cergeveler, elektriksel olarak
capraz baglanmali ve muhafazada bulunan uygun topraklama cubuklari ya da saplamalari ile bir topraklama noktasina
baglanmali veya filtre muhafazasini topraklamak icin uygun bir toprakli tel kullaniimalidir.

Filtrenin sonrasinda sivi icinde statik birikmeyi dagitmak icin toprakli iletken boru tesisati kullanmak gibi gerekli
Onlemler alinmalidir.

iletken olmayan contalarla vs. yalitilmis tim filtre muhafazasi bilesenleri, son kullanici tarafindan elektriksel olarak
¢apraz baglanmalidir.

Montaj islemlerinin bir pargasi olarak ve servis sirasinda diizenli araliklarla, tim elektriksel olarak ¢apraz bagli ve
toprakli bilesenler ve muhafazalar igin devamlilik testleri yapilmalidir.

Olasi Tutusma Kaynagi

Asindirici bir ylizeyle temas eden muhafazanin, titresimden etkilenen bir alana takilmasindan kaynaklanan mekanik
titresimi, haznenin boélgesel olarak 1Isinmasina ve agindiricinin iglevini yitirerek sizinti yapmasina neden olabilir.

Kaynagin etkili olmasini énlemek icin uygulanan tedbirler:
Haznelerin bu tir yerlere takilmadigindan ya da asindiriciya bagl hasarlara karsi yeterince korundugundan emin olun.

Donanimin yanlis takilmasi ya da zarar gérmesinden dolayi (kapatma contalari dahil) bu tertibattan yanici akiskanlarin
sizmasil, bu akigkanlar isitilmis bir yizeye maruz kaldiginda tutusma kaynagdi olusturabilir. Kullanicinin, tertibatin,
hasara ve sizintilara karsi dizenli olarak incelendiginden, hasar ya da sizinti varsa bunun hemen duzeltildiginden ve
kapatma contalarinin her filtre degisiminde yenilendiginden emin olmasi gerekmektedir.

Kullanicinin, darbe ve aginma dahil olmak Uzere sizintiya neden olabilecek éngérilebilir hasara karsi Griinlerin
korundugundan emin olmasi gerekir.
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Olasi Tutusma Kaynagi

Sizinti yapan sivinin yakindaki bir is1 kaynagi ile temas edebilme olasiliginin var olmasi durumunda, normal ¢alisma,
yanlis montaj nedeniyle ya da hazne, valfler, cihazlar ya da contalarin mekanik hasarindan kaynaklanan yanici
akiskan sizintilari.

Kaynagin etkili olmasini énlemek igin uygulanan tedbirler:

Montaj ve bakim, uzman kisiler tarafindan yapiimahdir. Ulusal ve yerel uygulama kurallarina, GCevre Tuzlklerine ve
Saglik ve Glvenlik Yonetmeliklerine uygun hareket edilmelidir ve bunlarin kosullari, bu belgede belirtilen ya da ima
edilen tim uygulamalara gére dnceliklidir.

Bu Pall filtresi tertibatinda yanici sivilar islendiginde kullanicinin doldurma, havalandirma, basing tahliyesi, bosaltma
ve filtre degistirme islemleri sirasinda dékllmelerin en aza indirildiginden, dokulen sivilarin baska malzemelerle
hapsedildiginden ya da giivenli bir alana yénlendirildiginden emin olmasi gerekmektedir. Ozellikle kullanicinin, bu tiir
sivilarin tutusmasina yanmasina neden olabilecek sicakliktaki ylizeylere maruz kalmasindan emin olmasi
gerekmektedir.

Olasi Tutusma Kaynagi
Sicak sivilarin iglenmesi
Kaynagin etkili olmasini énlemek icin uygulanan tedbirler:

Bu Pall Grund, tretmez ¢ikartmaz ancak buharli sterilizasyon iglemleri ve prosesin agiri kosullari dahil olmak Uzere
yuksek sicakliktaki sivilarin islenmesi sirasinda, proses sivisinin sicakligini alabilir. Kullanicinin, bu sicakligin, filtrenin
calistinldigi alan icin kabul edilebilir oldugundan ve uygun koruyucu énlemlerin devreye sokuldugundan emin olmasi
gerekmektedir.

Olasi Tutugsma Kaynagi
Proses asiri kosullarindan kaynaklanan yuksek yluzey sicakligi.
Kaynagin etkili olmasini énlemek icin uygulanan tedbirler:

Yanici akiskanlarin proseste yer almasi durumunda kullanicinin, donanimin icinde yanici ya da patlayici olabilecek
buhar / hava karisimi olusumunu 6nlemek igin doldurma ve daha sonraki islemler sirasinda tertibat igindeki tim
havanin bosaltildigindan emin olmasi gerekmektedir. Bu durum, sirasinda kullanici talimatlarinda ayrintili bicimde
belirtildigi Uzere, verilen islemlerin uygulanmasiyla tertibatin havasinin alinmasiyla saglanabilir.

Olasi Tutugma Kaynagi

Statik ve hareketli kizak skid tertibatlari; Tekerleklerin hareketinden kaynaklanan statik ylk, boru tesisati, cerceve
pargalari ve diger bilesenler tizerinden statik yik dagilimi. Hareketli Gnitelerde diger nesnelerle garpismadan
kaynaklanacak kivilcimlar.

Kaynagin etkili olmasini énlemek icin uygulanan tedbirler:

TUm hareketli mobil filtre tertibatlarinda, anti-statik ve kilitlenebilir tekerlekler kullaniimistir ve kullanicinin, servis
sirasinda hareket etmemesini ve/veya diger nesnelerle carpismamasini saglamak igin gereken tiim tedbirleri almasi
gerekmektedir.

Olasi Tutugma Kaynagi

Muhafazanin ve conta bilesenlerinin hasarina ve bozulmasina yol agarak proses sivilarinin sizintisina ve buna bagh
olarak olasi tutusma kaynagi haline gelmesine neden olan korozyon ve/veya proses sivisinin uyumsuziugu

Kaynagin etkili olmasini 6nlemek icin uygulanan tedbirler:

Bu donanimin zarar gérmesini ya da performansinin dismesini 6nlemek i¢in — son kullanicinin tim yapim
malzemelerinin (contalar dahil) proses akigkani ve kosullariyla uygun oldugunu kontrol etmesi zorunludur.

LP00833
Page 84 of 89



‘ ATEX 2014/34/EU iGiN TEKNIK EK SAYFASI @ ‘

Olasi Tutusma Kaynagi

Muhafazanin dis yuzeyinde, yiksek sicakliklarla birlikte olasi tutusma kaynagi haline gelebilecek toz birikimi.
Kaynagin etkili olmasini énlemek igin uygulanan tedbirler:

Filtre tertibatinda toz birikimini dnlemek i¢in anti-statik bir malzeme ile dizenli temizlik yapiimasi gerekmektedir.

Olasi Tutugsma Kaynagi

Montaj/sékme sirasinda polimerik kartuslar/kapsuller ile muhafaza ¢anagi arasindaki etkilesim. Tum topraga bagli
olmayan bilesenler Uzerinde biriken statik ytk, operatdr ya da diger ekipman tzerinden kivilcima yol acabilir.

Kaynagin etkili olmasini 6nlemek icin uygulanan tedbirler:

Kabi, statik sarjin glivenli bir seviyeye gelmesi icin uygun bir siire birakarak (proses sivilarina ve kosullarina gore son
kullanici tarafindan belirlenecek) ya da muhafaza ortamini ilgili etkinlik igin glivenli hale getirerek, filtrenin degistiriimesi
sirasinda statik desarjin meydana gelmemesini saglayacak onlemlerin alinmasi gerekmektedir.

Herhangi bir sorunuz varsa litfen yerel Pall ofisi ya da distribiitori ile gérasan.
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GBR General Filter Housing Installation and Service Instructions

THESE INSTRUCTIONS ARE FOR THE USE OF SUITABLY TRAINED PERSONNEL FAMILIAR WITH SAFE WORKING
PRACTICES

SYMBOLS USED

THESE CALL ATTENTION TO A HAZARD WHICH MAY BE A THREAT TO THE HEALTH OR
WELL BEING OF PERSONNEL.

ijf These call attention to instructions which must be followed to avoid damaging the product,
equipment or surroundings.

id These call attention to information that will aid operation and/or installation of the equipment.

HAZARDS

ENSURE HOUSING CONNECTIONS ARE COMPATIBLE WITH SYSTEM PIPEWORK.

DO NOT OPEN THE HOUSING WITH RESIDUAL PRESSURE IN THE SYSTEM.

®®

CUSTOMER RESPONSIBILITY

Ensure all personnel employ safe working practices when handling and installing all items

or pressure equipments.

It is the customer’s responsibility to provide suitably adequate protective devices (E.g
Pressure relief device in inlet piping) against exceeding the allowable pressure limits of the
filter housing equipment during all reasonably foreseeable operating conditions. The
protective devices fitted should be capable of meeting all damage limitation requirements in
the event of over pressurisation due to an external fire.

Excessive pipe loads should be avoided when mounting the filter in its operating position

and piping supports should be installed within 300mm of connections.

Housings are not suitable for cyclical loading applications unless stated on the Sales

drawing or literature.

Process liquids or other liquids in contact with housings must not be permitted to freeze

Care must be taken not to damage the filter housing when removing the packaging.

Unless otherwise indicated on sales literature, drawing or technical addendum, housings are

>B>> BB PP

not intended for use in gas, vapour service or vacuum applications




Liquids with boiling points of less than 100°C must not be used as lubricants for cartridges
with double O-ring seals. The vapour pressure at service temperatures may result in high
pressures between the seals and possible damage to the cartridge, which could cause

cartridge by-pass.

installing and use

This housing may contain internal packaging — Check and remove internal packaging before

i Filter housing is supplied WITHOUT cartridge
Install housing into system before fitting cartridge. For limitations of use refer to the addendum to
o this manual.
1. SPECIFICATIONS

Refer to the addendum attached to this instruction, the nameplate attached to the filter housing and/or the sales drawing.

2. RECEIPT OF EQUIPMENT

Housings are shipped without cartridges. Refer to cartridge instructions for details of installation. Dispose of the packaging

according to good environmental procedures.

3. GENERAL SOURCES OF INFORMATION
VENT
For details of construction materials refer to the addendum to V3
this instruction and/or the sales drawing.
Please refer to Pall or an approved distributor for the
availability of options.
For further information on integrity testing and sterilisation,
refer to Pall.
4. INTRODUCING PROCESS FLUID PRESSURE PRESSURE
GAUGE GAUGE
It is recommended that the filter should be installed in a
system, as shown in Figure 1. INLET ? OUTLET
= v
Vi
V4
DRAIN
FIGURE 1 TYPICAL SCHEMATIC FLOW DIAGRAM
Step LIQUID GAS

1 Ensure valves V1, V2, V3 and V4 are closed and bowl / safety connections are present and secured.

2 Partly open V1 to pressurise filter housing.

3 Slowly open V3 to vent housing. N/A

4 Shut V3 when bubble-free liquid issues from the vent. N/A

Fully open V1. Check for leaks using soapy water or

5 Fully open V1. Check housing for leaks. sonic leak detector.

6 If any leaks are apparent shut V1 and depressurise using V3 and drain using V4.
7 Rectify leakage by tightening connection or replacing seal at leak point.

8 Retest before bringing housing on stream.

9 Slowly open V2 to bring housing on stream.




5. REPLACING CARTRIDGE

For details of cartridge differential pressure and temperature limitations see cartridge Installation, Operation and
Maintenance instructions and/or related cartridge technical literature.

Step LIQUID ‘ GAS
1 Close V1 and V2.
2 Depressurise using V3 and V4.
3 Drain any residual process fluid from housing. ‘ N/A
4 Remove filter bowl and closure mechanism(s) and retain all components for re-use.
5 For removal and replacement of the cartridge refer to Cartridge 1.0.M.
6 Clean and inspect filter housing.
7 It is recommended that the housing seal be replaced during re-assembly.
8 Commission filter in accordance with Section 4 for Liquids or Gases.

6. SCIENTIFIC AND LABORATORY SERVICES

Pall operates a technical service to assist in the application of our filter products. The service is available to you and we
encourage your questions so that we can help. In addition a full network of technical representatives is available throughout
the world.

7. SEAL / GASKET TEMPERATURE LIMITS

Seal compounds are subject to temperature limits, independent of the housing nameplate safe working temperature limit.
These values are guidelines based upon absolute compatibility with the process fluid and are not binding due to
unaccountable factors that may be detrimental to the performance of the seals. Usage of the seals outside the continuous
limits will result in a reduction of the effective sealing life of the seal and consideration must be given to changeout
frequencies and long term running limits.

The table below shows operating temperature limits for common Pall option codes/materials where the option code is found
after the “OR” of the seal part number E.g ORH4PW-335 is a silicone H4 code o-ring seal. The short term maximum limits
are intended for durations of less than 30 minutes and seals exposed to these elevated temperatures must be changed at
the next possible opportunity.

Temperature (°C
Continuous Short Term
Pall Option Code Material Minimum Maximum Maximum
H Fluorocarbon -20 200 250
H1 FEP Encapsulated Fluorocarbon -60 205 260
H13 Nitrile -34 82 82
H31 Platinum Cured Silicone -62 176 176
H4 Silicone -60 200 250
J Ethylene Propylene -50 120 150
J7 Ethylene Propylene for Steam -65 190 200

The user has final responsibility for operating conditions and must ensure the suitability of the equipment for the application.
Pall cannot be liable for damage to the filter or costs incurred due to the operating conditions.

8. DATA SHEET NOMENCLATURE

8.1 SPECIFICATIONS 8.2 AVAILABLE OPTIONS

Design Code: =Dc. Vol = Volume

Design Pressure: =Po 110 C = Inlet/outlet
Design Temperature: =To Connections
Differential Pressure: = Ap VC = Vent Connections
Maximum Operating Pressure: = Pmax DC = Drain Connections
Maximum Operating Temperature: = Tmax OSM = Seal Material
Inlet/outlet Connections: =1/0C

Vent/drain Connections: =V/DC

O-ring Seal Material: = 0OSM

Cartridge Type: =CT

Installation Clearance Requirement: =ICR

Torque setting of closure: =Tsc




FRA Instructions générales pour l'installation et I'entretien du corps de filtre \

CES INSTRUCTIONS SONT DESTINEES A ETRE UTILISEES PAR UN PERSONNEL EXPERIMENTE ET FAMILIARISE
AVEC DES METHODES DE TRAVAIL SUORES

LES SYMBOLES UTILISES

FONT REFERENCE A UN RISQUE QUI PEUT CONSTITUER UNE MENACE POUR LA SANTE
OU LE BIEN-ETRE DU PERSONNEL.

Ce document attire I'attention sur des instructions qui doivent étre respectées pour éviter

d'endommager le produit, I'équipement ou les environs immédiats.

Le présent document met en avant une information qui facilite le fonctionnement et/ou l'installation

§ ([>®

de I'équipement.

RISQUES

VEILLEZ A CE QUE LES RACCORDS DU CORPS DE FILTRE SOIENT COMPATIBLES
AVEC LA TUYAUTERIE DU SYSTEME.

N'OUVREZ PAS LE CORPS DE FILTRE EN CAS DE PRESSION RESIDUELLE DANS
LE SYSTEME

®®

RESPONSABILITE DU CLIENT

Veillez a ce que tout le personnel emploie des méthodes de travail sares lors
de la manipulation et I'installation de tous les éléments ou matériels sous pression.

Il est de la responsabilité du client de fournir des dispositifs de protection adaptés
(par exemple un dispositif de décharge de pression dans des tuyaux d'arrivée) pour éviter
de dépasser les limites de pression autorisées pour le matériel du corps de filtre dans toutes
les conditions raisonnables de fonctionnement. Les dispositifs de protection installés
doivent pouvoir répondre a toutes les exigences de limitation des dommages en cas
de surpressurisation due a un incendie externe.

Lors du montage du filtre en position de fonctionnement, évitez des charges excessives
sur les tuyaux et installez les supports des tuyaux a moins de 300 mm des raccords.

Sauf mention contraire dans la documentation ou les schémas commerciaux, les corps
ne conviennent pas pour des applications de charge cyclique.

Ne laissez pas geler les solutions de production ou autres liquides en contact avec les corps
de filtre.

Prenez soin de ne pas endommager le corps de filtre lorsque vous le retirez de son emballage.

Sauf indication contraire sur la documentation commerciale, les schémas ou les annexes
techniques, les corps de filtre ne sont pas destinés a étre utilisés dans les applications
avec des gaz, de la vapeur ou a vide.

Les liquides ayant un point d'ébullition inférieur a 100°C ne doivent pas servir de lubrifiants
pour les cartouches a double joint torique. La pression de la vapeur a des températures
d'entretien peut entrainer de hautes pressions entre les joints et éventuellement
endommager la cartouche, ce qui pourrait provoquer une dérivation de cette derniére.

> BB PP




Ce corps de filtre peut contenir des emballages internes — qui doivent, le cas échéant,
étre retirés avant installation et utilisation.

ad Le corps de filtre est livré SANS cartouche.

Installez le corps de filire dans le systéme avant d’installer la cartouche. Pour connaitre
& les restrictions d’utilisation, reportez-vous a I'annexe de ce manuel.

1. SPECIFICATIONS
Veuillez vous reporter a 'annexe de ces instructions, a la plaque du constructeur sur le corps de filtre et/ou au schéma commercial.

2. RECEPTION DU DISPOSITIF

Les corps de filtre sont livrés sans cartouche. Vous trouverez dans les instructions relatives aux cartouches tous les détails
concernant linstallation. Veillez a jeter I'emballage
en respectant les procédures environnementales.

3 INFORMATIONS GENERALES V3
. . EVENT
Pour de plus amples renseignements sur les matériaux
de construction, veuillez vous reporter a [I'annexe
de ces instructions et/ou au schéma commercial.
Merci de vous renseigner auprés de Pall ou de l'un
de ses distributeurs agréés pour plus dinformations sur
les options disponibles. MANOMETRE MANOMETRE
Pour de plus amples informations sur les tests d’intégrité
et la stérilisation, veuillez vous adresser a Pall. ENTREE SORTIE
4. INTRODUCTION DU FLUIDE DE PRODUCTION ?
I est recommandé d'installer le filtre dans un systéeme, >< ><
tel que cela est montré sur la Figure 1. ‘

v
Vi

V4
VIDANGE
FIGURE 1 SCHEMA DE PRINCIPE TYPIQUE
Etape LIQUIDE GAZ

1 Assurez-vous que les vannes V1, V2, V3 et V4 sont fermées et que les raccords de sécurité/bol sont bien fixés.
2 Ouvrez partiellement la vanne V1 pour pressuriser le corps de filtre.

Ouvrez lentement la vanne V3 pour éventer le corps
3 . ND

de filtre.

Fermez la vanne V3 lorsqu'il s'écoule de I'évent
4 S ND

un liquide sans bulles.

Ouvrez completement la vanne V1. Ouvrez complétement V1. Vérifiez I'absence de fuite
5 Vérifiez que le corps de filtre ne comporte pas avec de l'eau savonneuse ou un détecteur de fuite

de fuites. sonique.
6 En cas de fuites visibles, fermez la vanne V1, dépressurisez a I'aide de la vanne V3 et vidangez a l'aide

de la vanne V4.

7 Supprimez la fuite en serrant le raccord ou en replacant le joint sur le point de fuite.
8 Testez a nouveau avant de mettre le corps de filtre en service.
9 Quvrez lentement la vanne V2 pour mettre le corps de filtre en service.




5. REMPLACEMENT DE LA CARTOUCHE

Pour en savoir plus sur la pression différentielle de la cartouche et la plage de température d'utilisation, veuillez consulter
le manuel d’installation, d’utilisation et d’entretien des cartouches et/ou la documentation technique relative aux cartouches.

Etape LIQUIDE GAZ
1 Fermez les vannes V1 et V2.
2 Dépressurisez a I'aide des vannes V3 et V4.
3 Vidangez tout fluide de production restant ND
dans le corps de filtre.
4 Retirez le bol du filtre et le ou les mécanismes de fermeture,
conservez tous les composants afin de pouvoir les réutiliser.
5 Pour retirer et remplacer la cartouche, reportez-vous au manuel d'installation
et de fonctionnement de la cartouche.
6 Nettoyez et inspectez le corps de filtre.
7 Il est recommandé de remplacer le joint du corps de filtre lors du réassemblage.
8 Mettez le filtre en service conformément & la Section 4 consacrée aux liquides ou aux gaz.

6. SERVICES ET LABORATOIRES SCIENTIFIQUES

Pall dispose d'un service technique offrant une assistance a l'utilisation des filtres. Ce service est a votre disposition
et nous vous encourageons a soumettre vos questions afin que nous puissions vous aider. En outre, un réseau étendu
de représentants techniques se tient a votre disposition un peu partout dans le monde.

7. LIMITES DE TEMPERATURE DES JOINTS/GARNITURES

Les compositions des joints sont soumises a des limites de température qui sont indépendantes de la limite de sécurité
de température de service indiquée sur la plaque signalétique du corps du filtre. Ces valeurs sont des lignes directrices
basées sur une compatibilité totale avec le fluide de production, elles n'engagent pas la responsabilité de I'entreprise
par rapport aux facteurs impondérables potentiellement nuisibles aux performances des joints. L'utilisation des joints
hors des limites continues se soldera par une diminution de la durabilité de I'étanchéité du joint. De plus, il convient de tenir
compte des fréquences de remplacement et des limites de fonctionnement a long terme.

Le tableau ci-dessous présente les limites de température de fonctionnement associées aux matériaux/codes d'options Pall
communs. Le code d'option est indiqué aprés le « OR » de la référence du joint. Par exemple, ORH4PW-335 désigne
un joint torique en silicone ayant pour code H4. Les limites maximales a court terme s'appliquent pour des durées inférieures
a 30 minutes. Les joints exposés a ces températures élevées doivent étre remplacés deés que possible.

Température (°C)
Maximum Maximum
Code d'option Pall Matériau Minimum en continu | a court terme
H Fluorocarbone -20 200 250
H1 Fluorocarbone encapsulé FEP -60 205 260
H13 Nitrile -34 82 82
H31 Silicone traitée au platine -62 176 176
H4 Silicone -60 200 250
J Ethyléne propyléne -50 120 150
J7 Ethyléne propyléne adapté a la vapeur -65 190 200
L'utilisateur assume la responsabilité finale des conditions de fonctionnement. Il doit s'assurer de la pertinence

de I'équipement pour l'application. Pall ne peut étre tenu responsable ni d'une dégradation du filtre, ni des colts
occasionnés par les conditions de fonctionnement.

8. NOMENCLATURE DES FICHES TECHNIQUES

8.1 CARACTERISTIQUES TECHNIQUES 8.2 OPTIONS

Code théorique : = Dc. DISPONIBLES

Pression théorique : =Po Vol = Volume
Température de calcul : =To /0 C = Raccords entrée/sortie
Pression différentielle : =Ap VC = Raccords d'évent
Pression de service maximum : = Pmax DC = Raccords de vidange
Température de service maximale : = Tmax OsSM = Matériau des joints
Raccords entrée/sortie : =l/0C

Raccords évent & vidange : =V/IDC

Matériau des joints toriques : = OSM

Type de cartouche : =CT
Espace requis pour l'installation
Réglage du couple de fermeture :



DEU

Allgemeine Montage- und Instandhaltungsanleitung fur Filtergehause

DIESE ANLEITUNG WENDET SICH AN AUSREICHEND GESCHULTES PERSONAL, DAS MIT SICHEREN
ARBEITSVERFAHREN VERTRAUT IST

VERWENDETE SYMBOLE

DIESES ZEICHEN WEIST AUF MOGLICHE GESUNDHEITSRISIKEN FUR
DAS BEDIENPERSONAL HIN.

Dieses Zeichen weist auf Anweisungen hin, die zu befolgen sind, um eine Beschadigung
des Produkts, der Gerate oder der Umgebung zu vermeiden.

P [>®

Dieses Zeichen weist auf nutzliche Informationen fir den Betrieb und/oder die Montage
der Gerate hin.

RISIKEN

STELLEN SIE SICHER, DASS DIE GEHAUSEANSCHLUSSE MIT DEM
ROHRLEITUNGSSYSTEM KOMPATIBEL SIND.

®®

OFFNEN SIE DAS GEHAUSE NICHT, WENN DAS SYSTEM NOCH UNTER RESTDRUCK
STEHT

VERANTWORTUNG DES KUNDEN

Stellen Sie sicher, dass das gesamte Bedienpersonal bei der Bedienung und der Montage
aller Komponenten und Druckgerite sichere Arbeitsverfahren befolgt.

Es liegt in der Verantwortung des Kunden, fiir alle vorhersehbaren Betriebsbedingungen
geeignete Schutzvorrichtungen (z.B. eine Drucksicherung in der Einlassleitung) zum Schutz
vor einem Uberschreiten der zulidssigen Druckgrenzwerte des Filtergehiuses zu installieren.
Die angebrachten Schutzvorrichtungen sollten alle Auflagen zur Schadensbegrenzung
im Falle von Uberdruck infolge eines Brandes im AuRenbereich erfiillen.

Bei der Montage des Filters in seiner Betriebsposition sollte eine libermidRige Belastung
der Rohrleitungen vermieden werden und es sollten im Abstand von 300 mm von den
Anschliissen Rohrunterstiitzungen angebracht werden.

Die Gehéause sind fiir Anwendungen mit zyklischen Belastungen nicht geeignet, es sei denn,
dies ist auf der Fertigungszeichnung oder in den Produktinformationen ausdriicklich
angegeben.

Prozessfliissigkeiten und sonstige Fliissigkeiten, die mit dem Gehduse in Kontakt kommen,
diirfen auf keinen Fall gefrieren.

Bitte achten Sie darauf, dass das Filtergehduse nicht beschadigt wird, wenn Sie es aus
der Verpackung nehmen.

> B> > B>

Wenn in der Produktbeschreibung, der Fertigungszeichnung oder dem Anhang
dieses Handbuchs nicht anders angegeben, sind die Gehause nicht zur Verwendung
mit Gas, Dampf- oder Vakuumanwendungen geeignet.




Flussigkeiten mit einem Siedepunkt von weniger als 100°C diirfen nicht als Gleitmittel
fiir Filterelemente mit doppelten O-Ring-Dichtungen verwendet werden. Der Dampfdruck
bei Betriebstemperaturen kann zu einer hohen Druckbelastung der Dichtungsverbindung
und zu moglichen Beschadigungen des Filterelements fiihren, wodurch es zu einer
Umgehung des Filterelements kommen kénnte.

Kontrollieren Sie, ob sich im Gehduseinneren Verpackungsteile befinden —, und entfernen
Sie diese vor der Montage und der Inbetriebnahme.

A
2

Das Filtergehduse wird OHNE Filterelement geliefert.

g Installieren Sie das Gehause im System bevor Sie das Filterelement einsetzen. Informationen
zu den Nutzungsbeschrankungen entnehmen Sie bitte dem Anhang dieses Handbuchs.
1. SPEZIFIKATIONEN

Beachten Sie die den Anhang dieser Anleitung, das auf dem Filtergehduse angebrachte Typenschild und/oder

die Fertigungszeichnung.
2, ANLIEFERUNG DER GERATE

Die Gehause werden ohne Filterelemente geliefert. Beziehen
Sie sich bezuglich Einzelheiten zur Montage auf die Anleitung
fur  Filterelemente. Entsorgen Sie die Verpackung
auf umweltfreundliche Art und Weise.

3. ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Angaben zu den verwendeten Materialien finden Sie im Anhang
dieser Anleitung und/oder in der Fertigungszeichnung.

Auskunft Uber mogliche Alternativen erhalten Sie bei Pall oder
einem anerkannten Vertragshandler.

Fir weitere Informationen (Uber das Integritatstest-
und Sterilisierungsverfahren wenden Sie sich bitte an Pall.

4. ZUFUHREN DER PROZESSFLUSSIGKEIT

Es wird empfohlen, den Filter entsprechend Abbildung 1
in ein System einzubauen.

V3
ENTLUFTUNG

DRUCKMESSER

EINLASS AUSLASS

i T

DRUCKMESSER

><

V2

>
‘ \4!
V4

ENTLEERUNG

ABB.1 TYPISCHES SCHEMATISCHES FLIERBILD

=

Schritt FLUSSIGKEIT

GAS

Stellen Sie sicher, dass die Ventile V1, V2, V3 und V4 geschlossen und Behalter-/
Sicherheitsanschlisse vorhanden und gesichert sind.

2 Offnen Sie V1 ein wenig, um das Filtergehause mit Druck zu beaufschlagen.

3 Offnen Sie langsam V3, um das Gehause zu
entliften.

N/A

4 Schlieen Sie V3, wenn blasenfreie Flissigkeit aus
der Entliftung austritt.

N/A

Offnen Sie V1 vollstandig. Uberpriifen Sie das
Gehause auf undichte Stellen.

Offnen Sie V1 vollstéandig. Uberpriifen Sie
das Gehause mit Seifenlauge oder einem
Ultraschall-Leckdetektor auf Leckagen.

Falls Leckagen auftreten, schlieRen Sie V1, lassen Sie den Druck Gber V3
ab und entleeren Sie das Gehause mittels V4.

Dichten Sie das Leck ab, indem Sie die Verbindung festziehen oder die Dichtung
an der undichten Stelle auswechseln.

8 Fiihren Sie eine erneute Uberpriifung durch, bevor Sie das Filtergehduse in Betrieb nehmen.

9 Offnen Sie langsam V2, um das Filtergeh&use in Betrieb zu nehmen.
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5. WECHSEL DES FILTERELEMENTS

Angaben zum Differenzdruck und den Temperaturbegrenzungen des Filterelements finden Sie im Handbuch fir Montage,
Betrieb und Wartung und/oder entsprechenden technischen Produktinformationen.

Schritt FLUSSIGKEIT GAS
1 Schlieflen Sie V1 und V2.
2 Lassen Sie den Druck tuber V3 und V4 ab.
3 Lassen Sie die gesamte Restflussigkeit N/A
aus dem Gehdause ablaufen.
4 Entfernen Sie das Filtergehause und den SchlieBmgchanismusldie_ SchlieBmechanismen
und bewahren Sie alle Komponenten fiir den Wiedereinbau auf.
5 Beziehen Sie sich bengIich des Ausbays und Austausches dgs Filterelements
auf das Handbuch fir Montage, Betrieb und Wartung des Filterelements.
6 Reinigen und inspizieren Sie das Filtergehause.
7 Es wird empfohlen, die Gehdusedichtung fiir die Inbetriebnahme auszuwechseln.
8 Nehmen Sie den Filter entsprechend den Anleitungen in Abschnitt 4 fir Flissigkeiten und Gase in Betrieb.
6. SCIENTIFIC AND LABORATORY SERVICES

Pall bietet einen technischen Kundendienst, der unsere Kunden bei der Handhabung all unserer Filterprodukte unterstiitzt.
Dieser Kundendienst steht Ihnen jederzeit zur Verfigung, und wir sind lhnen gerne bei allen Fragen behilflich. Wir verfiigen
darlber hinaus Uber ein weltweites Netz von technischen Ansprechpartnern.

7. TEMPERATURBEGRENZUNGEN FUR DICHTUNGEN

Die Dichtungsmaterialien unterliegen Temperaturbegrenzungen, die von den auf dem Typenschild des Gehauses
angegebenen sicheren Betriebstemperaturgrenzwerten unabhangig sind. Bei diesen Werten handelt es sich um Richtlinien,
die auf einer absoluten Kompatibilitdt mit den Prozessflissigkeiten basieren und aufgrund nicht kalkulierbarer Faktoren,
die sich nachteilig auf die Leistungsfahigkeit der Dichtungen auswirken koénnten, nicht bindend sind. Die Verwendung
der Dichtungen auflerhalb der fortlaufenden Grenzwerte fiihren zu einer Verringerung der effektiven Lebensdauer
der Dichtungen und Auswechselhaufigkeit und langfristige Betriebsgrenzwerte missen bericksichtigt werden.

In untenstehender Tabelle finden Sie Betriebstemperaturgrenzwerte fir gelaufige Pall-Options-Codes/Materialien.
Den Options-Code finden Sie nach der Angabe ,OR" der Teilenummer der Dichtung. So handelt es sich bei ORH4PW-335
z.B. um einen Silikon-O-Ring mit dem Code H4. Die kurzfristigen max. Grenzwerte sind fiir Zeitrdume unter 30 Minuten
gedacht und Dichtungen, die diesen erh6hten Temperaturen ausgesetzt sind, missen bei der ndchstmdglichen Gelegenheit
ausgetauscht werden.

Temperatur (°C)
Fortlaufendes | Kurzfristiges
Pall Options-Code Material Minimum Maximum Maximum
H Fluorkohlenstoff -20 200 250
H1 Fluorkohlenstoff mit FEP-Ummantelung -60 205 260
H13 Nitril -34 82 82
H31 Platingehartetes Silikon -62 176 176
H4 Silikon -60 200 250
J Ethylen-Propylen -50 120 150
J7 Ethylen-Propylen fiir Dampf -65 190 200

Die letztendliche Verantwortung fur die Betriebsbedingungen obliegt dem Anwender und er muss die Eignung der Anlage fiir
die entsprechende Anwendung sicherstellen. Pall Gbernimmt keine Verantwotung flir Schaden am Filter oder Kosten, die
aufgrund der Betriebsbedingungen entstanden sind.




8. DATENBLATT-NOMENKLATUR

8.1 SPEZIFIKATIONEN

Design-Code:
Auslegungsdruck:
Auslegungstemperatur
Differenzdruck:

max. Betriebsdruck:

max. Betriebstemperatur:
Einlass-/Auslassanschlisse:

Entliftungs-/Entleerungsanschlisse:

O-Ring-Material:

Art des Filterelements:
Erforderliche Elementausbauhohe:
Anzugsdrehmoment des Deckels:

=Dc.
=Po
=To

= Ap

= Pmax
= Tmax
=l/0C
=V/DC
= 0OSM
=CT
=ICR
=Tsc

8.2

Vol
/10 C

VvC
DC
OSM

VERFUGBARE OPTIONEN

11

Volumen

Einlass-
/Auslassanschliisse

= Entliftungsanschliisse
= Entleerungsanschlisse
= Dichtungsmaterial
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ESP

Instrucciones generales de instalacién y mantenimiento de la carcasa

ESTAS INSTRUCCIONES VAN DIRIGIDAS A PERSONAL ADECUADAMENTE FORMADO Y FAMILIARIZADO
CON UNAS PRACTICAS LABORALES SEGURAS

SiIMBOLOS UTILIZADOS

ADVIERTEN DE UN RIESGO QUE PUEDE SUPONER UNA AMENAZA PARA LA SALUD
O EL BIENESTAR DEL PERSONAL.

A\

Este simbolo llama la atencién acerca de la existencia de instrucciones que deben

respetarse para evitar dafar el producto, el equipo o el entorno.

&

Aluden a informacidén que contribuira al manejo y/o instalacién del equipo.

RIESGOS

ASEGURESE DE QUE LAS CONEXIONES DE LA CARCASA SEAN COMPATIBLES
CON LAS TUBERIAS DEL SISTEMA.

® ®

S| QUEDA PRESION RESIDUAL EN EL SISTEMA, NO ABRA LA CARCASA.

RESPONSABILIDADES DEL CLIENTE

Cerciorarse de que las practicas de trabajo de todo el personal son seguras a la hora

de manejar e instalar todos los elementos o equipos a presion.

> >

Es responsabilidad del cliente suministrar dispositivos de proteccion adecuados
(p. ej. dispositivo de alivio de presién en las tuberias de entrada) para evitar que se superen
los limites de presion admisibles en el conjunto de la carcasa del filtro, en todas
las condiciones de funcionamiento razonablemente previsibles. Los dispositivos
de proteccion instalados deben ser capaces de cumplir todos los requisitos en cuanto
a limitacion de dafos, en el caso de que se produzca un aumento excesivo de presion

debido a un incendio externo.

>

Al instalar el filtro en su posicion de funcionamiento debe evitarse la carga excesiva
de las tuberias, y los soportes de las tuberias deben instalarse a menos de 300 mm

de las conexiones.

Las carcasas no son aptas para aplicaciones de carga ciclica, a menos que esto se indique

en los dibujos o la documentacién de ventas.

> >

Se debe evitar que se congelen los liquidos del proceso u otros liquidos que estén

en contacto con las carcasas.
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Hay que tener cuidado de no daiiar la carcasa del filtro al quitar el embalaje.

A menos que se indique otra cosa en la documentacion de ventas, dibujos u hojas técnicas
adicionales, las carcasas no estan previstas para el uso en aplicaciones con gases,

con acometidas de vapor o con vacio.

Los liquidos cuyos puntos de ebullicion sean inferiores a 100°C no deben utilizarse como
lubricantes de cartuchos con doble junta térica. La presion de vapor a las temperaturas
de servicio puede generar presiones elevadas entre ambas juntas y posibles dafios
al cartucho, que podrian provocar un by-pass del cartucho.

Esta carcasa puede contener un embalaje interior. — Compruebe si es asi y en su caso,
quite el embalaje interior antes de su instalacion y utilizacion.

La carcasa se suministra SIN cartucho.

Monte la carcasa en el sistema antes de colocar el cartucho. Consulte el anexo al presente manual
para ver las limitaciones de uso.

LR >

1. ESPECIFICACIONES TECNICAS
Consulte la hoja técnica adicional adjunta a estas instrucciones, la placa de identificaciéon de la carcasa del filtro
y/o el diagrama del catalogo.

2. RECEPCION DEL EQUIPO

Las carcasas se entregan sin cartucho. Consulte las instrucciones del cartucho para informacién sobre la instalacion.
Deseche el envase siguiendo el procedimiento ambiental
correcto.

3. FUENTES GENERALES DE INFORMACION V3 VENTEO

Para detalles de los materiales de construccion, consulte
la hoja técnica adicional, adjunta a estas instrucciones y/o
el diagrama del catalogo.

Le rogamos consulte con Pall o con un distribuidor aprobado
de las opciones disponibles.

Para mayor informacién sobre las pruebas de integridad pMANOMETRO MANOMETRO
y esterilizacion, contacte con Pall.
4. INTRODUCCION DEL FLUIDO DEL PROCESO ENTRADA ﬁ) ? SATIDA
Se recomienda instalar el filtro en los sistemas tal y como D] >
se indica en la Figura 1.
v
A%
V4
DRENAJE

FIGURA 1 DIAGRAMA DE FLUJO ESQUEMATICO TiPICO
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Paso LIQUIDO GAS
1 Asegurarse de que las valvulas V1, V2, V3 y V4 estan cerradas y que las conexiones
del recipiente / seguridad estan presentes y bien aseguradas.
2 Abrir parcialmente la valvula V1 para presurizar la carcasa del filtro.
3 Abrir lentamente la valvula V3 para ventear N/A
la carcasa.
Cerrar la valvula V3 cuando salga liquido
4 . . N/A
sin burbujas del venteo
. . Abrir completamente la valvula V1. Para comprobar
Abrir completamente la valvula V1. . .
5 si hay fugas, use agua con jabén o un detector
Compruebe que la carcasa no tenga fugas. -
sonico de fugas.
6 En caso de observar cualquier fuga, cerrar la valvula V1,
despresurizar con la valvula V3 y drenar con la valvula V4.
7 Solucionar la fuga apretando la conexion o sustituyendo la junta en el lugar de la fuga.
8 Volver a realizar la comprobacion antes de poner la carcasa en funcionamiento.
9 Abrir lentamente la valvula V2 para poner la carcasa en funcionamiento.
5. SUSTITUCION DEL CARTUCHO

Para ver detalles sobre la presiéon diferencial y las limitaciones en temperatura del cartucho, consulte las Instrucciones
de Instalacion, Funcionamiento y Mantenimiento del cartucho y/o Documentacion Técnica relacionada con el mismo.

Paso LiQUIDO | GAS
1 Cerrar las valvulas V1y V2.
2 Despresurizar usando las valvulas V3 y V4.
3 Drenar de la carcasa el fluido residual de proceso. ‘ N/A
4 Retirar la campana de la carcasa y el mecanismo o meca}r)ismqs de cierre y conservar todos
los componentes para su reutilizacion.
5 Consultar el d(—lzsmon.taje y sustitucién .del cartucho en Instalacion,
Funcionamiento y Mantenimiento del cartucho.
6 Limpiar e inspeccionar la carcasa.
7 Se recomienda sustituir la junta de la carcasa al volver a montar.
8 Ponga en servicio el filtro de acuerdo con el apartado 4, segun se trate de liquidos o gases.
6. SERVICIOS CIENTIFICOS Y DE LABORATORIO

Pall dispone de un servicio técnico para asistir en la aplicacion de nuestros productos de filtracién. El servicio esta
a su disposicion y le animamos a que nos pregunte para poderle ayudar. Disponemos ademas de una completa
red de representantes técnicos en todo el mundo.

7. LIMITES DE TEMPERATURA DE LAS JUNTAS / SELLADO

Los compuestos de las juntas estan sujetos a unos limites de temperatura con independencia del limite de temperatura
de funcionamiento seguro indicado en la placa de identificacion de la carcasa. Estos valores son orientativos, basados
en la compatibilidad absoluta con el fluido del proceso, y no son vinculantes debido a factores impredecibles que pueden
perjudicar el rendimiento de las juntas. El uso de las juntas fuera de los limites continuos reduce la vida util del sellado
y debe tenerse en cuenta la frecuencia de cambio y los limites de funcionamiento a largo plazo.
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La tabla siguiente muestra los limites de temperatura de funcionamiento para los cédigos de opcion de Pall/materiales.
El codigo de opcion figura detras de “OR” en el nUmero de referencia de la junta: p. ej. ORH4PW-335 es una junta térica
de silicona con cddigo H4. Los limites maximos a corto plazo estan destinados a una duracién inferior a 30 minutos
y las juntas expuestas a estas elevadas temperaturas deben cambiarse en la proxima ocasion posible.

Temperatura (°C)
Maximo
Maximo a corto
Codigo de opcion de Pall Material Minimo continuo plazo

H Fluorocarbono -20 200 250
H1 Fluorocarbono encapsulado en FEP -60 205 260
H13 Nitrilo -34 82 82
H31 Silicona curada con platino -62 176 176
H4 Silicona -60 200 250
J Etileno-propileno -50 120 150
J7 Etileno-propileno para vapor -65 190 200

El usuario es el responsable final de las condiciones de uso y debe asegurarse de la adecuacion de los equipos para
la aplicacion. Pall no se responsabilizara del deterioro del filtro ni de los costes ocasionados durante las condiciones de uso.

8. NOMENCLATURA DE LA FICHA TECNICA

8.1 ESPECIFICACIONES 8.2
Cadigo de disefio: =Dc. Vol
Presion de disefio: =Po /0 C
Temperatura de disefio: =To

Presion diferencial: =Ap VC
Presién maxima de trabajo: =Pmax DC
Temperatura maxima de funcionamiento: = Tmax OsSM
Conexiones de entrada y salida: =1/0C
Conexiones de drenaje y venteo: =V/IDC

Material de las juntas téricas: =0OSM

Tipo de cartucho: =CT

Espacio libre necesario para montaje: =ICR

Momento de torsion de cierre: =Tsc

OPCIONES DISPONIBLES

= Volumen

= Conexiones de entrada
y salida

= Conexiones de venteo
= Conexiones de drenaje
= Material de las juntas
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PRT

Instrucdes Gerais de Instalagcdo e Manutencédo de Carcaca de Filtro

ESTAS INSTRUGCOES DESTINAM-SE A SER UTILIZADAS POR PESSOAL DEVIDAMENTE QUALIFICADO
E FAMILIARIZADO COM PRATICAS LABORAIS SEGURAS

SiIMBOLOS UTILIZADOS

ESTES CHAMAM A ATENGCAO PARA PERIGOS QUE PODEM CONSTITUIR AMEAGAS
PARA A SAUDE E O BEM-ESTAR DO PESSOAL.

A\

Estes chamam a atengdo para instrucbes que devem ser observadas a fim de evitar

danos no produto, no equipamento ou no ambiente.

&

Estes chamam a atengdo para informacgdes auxiliares ao funcionamento e/ou a instalagéo
do equipamento.

PERIGOS

CERTIFIQUE-SE DE QUE AS CONEXOES DA CARCACA DO FILTRO SAO COMPATIVEIS
COM AS TUBULAGOES DO SISTEMA.

® ®

NAO ABRA A CARCAGA COM PRESSAO RESIDUAL NO SISTEMA.

RESPONSIBILIDADE DO CLIENTE

Certifique-se de que todo o pessoal emprega praticas laborais seguras ao manusear
e instalar todos os itens ou equipamentos de pressao.

E da responsabilidade do cliente fornecer dispositivos de protegiao devidamente adequados
(ex. dispositivo de alivio de pressdao na tubulacio de entrada) para evitar ultrapassar
os limites de pressdo permitidos para o equipamento da carcaca do filtro durante todas
as condicées de funcionamento razoavelmente previsiveis. Os dispositivos de protegédo
incluidos devem satisfazer todos os requisitos necessarios a limitacdo de danos
na eventualidade de ocorréncia de pressurizagdao excessiva causada por incéndio externo.

Ao montar o filtro na sua posigédo de funcionamento, devem ser evitadas cargas excessivas
nas tubulacoes e os suportes destas devem ser instalados a 300 mm das conexées.

As carcagas ndao sdo adequadas para aplicagdes de cargas ciclicas, exceto se indicado

na literatura ou desenho comercial.

Deve evitar-se o congelamento dos liquidos do processo ou de outros liquidos em contato
com as carcacas dos filtros.

> B> B> PP

Deve ter-se o cuidado de ndo danificar a carcacga do filtro ao retirar a embalagem.
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Salvo indicagdo em contrario constante na literatura, em desenho ou no apéndice técnico,

as carcagas nao se destinam a ser utilizadas em aplicagées com gas, vapor ou vacuo.

Os liquidos com pontos de ebulicdo inferiores a 100°C ndo devem ser utilizados como
lubrificantes para cartuchos com vedantes O-ring duplos. A pressdo do vapor

[ n 5 a temperaturas de servico pode resultar em pressdes elevadas entre os vedantes
e em potenciais danos no cartucho, o que pode provocar “bypass” no cartucho.

Esta carcaga pode conter uma embalagem interna — Verifique e remova a mesma antes
da instalagao e utilizagao.

i A carcaca do filtro é fornecida SEM cartucho.

Instale a carcaga no sistema antes de colocar o cartucho. Para as limitagbes de utilizago,
o consulte o apéndice deste manual.

1. ESPECIFICAGOES
Consulte o apéndice anexado a estas instrugdes ou a placa de identificagdo existente na carcaga do filtro e/ou ao desenho
comercial.

2. RECEPCAO DO EQUIPAMENTO

As carcagas sao fornecidas sem cartuchos. Para informagbes mais pormenorizadas sobre a instalagdo, consulte
as instrugbes do cartucho. Elimine as embalagens de acordo
com os procedimentos ambientais corretos.

. VENTILACAO
3. FONTES GERAIS DE INFORMACAO V3
Para informagbes mais pormenorizadas sobre os materiais
de construgdo, consulte o apéndice destas instrugcdes
e/ou o desenho comercial.
Consulte a Pall ou um distribuidor autorizado para se informar
acerca das varias opgdes disponiveis.
Para mais informacbes sobre os testes de integridade
e esterilizagao, consulte a Pall. MANOMETRO MANOMETRO
4. INTRODUGAO DO LiQUIDO DE PROCESSO ﬁ) (i) ,

ENTRADA SAIDA
Recomenda-se que o filtro seja instalado no sistema conforme
indicado na Figura 1. N ><
= v
\4!
V4
DRENAGEM

FIGURA 1 FLUXOGRAMA TIPICO
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Passo LIQUIDO GAS

Certifique-se de que as valvulas V1, V2, V3 e V4 estejam fechadas e o corpo/
conexdes de seguranga estejam colocados e bem fixos.

2 Abra parcialmente V1 para pressurizar a carcaga do filtro.
3 Abra lentamente V3 para ventilar a carcaga. N/A
Feche V3 quando liquido sem bolhas
4 . S N/A
de ar sair pela ventilagéo.
Abra completamente V1. Abra completamep.te V1. \{erlflque a emsﬂtencna
5 o de vazamentos utilizando agua com sabao
Verifique se a carcaga apresenta vazamentos. .
ou um detector sénico.
6 No caso de observar quaisquer vazamentos, feche V1, despressurize através de V3 e drene através de V4.
7 Elimine o vazamento, apertando a conexao ou substituindo o vedante no ponto do vazamento.
8 Volte a testar antes de por a carcaga em funcionamento.
9 Abra lentamente V2 para pér a carcaga em funcionamento.
5. SUBSTITUIGAO DO CARTUCHO

Para informagdes mais pormenorizadas sobre a pressdo diferencial e os limites de temperatura do cartucho,
consulte o0 Manual de Instalagédo, Operagéo e Manutengao do cartucho e/ou outra literatura técnica relacionada.

Passo LIQUIDO GAS
1 Feche V1 e V2.
2 Despressurize através de V3 e de V4.
Drene qualquer fluido residual
3 N/A
do processo da carcaga.
4 Remova o corpo do filtro e o(s) mecanismo(s) de fechamento,
preservando todos os componentes para reutilizagao.
5 Para a remogéo e substituigdo do cartucho, consulte o respectivo Manual de Instalagéo,
Operagéo e Manutencgao.
6 Limpe e inspecione a carcaga do filtro.
7 Recomenda-se que o vedante da carcaca seja substituido durante montagem.
8 Coloque o filtro em funcionamento de acordo com a Secéo 4 para Liquidos ou Gases.
6. SERVIGOS CIENTIFICOS E LABORATORIAIS

A Pall dispbe de um servigo de assisténcia técnica orientado para a aplicagdo dos nossos produtos de filtragdo. O servigco
encontra-se disponivel e responderemos a quaisquer questdes colocadas, de modo a poder ajuda-lo. Além disso,
a Pall dispde ainda de uma vasta rede de representantes técnicos em todo o mundo.

7. LIMITES DE TEMPERATURA DO VEDANTE / JUNTA

Os compostos do vedante estdo sujeitos a limites de temperatura, independentemente do limite de temperatura
de funcionamento seguro constante da placa de identificacdo da carcaga. Estes valores constituem diretrizes baseadas
na compatibilidade absoluta com o fluido do processo e ndo séo vinculativas devido a inUmeros fatores que possam
prejudicar o desempenho dos vedantes. A utilizacdo de vedantes fora dos limites continuos pode resultar numa redugéo
do tempo de vida util efetivo do vedante, devendo ser tomada em consideragdo a frequéncia da substituicdo e os limites
de funcionamento a longo prazo.
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A tabela que se segue apresenta os limites de temperatura de funcionamento para todos os materiais/cédigos opcionais
comuns da Pall, em que o cddigo opcional se encontra apés “OR” do cddigo do vedante, ex. ORH4PW-335 é um vedante
o-ring de silicone com cédigo H4. Os limites maximos a curto prazo representam duragdes inferiores a 30 minutos
e os vedantes expostos a tais temperaturas elevadas devem ser substituidos logo que oportuno.

Temperatura (°C)
Maximo
Maximo a Curto
Codigo Opcional da Pall Material Continuo Prazo

H Fluorocarbono 200 250
H1 Fluorocarbono Encapsulado FEP 205 260
H13 Nitrila 82 82
H31 Silicone Curado com Platina 176 176
H4 Silicone 200 250
J Etileno Propileno 120 150
J7 Etileno Propileno para Vapor 190 200

O usuario é o responsavel final pelas condigbes de funcionamento e deve garantir a adequabilidade do equipamento
a aplicagdo. A Pall ndo pode ser considerada responsavel por danos no filtro ou pelos custos incorridos devido

as condigdes de funcionamento.

8. NOMENCLATURA DA FICHA DE DADOS

8.1 ESPECIFICACOES

Cédigo de Projeto:

Presséo de Projeto:

Temperatura de Projeto:

Pressao Diferencial:

Pressdao Maxima de Operagéo:
Temperatura Maxima de Operagéo:
Conexdes de Entrada/saida:
Conexoes de Ventilagdo/drenagem:
Material do Vedante O-ring:

Tipo do Cartucho:

Requisito de Distancia de Instalagéo:

Definicao de torque de fechamento:

8.2

Vol
/10 C
VC
DC
OosM

OPCOES DISPONIVEIS

= Volume
= Conexdes de Entrada/saida
= Conexdes de Ventilagdo

= Conexdes de Drenagem

= Material do Vedante
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ITA

Istruzioni generali per l'installazione e la manutenzione del contenitore del filtro

LE SEGUENTI ISTRUZIONI SONO RIVOLTE A PERSONALE ADEGUATAMENTE ADDESTRATO CHE ABBIA
FAMILIARITA CON PRASSI DI LAVORO SICURE

SIMBOLI UTILIZZATI

RICHIAMANO L'ATTENZIONE SU UN PERICOLO CHE POSSA RAPPRESENTARE
UNA MINACCIA PER LA SALUTE O PER IL BENESSERE DEL PERSONALE.

A\

Richiamano [I'attenzione sulle istruzioni che & necessario seguire per evitare danni

al prodotto, alle attrezzature o all'ambiente circostante.

&

Richiamano I'attenzione sulle informazioni di supporto per linstallazione e/o [l'operativita
delle attrezzature.

RISCHI

VERIFICARE CHE | COLLEGAMENTI DEL CONTENITORE SIANO COMPATIBILI
CON LE TUBAZIONI DEL SISTEMA.

® ®

NON APRIRE IL CONTENITORE NEL CASO DI PRESSIONE RESIDUA NEL SISTEMA.

RESPONSABILITA DEL CLIENTE

Assicurarsi che tutto il personale adotti pratiche di lavoro sicure durante la manipolazione
e l'installazione dei componenti e dell'attrezzatura in pressione.

Ricade sotto la responsabilita del cliente la fornitura di dispositivi di protezione adeguati
(ad esempio, valvole di sicurezza sulla tubazione di aspirazione) per impedire che
la pressione dell'attrezzatura del corpo filtro superi i limiti consentiti in tutte le condizioni
operative ragionevolmente prevedibili. E necessario che i dispositivi di protezione adottati
siano conformi a tutti i requisiti di limitazione dei danni in caso di sovrapressione dovuta

a un incendio esterno.

Quando si installa il filtro nella sua posizione operativa, & necessario evitare sovraccarichi
eccessivi sulle tubazioni; posizionare i supporti delle tubazioni a non piu di 300 mm
dai raccordi.

Se non diversamente indicato nella documentazione o nei disegni forniti, i contenitori

non sono adatti per applicazioni con carichi ciclici.

I liquidi di processo o altri liquidi in contatto con il contenitore non devono essere lasciati

congelare.

> B> B> PP

Deve essere fatta attenzione a non danneggiare il filtro quando si rimuove la confezione.
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A meno di una diversa indicazione sulla documentazione di vendita, sui disegni
o sull'allegato tecnico, i contenitori non possono essere impiegati con gas o vapore

né in applicazioni utilizzanti il vuoto.

Non utilizzare liquidi con punti di ebollizione inferiori a 100°C come lubrificanti per

puo produrre pressioni elevate tra queste guarnizioni, con possibili danni alla cartuccia
e conseguente passaggio del liquido a valle della stessa.

Questo contenitore potrebbe contenere un imballaggio interno — Controllare e rimuovere
I'imballaggio interno prima dell'installazione e dell'uso.

i} le cartucce con O-ring doppio. La pressione del vapore alle temperature di servizio

&= Il contenitore del filtro viene fornito SENZA la cartuccia.

Installare il contenitore nel sistema prima di montare la cartuccia. Per informazioni sulle limitazioni
i d'uso, consultare I'appendice di questo manuale.

1. CARATTERISTICHE TECNICHE
Fare riferimento all'allegato a queste istruzioni, alla targhetta applicata al filtro e/o ai disegni per la vendita.

2. RICEZIONE DELL'ATTREZZATURA

| contenitori vengono inviati senza cartucce. Per i dettagli relativi all'installazione, consultare le istruzioni delle cartuccia.
Smaltire gli imballaggi secondo prassi rispettose dell'ambiente.

3. INFORMAZIONI SUL PRODOTTO
. . L - L v V3 SFIATO
Per i dettagli relativi ai materiali costruttivi fare riferimento
all'allegato a queste istruzioni e/o ai disegni per la vendita.
Fare riferimento a Pall oppure a un distributore qualificato
per la disponibilita delle opzioni.
Per ulteriori informazioni sui test d’integrita e sulla sterilizzazione,
fare riferimento a Pall.
4. INSERIMENTO DEL LIQUIDO DI PROCESSO MANOMETRO MANOMETRO
Si consiglia di installare il filtro nell'impianto come mostrato
nella Figura 1. lNGRESSO? ? USCITA
D>< >

- v )

Vi

V4
DRENAGGIO

FIGURA 1 SCHEMA TIPICO DEL FLUSSO
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Fase LIQUIDO GAS
1 Assicurarsi che le valvole V1, V2, V3 e V4 siano chiuse e che i raccordi e la campana siano presenti e fissati.
2 Aprire parzialmente V1 per mettere in pressione il contenitore.
3 Aprire lentamente V3 per sfiatare il contenitore. N/A
4 Chiudere V3 quando dallo sfiato inizia N/A

a fuoriuscire liquido privo di bolle d'aria.

Aprire completamente V1. Verificare I'eventuale Aprire completamente V1. Verificare I'eventuale

5 . . . presenza di bolle utilizzando una soluzione a base

presenza di perdite nel contenitore. . . . .
di acqua e sapone o un rivelatore di fughe a ultrasuoni.

6 In caso di perdite, chiudere V1, depressurizzare I'impianto con V3, quindi drenare utilizzando V4.

7 Eliminare la perdita serrando il raccordo o sostituendo la guarnizione difettosa.

8 Ripetere la prova prima di riportare in linea il contenitore.

9 Aprire lentamente V2 per portare in linea il contenitore.

5. SOSTITUZIONE DELLA CARTUCCIA

Per dettagli sulla pressione differenziale della cartuccia e sui limiti della temperatura vedere le istruzioni di installazione,
funzionamento e manutenzione della cartuccia e/o la documentazione tecnica relativa.

Fase LIQUIDO GAS
1 Chiudere V1 e V2.
2 Depressurizzare l'impianto utilizzando V3 e V4.
3 Drenare il Iiguido di processo.eventualmente N/A

rimasto nel contenitore.
4 Rimuovere la campana e il meccanismo di chiusura, conservando i componenti per il successivo rimontaggio.
5 Per la rimozione e la sostituzione della cartuccia, fare riferimento alle istruzioni d'uso della stessa.
6 Pulire e ispezionare il contenitore.
7 Si consiglia di sostituire il contenitore durante il imontaggio.
8 Mettere in funzione il filtro secondo quanto indicato alla Sezione 4 per liquidi e gas.
6. SERVIZI SCIENTIFICI E DI LABORATORIO

Pall dispone di un servizio tecnico per fornire assistenza nell'applicazione dei prodotti per filtrazione. Gli utilizzatori
dei prodotti sono invitati a usufruire di tale servizio, rivolgendo ad esso eventuali quesiti. Inoltre, € disponibile una rete
capillare di rappresentanti tecnici in tutto il mondo.

7. LIMITI DI TEMPERATURA PER LE GUARNIZIONI / TENUTE

| materiali utilizzati per le guarnizioni sono soggetti a propri limiti di temperatura, indipendenti dal limite di temperatura
indicato sulla targhetta del contenitore. Questi valori fanno riferimento a delle linee guida basate sulla compatibilita assoluta
con il fluido di processo e non sono da intendersi come vincolanti, a causa di fattori non prevedibili che possono avere effetti
negativi sulle prestazioni delle guarnizioni. L'uso di guarnizioni non conformi ai limiti richiesti per un uso continuo
determinera una riduzione della vita in esercizio delle stesse. Occorre quindi tenere conto della frequenza di sostituzione
e dei limiti di utilizzo a lungo termine.

La tabella mostra i limiti della temperatura d'esercizio per i normali materiali/codici opzione Pall. L'opzione & indicata dopo
il codice OR, ad esempio ORH4PW-335 si riferisce a una guarnizione O-ring codice H4 in silicone. Il limite massimo "breve
durata" si riferisce a una durata inferiore a 30 minuti e le guarnizioni esposte a queste temperature elevate devono essere
sostituite alla prima opportunita.
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Temperatura (°C)
Massimo

Massimo - breve

Codice opzione Pall Materiale Minimo | continuato | durata
H Fluorocarbonio -20 200 250
H1 Elastomero di fluorocarbonio incapsulato (FEP) -60 205 260
H13 Buna nitrilica -34 82 82
H31 Silicone trattato al platino -62 176 176
H4 Silicone -60 200 250
J Etilene-propilene -50 120 150
J7 Etilene propilene per vapore -65 190 200

L'utilizzatore si assume la responsabilita finale per le condizioni d'esercizio ed & tenuto ad assicurare l'adeguatezza
dell'attrezzatura all'applicazione. Pall non pud essere ritenuta responsabile per danni al filtro o costi sostenuti a causa delle

condizioni d'esercizio.

8. SCHEDA TECNICA - CODICI UTILIZZATI

8.1 SPECIFICHE

Codice progetto:

Pressione di progetto:
Temperatura di progetto:
Pressione differenziale:

Massima pressione di esercizio:
Massima temperatura d'esercizio:
Attacchi di ingresso e uscita:
Attacchi di sfiato/scarico:
Materiale della guarnizione o-ring
Tipo cartuccia:

Spazio richiesto per l'installazione:

Coppia per chiusura:

8.2 OPZIONI DISPONIBILI

=Dc. Vol
=Po /0 C
=To VC
=Ap DC

= Pmax OSM
= Tmax

=l/0OC

=V/DC

=0OSM

=ICR
=Tsc

= Volume

= Attacchi di ingresso e uscita

= Attacchi di sfiato
= Attacchi di scarico

= Materiale delle guarnizioni
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NLD

Algemene instructies voor installatie en onderhoud van de filterbehuizing

DEZE INSTRUCTIES ZIJN OPGESTELD VOOR GEBRUIK DOOR ADEQUAAT OPGELEID PERSONEEL
DAT VERTROUWD IS MET DE VEILIGHEIDSPROCEDURES

GEBRUIKTE SYMBOLEN

DEZE VESTIGEN DE AANDACHT OP GEVAAR DAT DE GEZONDHEID OF HET WELZIJN
VAN HET PERSONEEL KAN AANTASTEN.

A\

Deze wijzen op instructies die moeten worden opgevolgd om beschadiging aan het product,
de apparatuur of de omgeving te voorkomen.

&

Deze wijzen op informatie die de bediening en/of installatie van de apparatuur ondersteunt.

GEVAREN

ZORG ERVOOR DAT DE AANSLUITINGEN VAN HET FILTERHUIS PASSEN
OP HET LEIDINGWERK VAN HET SYSTEEM.

® ®

MAAK HET FILTERHUIS NIET OPEN TERWIJL ER NOG RESTDRUK IN HET SYSTEEM
AANWEZIG IS.

VERANTWOORDELIJKHEID VAN DE KLANT

Controleer of alle personeelsleden de veiligheidsvoorschriften in acht nemen

bij het bedienen en installeren van alle items aan drukapparatuur.

Het is de verantwoordelijkheid van de klant om geschikte, adequate veiligheidsmiddelen
(bijv. overdrukvoorziening in de inlaatleiding) in te zetten om te voorkomen dat de toegelaten
druklimieten van de filterbehuizing tijdens alle redelijk voorzienbare werkomstandigheden
worden overschreden. De veiligheidsinrichting moet voldoen aan alle toepasselijke vereisten
voor het beperken van schade als gevolg van overdruk door een externe brand.

Buitensporige leidingbelastingen moeten vermeden worden wanneer de filter in de werkstand
gemonteerd wordt. De leidingdragers moeten op hoogstens 300 mm van de aansluitingen

geinstalleerd worden.

De behuizingen zijn niet geschikt voor cyclische belastingstoepassingen tenzij anders
vermeld op de technische tekening of in de literatuur.

Procesvloeistoffen of andere vloeistoffen die met een huis in aanraking komen,

mogen niet bevriezen.

> B> B PP

Let op dat het filterhuis niet wordt beschadigd bij het verwijderen van de verpakking.
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De huizen zijn niet bestemd voor gebruik in gas-, damp- of vacuiimtoepassingen,
tenzij anders staat aangegeven in de verkoopdocumentatie, de verkooptekening
of de technische appendix.

Gebruik geen vloeistoffen met en kookpunt van minder dan 100°C als smeermiddel
voor filterelementen met dubbele O-ringafdichtingen. De dampdruk kan
bij bedrijfstemperatuur leiden tot een hoge druk tussen de afdichtingen en zodoende

schade aan het filterelement veroorzaken, met eventueel een by-pass als gevolg.

Dit huis kan van binnen verpakkingsmateriaal bevatten — Controleer dit en verwijder
aanwezig verpakkingsmateriaal voordat het huis wordt geinstalleerd en gebruikt.

&= De filterbehuizing wordt geleverd ZONDER filterkaars.

Installeer de behuizing in het S{s.teem voordat de filterkaars wordt geplaatst.
i Raadpleeg voor gebruiksbeperkingen de aanvulling op deze handleiding.

1. SPECIFICATIES
Raadpleeg de appendix bij deze instructies, de op het filterhuis aangebrachte naamplaat en/of de verkooptekening.

2. ONTVANGST VAN APPARATUUR

De behuizingen worden geleverd zonder filterkaars. Raadpleeg de instructies bij de filterkaars voor details over
de installatie. Verwijder de verpakking volgens de correcte,
milieuvriendelijke procedures.

3. ALGEMENE INFORMATIEBRONNEN V3 ONTLUCHTING

Raadpleeg de appendix bij deze instructies en/of
de verkooptekening voor gegevens over constructiematerialen.
Raadpleeg Pall of een goedgekeurde distributeur voor
de verkrijgbaarheid van opties.

Raadpleeg Pall voor nadere informatie over testen

en sterilisatie. DRUKMETER DRUKMETER
4. PROCESVLOEISTOF INBRENGEN

Aanbevolen wordt het filter te installeren in een systeem INLAAT ? ? UITLAAT
als weergegeven in afbeelding 1. N ><

= v
Vi
V4

AFVOER

AFBEELDING 1 GEBRUIKELIJK SCHEMATISCH STROOMDIAGRAM
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Stap VLOEISTOF GAS

Zorg ervoor dat ventielen V1, V2, V3 en V4 gesloten zijn en de filterbowl /
veiligheidsaansluitingen aanwezig en veilig zijn.

2 Open V1 gedeeltelijk om de filterbehuizing onder druk te brengen.

3 Open V3 langzaam om de behuizing te ontluchten. NVT

Sluit V3 wanneer vloeistof zonder luchtbellen
4 . . . NVT
uit de ontluchtingsopening komt.

Open V1 volledig. Controleer met zeepwater

5 Open V1 volledig. Controleer de behuizing op lekken. of een sonische lekdetector op lekken,

6 Sluit V1 als er lekken worden gevonden en open V3 om de druk uit de behuizing te laten en vloei af via V4.
7 Herstel lekken door de aansluiting beter vast te zetten of de seal van de lekplaats te vervangen.

8 Test de behuizing opnieuw voordat de vloeistof- of gasstroom op gang wordt gebracht.

9 Open V2 langzaam om de vloeistof- of gasstroom door de behuizing op gang te brengen.

5. FILTERELEMENT VERVANGEN

Raadpleeg de installatie-, bedienings- en onderhoudsinstructies en/of de bijbehorende technische literatuur
over het filterelement voor gegevens over de verschildruk en de temperatuurbeperkingen van het element.

Stap VLOEISTOF GAS
1 Sluit V1 en V2.
2 Druk aflaten met gebruik van V3 en V4.
3 Laat eveptuele res.te.n procesvloeistof NVT
uit de behuizing lopen.

Verwijder de filterbowl! en sluitmechanisme(n) en hou alle componenten bij om later opnieuw te gebruiken.

Raadpleeg Filterkaars 1.0.M voor het verwijderen en vervangen van de filterkaars.

Reinig en inspecteer de filterbehuizing.

Aanbevolen wordt de afdichting van het filterhuis te vervangen wanneer deze weer gemonteerd wordt.

0N o s

Stel het filter in werking overeenkomstig hoofdstuk 4 voor vioeistoffen of gassen.

6. WETENSCHAPS- EN LABORATORIUMSERVICES

Pall heeft een technische dienst die kan helpen bij de toepassing van onze filterproducten. De dienst staat tot
uw beschikking en we moedigen het stellen van vragen aan zodat we u kunnen helpen. Daarnaast is overal ter wereld
een uitgebreid netwerk van technische vertegenwoordigers beschikbaar.

7. TEMPERATUURLIMIETEN AFDICHTING / PAKKING

De onderdelen van de afdichting zijn onderworpen aan temperatuurlimieten, onafhankelijk van de bedrijfstemperatuurlimiet
die op de naamplaat van de behuizing vermeld wordt. Deze waarden zijn richtlijnen die gebaseerd zijn op de absolute
verenigbaarheid met de procesvloeistof en zijn niet bindend gezien de onberekenbare factoren die schadelijk kunnen
zijn voor de prestaties van de afdichtingen. Het gebruik van de afdichtingen buiten de continue limieten zal leiden tot
een kortere levensduur van de efficiénte afdichting van de afdichting. Er moet ook rekening gehouden worden
met de vervangenfrequentie en de gebruikslimieten op lange termijn.

De onderstaande tabel toont de bedrijfstemperatuurlimieten voor algemene optiecodes/materialen van Pall waarbij
de optiecode gevonden wordt achter de ‘OR’ van het onderdeelnummer van de afdichting. Bijv. ORH4PW-335
is een siliconen H4 code o-ringafdichting. Korte-termijnlimieten zijn bedoeld voor periodes korter dan 30 minuten
en de afdichtingen die aan deze hoge temperaturen blootgesteld worden, moeten bij de volgende gelegenheid vervangen
worden.
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Temperatuur (°C)
Continu Kortetermijn-
Pall optiecode Materiaal Minimum Maximum maximum
H Fluorkoolwaterstof -20 200 250
H1 FEP ingekapseld fluorkoolstof -60 205 260
H13 Nitril -34 82 82
H31 Platinum-verhard silicone -62 176 176
H4 Silicone -60 200 250
J Ethyleenpropyleen -50 120 150
J7 Ethyleenpropyleen voor stoom -65 190 200

De gebruiker heeft de eindverantwoordelijkheid voor de bedrijffsomstandigheden en moet zich verzekeren van
de geschiktheid van de uitrusting voor de toepassing. Pall kan niet aansprakelijk gesteld worden voor schade aan de filter
of kosten die veroorzaakt zijn door de bedrijfsomstandigheden.

8. NOMENCLATUUR INFORMATIEBLAD

8.1 SPECIFICATIES 8.2 BESCHIKBARE OPTIES

Ontwerpcode: =Dc. Vol = Volume

Ontwerpdruk: =Po /0 A = In-/uitlaataansluitingen
Ontwerptemperatuur: =To VC = Ontluchtingsaansluitingen
Differentieeldruk: = Ap DC = Drainaansluitingen
Maximale bedrijfsdruk: = Pmax OSM = Afdichtingsmateriaal
Maximale bedrijfstemperatuur: = Tmax

Aansluitingen in-/uitlaat: =1/0A

Ontluchtings-/drainaansiuiting: =Vdc

Materiaal O-ringafsluiting: = OSM

Filterkaarstype: =CT

Vereiste vrije ruimte voor de installatie: = ICR

Koppelinstelling van sluiting: =Tsc
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DNK Generel vejledning i montering og vedligeholdelse af filterhus

DENNE VEJLEDNING HENVENDER SIG TIL PERSONALE MED RELEVANT UDDANNELSE, SOM ER FORTROLIGE
MED SIKRE ARBEJDSMETODER.

ANVENDTE SYMBOLER

DISSE SYMBOLER HENLEDER OPMARKSOMHEDEN PA FORHOLD, SOM KAN UDG@RE
EN TRUSSEL MOD PERSONALETS SUNDHED OG VELVZARE.

inf Disse symboler henleder opmarksomheden pa vejledninger, som skal fglges for at undga
skader pa produkt, udstyr eller omgivelser.

Disse symboler henleder opmaerksomheden pa information, som er en hjaelp til drift og/eller
& installation af udstyret.

RISICI

KONTROLLER, AT FILTERHUSETS TILSLUTNINGER ER KOMPATIBLE MED SYSTEMETS
RORINSTALLATION.

FILTERHUSET MA IKKE ABNES, SA L/ENGE DER ER RESTTRYK | SYSTEMET.

® ®

KUNDENS ANSVAR

Kontroller, at alt personale anvender sikre arbejdsmetoder under handtering og installation
af alle dele af trykudstyr.

Det er kundens ansvar at seorge for udstyr (f.eks. en trykudlgsningsanordning
i indgangsrerene), som i tilstraekkelig grad sikrer, at trykket i filterhusudstyret holdes
inden for graenserne for det tilladte under alle med rimelighed forudseelige driftsforhold.
De monterede beskyttelsesanordninger skal kunne opfylde alle krav til skadebegransning
ved overtryk pa grund af en ekstern brand.

Overdreven belastning af regrene skal undgas under montering af filteret i driftsposition,
og der skal monteres rgrholdere inden for 300 mm fra tilslutninger.

Filterhusene er ikke egnede til cykliske pafyldninger, medmindre det er anfert
pa salgstegning eller -dokumentation.

Procesvasker eller andre vasker, som kommer i kontakt med filterhuse, ma ikke fryse.

Det skal sikres, at filterhuset ikke beskadiges, nar emballagen fjernes.

Medmindre andet er angivet i salgslitteratur, pa tegningen eller i det tekniske tilleeg,
er filterhusene ikke beregnet til at anvendes i forbindelse med gas, damp eller vakuum.

>>p>B> B>
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Vaesker med et kogepunkt pa under 100°C ma ikke anvendes til smering af patroner
med dobbelte O-ringsforseglinger. Damptrykket ved driftstemperatur kan medfere hgje
grader af tryk mellem forseglingerne og eventuelt beskadige patronen, saledes at der skabes
et bypass.

emballage fer montering og ibrugtagning.

it Dette filterhus kan indeholde emballage indvendigt — Se efter, og fjern eventuel indvendig
=

Filterhuset leveres UDEN patron.

V= Monter filterhuset i systemet, far patronen seettes i. Se tilleegget til denne vejledning vedrgrende
begraenset anvendelse.
1. SPECIFIKATIONER
Se tillaegget til denne vejledning, filterhusets typeskilt og/eller salgstegningen.
2 MODTAGELSE AF UDSTYRET

Filterhuse forsendes uden patroner. Yderligere montagevejledning findes i vejledningen til patronen. Emballagen
skal bortskaffes pa miljgmaessigt forsvarlig vis.

3. GENERELLE INFORMATIONSKILDER

. . . ) . V3 AFLUFTNINGSABNING
Detaljerede oplysninger om anvendte materialer findes i
tilleegget til denne vejledning og/eller pa salgstegningen.
Vedrgrende optioner bedes De henvende Dem til Pall eller
en autoriseret forhandler.
Yderligere oplysninger om integritetstest og sterilisering fas
ved henvendelse til Pall.
4. TILFORSEL AF PROCESVASKE TRYKMALER TRYKMALER
Det anbefales, at filteret monteres i et system som vist pa figur 1.

INDGANG? ? UDGANG
- v )

\%!
\C! AFLOB

FIGUR 1TYPISK SKEMATISK STREMNINGSDIAGRAM

Trin VAESKE GAS
1 Kontroller, at V1, V2, V3 og V4 er lukket, og kar/sikkerhedstilslutninger er til stede og sikret.
2 Abn V1 delvis for at saette filterhuset under tryk.
3 Abn langsomt V3 for at aflufte filterhuset. IIR
4 Luk V3, nér.der §trg.mmer veeske uden bobler IR
ud af afluftningsabningen.
5 Abn V1 helt. Kontroller filterhuset for lsekager. éfb Qa;/t:et]/glr:'dKecI)Ir;trrc()elLe;iﬁgiilf?age?(;\ézcéer]tjil’t%r.
6 Hvis der findes leekager, lukkes V1, trykket tages af ved hjaelp af V3, og systemet temmes ved hjeelp af afleb V4
7 Fjern laekagen ved at stramme tilslutningen eller udskifte forseglingen pa laeskagestedet.
8 Test igen, for filterhuset tages i brug.
9 Abn langsomt V2 for at szette filterhuset i drift.
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5. UDSKIFTNING AF PATRON

Detaljerede oplysninger om patronens differenstryk og temperaturbegraensninger findes i monterings-, betjenings-
og servicevejledningen til patronen og/eller relateret teknisk dokumentation for patronen.

Trin VASKE ‘ GAS
1 Luk V1 og V2.
2 Tag trykket af ved hjeelp af V3 og V4.
3 Tem filterhuset for eventuelle rester af procesvaeske. ‘ IIR
4 Fjern filterkumme og lukkemekanisme(r), og gem alle komponenter; de skal bruges igen.
5 Vedrgrende afmontering og udskiftning af patr.onen h_envises til monterings-,
drifts- og vedligeholdelsesvejledningen til patronen.
6 Rens og efterse filterhuset.
7 Det anbefales, at udskifte filterhusets forsegling, nar det samles igen.
8 Tag filteret i brug som anvist i afsnit 4, Veesker eller Gasser.
6. VIDENSKABELIG OG LABORATORIEMASSIG ASSISTANCE

Pall har en afdeling for teknisk service, som yder assistance vedrgrende anvendelsen af vores filterprodukter.
Denne afdeling star til radighed for vores kunder, som vi opfordrer til at stille spgrgsmal, sa vi kan hjaelpe. Derudover star
et verdensomspaendende netveerk af tekniske repreesentanter til radighed.

7. TEMPERATURGRANSER FOR FORSEGLINGER/PAKNINGER

For forseglingsmasser gaelder temperaturgraenser uafhaengigt af den driftstemperaturgreense, der er angivet pa filterhusets
typeskilt. Disse veerdier er retningslinjer, som er baseret pa fuldsteendig kompatibilitet med procesveesken. De er ikke
bindende, fordi upaviselige faktorer kan forringe taetningernes effektivitet. Hvis taetningerne udseettes for temperaturer,
der overstiger de temperaturer, der ar angivet for kontinuerlig drift, vil de veere effektive kortere end ellers.
Udskiftningshyppighed og graenserne for langtidsdrift skal overholdes.

Nedenstaende tabel viser driftstemperaturgraenser for almindelige Pall optionskoder/materialer, hvor optionskoden star efter
“OR” i forseglingens artikelnummer. For eksempel er ORH4PW-335 koden for silikone H4 O-ringpakning. De kortfristede
maksimalgreenser geelder for under 30 minutter, og taetninger, der udsaettes for disse forhgjede temperaturer skal udskiftes
ved fgrstkommende lejlighed.

Temperatur (°C)
Kontinuerligt
Pall optionskode Materiale Minimum | maksimum | Korttidsmaksimum
H Fluorcarbon -20 200 250
H1 FEP indkapslet fluorcarbon -60 205 260
H13 Nitril -34 82 82
H31 Platinbehandlet silikone -62 176 176
H4 Silikone -60 200 250
J Etylen-propylen -50 120 150
J7 Etylen-propylen til damp -65 190 200

Brugeren har det endelige ansvar for driftsforholdene og skal sikre, at udstyret er egnet til anvendelsen. Pall kan ikke geres
ansvarlig for skader pa filteret eller omkostninger, som skyldes driftsforholdene.

8. DATABLAD - NOMENKLATUR

8.1 SPECIFIKATIONER 8.2 MULIGE OPTIONER

Designkode: =Dc Vol = Volumen

Nominelt tryk: =Po /0 C = Indgangs-

Nominel temperatur: =To /udgangstilslutninger
Differenstryk: =Ap VC = Afluftningstilslutninger
Maksimalt driftstryk: = Pmax DC = Aftapningstilslutninger
Maksimal driftstemperatur: = Tmax OSM = Forseglingsmateriale
Indgangs-/udgangstilslutninger: =l/0C

Udluftnings-/aftapningstilslutninger: =V/IDC

O-ringsforseglingsmateriale: = OSM

Patrontype: =CT

Krav til montagefrirum: =ICR

Torsionsindstilling af lukning: =Tsc
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NOR

Generelle instruksjoner for installasjon og service av filterhuset

DISSE INSTRUKSJONENE ER BEREGNET PA FAGLART PERSONELL MED KJENNSKAP TIL TRYGGE
ARBEIDSMETODER

SYMBOLER SOM ER BRUKT

DISSE GJZR OPPMERKSOM PA ET FAREMOMENT SOM KAN VZAERE EN TRUSSEL FOR
HELSEN ELLER VELFERDEN TIL PERSONALET.

A\

Dette symbolet star ved instruksjoner som ma felges for a unngad skade pa produktet,
utstyret eller omgivelsene.

=

Dette symbolet star ved informasjon som vil hjelpe driften og/eller installasjonen av utstyret.

FARER

SJEKK AT ANSLUTNINGENE ER FORENELIGE MED RGRENE | SYSTEMET.

®®

HUSET MA IKKE APNES HVIS DET ER RESTTRYKK | SYSTEMET.

KUNDENS ANS

VAR

Serg for at alt personell bruker trygge arbeidsmetoder ved handtering og installasjon
av alle deler eller trykkutstyr.

Det er kundens ansvar a sgrge for egnet sikkerhetsutstyr (som for eksempel
trykkavlastningsanordninger i inntaksror) som beskytter mot at trykket overgar den tillatte
grensen for filterhusutstyret under alle rimelig forutsigbare arbeidsforhold.
Beskyttelsesanordningene som monteres ber veere i stand til a tilfredsstille alle krav
til skadebegrensning hvis en ekstern brann ferer til overtrykk.

For store belastninger pa regrene ma unngas nar filteret monteres i arbeidsstilling,

og rorstettene ma monteres innen en avstand pa 300mm fra anslutningene.

Husene egner seg ikke for applikasjoner med syksliske belastninger hvis det ikke er angitt

pa salgstegningen eller i salgslitteraturen.

Prosessvasker eller andre vaeesker som kommer i kontakt med husene ma ikke fryse.

Veer forsiktig, slik at filterhuset ikke skades nar emballasjen fjernes.

>B>> BB PP

Hvis ikke annet er angitt i salgslitteraturen, i tegninger eller tekniske tillegg, er ikke husene
beregnet for bruk i applikasjoner hvor det forekommer gass, damp eller vacuum.
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Vasker med et kokepunkt pa under 100°C ma ikke brukes som smegremidler for patroner
med doble o-ring tetninger. Damptrykket som oppstar ved arbeidstemperaturer kan resultere
i et hayt trykk mellom tetningene og mulig skade pa patronen, som kan forarsake forbigang

av patronen.

for installasjon og bruk.

Dette huset kan ha emballasjemateriale innvendig — Sjekk og fjern innvendig emballasje

& Filterhuset leveres UTEN patron.

e instruksjonsboken.

Huset installeres i systemet fgr patronen monteres. For bruksbegrensninger, se tillegget til denne

1. SPESIFIKASJONER

Se tillegget vedlagt denne veiledningen, merkeskiltet pa filterhuset og/eller salgstegninger.

2. MOTTAK AV UTSTYRET

Husene leveres uten patroner. Se hvordan patronen installeres i den medfglgende veiledningen. Emballasjen kasseres i

henhold til miljgforskriftene.
3. GENERELLE INFORMASJONSKILDER

For mer informasjon om konstruksjonsmaterialene, se tillegget
til denne veiledningen og/eller salgstegningen.

Kontakt Pall eller en godkjent distributer nar det gjelder
tilgjengelighet av valgmuligheter.

Kontakt Pall for mer informasjon om integritetstesting
og sterilisering.

4. INTRODUSERING AV PROSESSVASKE

Det anbefales at filteret installeres i et system, slik som
vist i figur 1.

V3 VENTIL

MANOMETER MANOMETER

Ilg%bP ﬁ) ? >U2J0P
) v )

A%
V4
AVLOP
FIGUR 1TYPISK SKIJEMATISK STRZMNINGSDIAGRAM
Trinn VASKE GASS
1 Sjekk at ventilene V1, V2, V3 og V4 er stengte og at skalen / sikkerhetskoblingene sitter pa og er godt festet.
2 Apne V1 delvis for a trykksette filterhuset.
3 Apne V3 sakte for & ventilere huset. Ikke aktuelt
4 S'teng V3 nar vaesken som kommer ut av ventilen er Ikke aktuelt
fri for bobler
5 Apne V1 helt. Sjekk om det er lekkasjer i huset. /-\Pne V1 helt. Sjekk om det er ngkaSJer ved a bruke
sapevann eller en sonisk lekkasjedetektor.
6 Hvis det finnes lekkasjer, steng V1, avlast trykket ved hjelp av V3 og tem ved hjelp av V4.
7 Reparer lekkasjen ved & stramme koblinger eller skifte ut tetningen der det er lekkasje.
8 Sjekk pa nytt far stremningen settes i gang i huset.
9 Apne V2 sakte for & sette i gang stremningen i huset.
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5. SKIFTE AV PATRON

Du finner mer informasjon om patronens differensialtrykk- og temperaturbegrensninger i veiledningen for installasjon,
drift og vedlikehold, og/eller i relevant teknisk litteratur om patronen.

Trinn VASKE ‘ GASS

1 Steng V1 og V2.

Avlast trykket ved & bruke V3 og V4.

Tem all resterende prosessvaeske ut av huset. ‘ Ikke aktuelt

Fjern filterskalen og lukkemekanismen(e) og ta vare pa alle deler til senere bruk.

For demontering og skifte av patron, se patronens bruksanvisning.

Rengjer og undersgk filterhuset.

Det anbefales at husets tetning skiftes ut nar det settes sammen igjen.

o IN|ojloa|blwOw|DN

Ferdigstill filteret i henhold til seksjon 4 for vaesker eller gasser.

6. FORSKNINGS- OG LABORATORIETJENESTER

Pall tilbyr en teknisk service for & bistd ved bruk av vare filterprodukter. Denne tjenesten er tilgjengelig for deg,
og vi oppmuntrer deg til & stille spgrsmal slik at vi kan hjelpe. | tillegg er et fullt nettverk med tekniske representanter
tilgjengelig over hele verden.

7. TEMPERATURGRENSER FOR TETNNINGER / PAKNINGER

Tetningsmaterialene er underkastet temperaturgrenser, uavhengig av den trygge arbeidstemperaturgrensen som er angitt
pa husets merkeplate. Disse verdiene er retningslinjer basert pa fullstendig forenlighet med prosessvaesken, og de er ikke
endelige pa grunn av uforutsette faktorer som kan vaere skadelige for tetningenes funksjon. Bruk av tetninger utenfor
de kontinuerlige grensene, vil fore til at tetningenes levetid reduseres, og man ma vurdere hvor ofte de ma skiftes
ut og grensene for langtids bruk.

Tabellen nedenfor viser arbeidstemperaturgrenser for vanlige Pall valgkoder/matrialer der valgkoden star etter “OR”
i tetningens bestillingsnummer. For eksempel, ORH4PW-335 er en kode H4 silikon o-ring tetning. Den maksimale
korttidsgrensen er beregnet pa perioder under 30 minutter, og tetninger som har veert utsatt for disse hgye temperaturene
ma skiftes ut snarest mulig.

Temperatur (°C)
Kontinuerlig Korttids
Pall valgkode Materiale Minimum maksimum maksimum
H Fluorkarbon -20 200 250
H1 FEP innkapslet fluorkarbon -60 205 260
H13 Nitril -34 82 82
H31 Platinaherdet silikon -62 176 176
H4 Silikon -60 200 250
J Etylen-propylen -50 120 150
J7 Etylen-propylen for damp -65 190 200

Brukeren har det endelige ansvaret for arbeidsforholdene og ma serge for at utstyret som brukes passer
til arbeidsoppgaven. Pall er ikke ansvarlig for skader pa filteret eller kostnader som oppstar pa grunn av arbeidsforholdene.

8. DATABLAD NOMENKLATUR

8.1 SPESIFIKASJONER 8.2 TILGJENGELIGE VALG

Konstruksjonskode: =Dc. Vol = Volum
Konstruksjonstrykk: =Po /0 C = Innlgps-/utlgpskoblinger
Konstruksjonstemperatur: =To VC = Ventilkoblinger
Differensialtrykk: =Ap DC = Avlgpskoblinger
Maksimalt arbeidstrykk: = Pmax OsSM = Tetningsmateriale
Maksimal arbeidstemperatur: = Tmax

Inlgps-/utlgpskoblinger: =1/0C

Ventil/avlgpskobling: =V/IDC

O-ring tetningens materiale: = 0OSM

Type patron: =CT

Krav til klaring ved installasjon: =ICR

Momentinnstilling for lukkeanordning: = Tsc
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| SWE

Allménna anvisningar for installation och service av filterhus

DESSA ANVISNINGAR AR AVSEDDA FOR UTBILDAD PERSONAL BEKANT MED SAKER ARBETSPRAXIS
SYMBOLER SOM ANVANDS

DESSA UPPMARKSAMMAR ANVANDARE PA RISKER SOM KAN HOTA PERSONALENS
HALSA ELLER VALBEFINNANDE.

A\

Dessa gor dig uppmarksam pa instruktioner som maste foljas for att undvika skador
pa produkt, utrustning och omgivning.

=

Dessa gor dig uppmarksam pa information som underlattar anvandning och/eller montering

av utrustningen.

RISKER

KONTROLLERA ATT FILTERHUSETS ANSLUTNINGAR AR KOMPATIBLA MED SYSTEMETS
RORNAT.

® ®

OPPNA INTE FILTERHUSET MED RESTTRYCK | SYSTEMET.

KUNDENS ANSVAR

Sakerstall att personalen anvander sdker arbetspraxis vid hantering och montering av alla

enheter eller tryckutrustningar.

Kunden ansvarar sjalv for att lampliga adekvata skyddsanordningar
(t.ex. tryckavlastningsenhet i inloppsror) installeras for att undvika overskridande
av godkanda tryckgrianser for filterhusutrustning vid alla rimligt forutsdgbara
driftsforhallanden. Monterade skyddsanordningar ska kunna uppfylla

alla skadebegransningskrav i handelse av 6vertryck orsakat av en extern brand.

Alltfor stor rorbelastning ska undvikas nar filtret monteras i sin driftsposition och rérstod

ska installeras inom 300 mm fran anslutningar.

Filterhusen lampar sig inte for cykliska belastningstillampningar savida detta inte anges

i medfdljande ritning eller litteratur.

Processvitskor eller andra vatskor i kontakt med huset far inte frysas.

Var forsiktig sa att filterhuset inte skadas ndr emballaget tas bort.

>B>B> BB PP

Savida inte annat anges pa saljlitteratur, ritning eller teknisk bilaga, ar filterhusen

inte avsedda att anvédndas i tillampningar med gas, anga eller vakuum.
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Vitskor med ligre kokpunkt #n 100°C far inte anvindas som smérjmedel for patroner
med dubbla O-ringstitningar. Angtrycket vid arbetstemperatur kan resultera i hégt tryck
mellan téatningarna och eventuellt skada patronen, vilken kan orsaka lackage.

A\
A\

Detta filterhus kan innehalla internt forpackningsmaterial — Kontrollera och avldgsna internt
forpackningsmaterial fore installation och anvandning.

Filterhuset levereras UTAN patron.
&=

Installera filterhuset i systemet innan patronen monteras. For anvéndningsbegrénsningar, se bilaga
& till denna handbok.

1.

SPECIFIKATIONER

Se bilagan som medfdljer denna instruktion, namnplaten som sitter pa filterhuset och/eller saljritningen.

2,

MOTTAGNING AV UTRUSTNING

Filterhusen levereras utan patroner. Se patronanvisningarna fér mer information om installation. Kassera férpackningen
pa ett miljovanligt satt.

3.

For detaljer om tillverkningsmaterial, se bilaga till denna

REFERENSER

instruktion och/eller saljritningen.

Kontakta Pall eller en auktoriserad distributér for tillgangliga

tillval.

Kontakta Pall for vidare information om integritetstestning

och sterilisering.

4.

INTRODUKTION AV PROCESSVATSKA

Filtret bor vara monterat i ett system, sa som visas i fig. 1.

V3 % LUFT

MANOMETER MANOMETER

I%P ? ? >UEJOPP
- v )

Vi
V4 DRANERING
FIGUR 1EXEMPEL PA FLODESSCHEMA
Steg VATSKA GAS
1 Kontrollera att ventil V1, V2, V3 och V4 ar stangda och att skal/sdkerhetsanslutningar finns och ar sakrade.
2 Oppna V1 en aning for att trycksatta filterhuset.
3 Oppna langsamt V3 for att ventilera filterhuset. Inte tillampligt
4 Sténg \(3 n%r de.t kommer bubbelfri vatska fran Inte tillampligt
ventilations6ppningen.

5 Oppna V1 helt. Kontrollera filterhuset for lackage. 3%;”;2;:2::‘;35 deefttzuiﬁkor med tvalvatten
6 Om lackage konstateras, stang V1, tryckavlasta med V3 och dranera med V4.
7 Atgarda lackaget genom att dra &t anslutningen eller byta ut tatningen vid lackagepunkten.
8 Testa igen innan filterhuset satts i drift.
9 Oppna langsamt V2 for att sétta filterhuset i drift.
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5. BYTE AV PATRON

For information om differentialtryck och temperaturbegransningar for patronen, se instruktioner for drift och underhall
och/eller relaterad teknisk litteratur om patroner.

Steg VATSKA ‘ GAS

1 Stang V1 och V2.

Tryckavlasta med V3 och V4.

Dranera ev. kvarliggande processvatska fran huset. ‘ Inte tillampligt

Ta bort filterskal och forslutningsmekanism(er) och spara alla komponenter for senare anvandning.

For demontering och byte av filterpatron, se monterings- och drifthandboken for patronen.

Rengér och inspektera filterhuset.

Vi rekommenderar att filterhus tatningen byts ut under ihopsattningen.

Nl |DN

Driftsatt filtret enligt avsnitt 4 for vatska eller gas.

6. VETENSKAPLIGA OCH LABORATORIETJANSTER

Pall har en teknisk tjanst for att assistera i tillampningen av vara filterprodukter. Tjansten ar avsedd for dig och vi svarar
garna pa dina fragor. Utdver detta har vi ett varldsomspannande natverk av tekniska representanter som star till din tjanst.

7. TEMPERATURGRANSER FOR TATNING/PACKNING

Tatningsmaterial ar understallda temperaturgranser, oberoende av filterhus markplatens grans for saker driftstemperatur.
Dessa varden ar riktlinjer baserade pa absolut kompatibilitet med processvatskan och de ar inte bindande pga.
ej berakningsbara faktorer som kan forsdmra tatningarnas funktion. Om tatningar anvands utanfér de kontinuerliga
granserna kommer detta att forkorta tatningarnas livstid och man maste da tanka Over utbytesfrekvenser och langsiktiga
driftsgranser.

Tabellen nedan visar driftstemperaturgranser for vanliga Pall alternativ koder/material, och alternativ koden aterfinns efter
“OR” i tatningsartikelnumret, t.ex. &r ORH4PW-335 en H4-kodad O-ringstatning av silikon. De kortvariga max. granserna
ar avsedda for tidsperioder under 30 minuter, och tatningar som utsétts for dessa forhojda temperaturer maste bytas
ut s& snart som mdjligt.

Temperatur (°C
Kontinuerligt Kortvarigt

Pall alternativ kod Material Minimum max. max.
H Fluorkarbon -20 200 250

H1 FEP inkapslad fluorkarbon -60 205 260

H13 Nitril -34 82 82

H31 Platinahardad silikon -62 176 176

H4 Silikon -60 200 250

J Etylenpropylen -50 120 150

J7 Etylenpropylen fér anga -65 190 200

Anvandaren har det slutliga ansvaret for driftsforhallandena och maste sakerstalla att utrustningen ldmpar sig for
tilldmpningen. Pall kan inte hallas skadesansvarig for skada pa filter eller kostnader som uppstatt pga. driftsférhallanden.

8. NOMENKLATUR FOR DATA ARK

8.1 SPECIFIKATIONER 8.2 TILLGANGLIGA ALTERNATIV

Designkod: =Dc. Vol = Volym

Designtryck: =Po /10 C = In/utloppsanslutningar
Designtemperatur: =To VC = Luftningsanslutningar
Differentialtryck: = Ap DC = Draneringsanslutningar
Max. driftstryck: = Pmax OSM = Tatningsmaterial

Max. driftstemperatur: = Tmax

In/utloppsanslutningar =1/0C

Luftnings/draneringsanslutningar =VIDC

O-ringstatningsmaterial: = OSM

Patron typ: =CT

Krav pa fritt installationsutrymme: =ICR

Atdragningsmoment fér férsegling: =Tsc
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FIN

Suodatinpesén yleiset asennus- ja huolto-ohjeet

NAMA OHJEET ON TARKOITETTU ASIANMUKAISESTI KOULUTETULLE HENKILOKUNNALLE JOKA TUNTEE
TURVALLISET TYOSKENTELYTAVAT.

KAYTETYT SYMBOLIT

NAMA VAROITTAVAT VAARASTA, JOTKA VOIVAT UHATA HENKILOKUNNAN TERVEYTTA
TAI HYVINVOINTIA.

A\

Symboli viittaa ohjeisiin, joita on noudatettava tuotteen, laitteen tai ympariston
vahingoittumisen estamiseksi.

=

Symboli viittaa tietoihin, jotka ovat avuksi laitteen kayton ja/tai asennuksen yhteydessa.

VAARAT

VARMISTA, ETTA SUODATINPESAN LITANNAT OVAT YHTEENSOPIVIA JARJESTELMAN
PUTKISTON KANSSA.

® ®

ALA AVAA SUODATINPESAA, KUN JARJESTELMASSA ON JAANNOSPAINETTA.

ASIAKKAAN VASTUU

Varmista, ettd kaikki tyontekijat noudattavat turvallisia tyoskentelytapoja kasitellessaan

ja asentaessaan osia tai painelaitteita.

On asiakkaan vastuulla tarjota kayttoon sopivat suojalaitteet (esim. varoventtiili
tuloputkissa) sallittujen painerajojen ylittamisen estamiseksi kaikissa ennakoitavissa
olevissa kayttooloissa. Asennettujen suojalaitteiden on taytettavda kaikki vahinkojen
rajoittamisvaatimukset ulkoisesta tulipalosta johtuvan ylipaineistuksen sattuessa.

Liian suuria putkikuormia on viltettavd, kun suodatinta asennetaan sen kayttopaikkaan,

ja putkien tuet tulee asentaa korkeintaan 300 mm:n etdisyydelle liitinnoista.

Suodatinpesiat eivat  sovellu kayttoon, jossa kuormitus on jaksottaista,

mikéli myyntipiirustuksissa tai kirjallisuudessa ei ole ilmoitettu muuta.

Suodatinpesien kanssa kosketuksissa olevat prosessi- tai muut nesteet eivat saa jaatya.

Ole varovainen, ettei suodatinpesa vahingoitu, kun poistat sen pakkauksesta.

>P>> BB PP

Ellei myyntiaineistossa, piirustuksissa tai teknisissa lisdyksissd muuta ilmoiteta, koteloita
ei ole tarkoitettu kaytettiavaksi kaasu-, hoyry- tai alipainekdyttokohteissa.
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Nesteitd, joiden kiehumispiste on alle 100 °C, ei saa kayttaa voiteluaineina kahdella
O-renkaalla tiivistetyissa patruunoissa. Hoyryn paine saattaa kayttélampoétilassa aiheuttaa

A suuren paineen tiivisteiden viliin ja vaurioittaa patruunaa aiheuttaen patruunan ohituksen.

Tamén suodatinpeséan sisélld voi olla pakkausmateriaalia— — tarkasta ja poista sisdinen
pakkausmateriaali ennen asennusta ja kayttoa.

&= Suodatinpesa toimitetaan ILMAN patruunoita.

Asenna suodatinpesa jarjestelmaan ennen patruunan asennusta. Katso k&yttorajoitukset tdmén
o oppaan lisdosasta.

1 TEKNISET TIEDOT
Tarkemmat tiedot 16ytyvat ohjeen liitteena olevasta lisdosasta suodatinpesan nimilaatasta ja/tai myyntipiirustuksista.

2, LAITTEIDEN VASTAANOTTO

Suodatinpesat toimitetaan ilman patruunoita. Katso asennustiedot patruunoiden kayttdohjeista. Havitd pakkaus
ymparistoystavallisesti.

3 YLEISET TIETOLAHTEET
V3 ILMAUS

Lisatiedot rakennemateriaaleista |6ytyvat ohjeen lisdosasta
ja/tai myyntipiirustuksista.

Tiedustele saatavilla olevista vaihtohehdoista  Pallilta
tai hyvaksytylta jalleenmyyijalta.

Lisatietoja eheyden testauksesta ja steriloinnista saa Pallilta.

4. PROSESSIVIRTAAMAN TUOMINEN LAITTEESEEN PAINEMITTARI PAINEMITTARI

On suositeltavaa, ettd suodatin on asennettu jarjestelmaan
kuvan 1 osoittamalla tavalla. SISAANTULOAUKKO ﬁ) (i) ULOSTULOAUKKO

D] ><

) v )

Vi
V4 TYHJENNYS
Kuval TYYPILLINEN VIRTAUSKAAVIO
Vaihe NESTE KAASU
1 Varmista, etta venttiilit V1, V2, V3 ja V4 ovat kiinni ja ettéd malja / turvaliitdnnat ovat paikoillaan ja kiinnitettyina.
2 Paineista suodatinpesa avaamalla V1 osittain.
3 limaa suodatinpesa avaamalla V3 hitaasti. -
4 Sulje V3 kun ilmauskanavasta tulee kuplatonta )
nestetta.
5 Avaa V1 !(okonaan. Tarkista, ettei suodatinpesassa Avga V1 kokonagn. Ta}_r'll(is_ta mathIIigeF vuodot
ole vuotoja. saippuaveden tai ultradénivuodonilmaisimen avulla.
6 Jos havaitset vuotoja, sulje V1, paasta paine pois suodatinpesasta V3:n avulla ja tyhjenna V4:sta.
7 Korjaa vuoto kiristamalla liitantaa tai vaihtamalla vuotokohdan tiiviste.
8 Testaa uudelleen, ennen kuin otat suodgtir]peséq .kéyttéén. Kun jarjestelma on taysin ilmattu,
avaa syottoventtiili kokonaan.
9 Avaa V2 littadksesi suodatinpesan virtaukseen.
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5. SUODATINPANOKSEN VAIHTAMINEN

Tarkempia tietoja suodatinpanoksen paine-ero- ja lampdtilarajoituksista 16ydat suodatinpanoksen asennus-,
kayttd- ja huolto-ohjeista ja/tai niihin liittyvasta teknisesté aineistosta.

Vaihe NESTE KAASU
1 Sulje V1 ja V2.
2 Vapauta paine venttiileilla V3 ja V4.
3 Tyhjenna mahdollisesti j.éljellef_jé?nyt )

prosessineste suodatinpesasta.
4 Irrota suodattimen malja ja sulkumekanismi(t) ja sailytd komponentit uudelleenkayttéa varten.
5 Tietoja suodatinpatruunan irrottamisesta ja vaihdosta saat patruunan asennus- ja kayttéohjeesta.
6 Puhdista ja tutki suodatinpesa.
7 Suodatinpesan tiiviste on suositeltavaa vaihtaa kokoamisen yhteydessa.
8 Ota suodatin kayttéon kohdan 4, Nesteet tai kaasut, mukaisesti.
6. TIETEELLISET PALVELUT JA LABORATORIOPALVELUT

Pall tarjoaa teknisia palveluita kaikkiin suodatinkohteisiin. Palvelu on aina kaytettavissasi, ja toivomme sinun ottavan
yhteytta, jos kysyttavaa ilmenee. Lisaksi kaytettavissa on teknisten edustajien verkosto ympari maailmaa.

7. TIVISTEIDEN LAMPOTILARAJAT

Tiivisteaineilla on lampdtilarajat, jotka eivat riipu suodatinpesan nimikilven turvallisen tydskentelylampdtilan rajasta.
Nama arvot ovat ohjeita, jotka perustuvat absoluuttiseen yhteensopivuuteen prosessinesteen kanssa eivatka ole sitovia
johtuen selittamattémista tekijoista, jotka voivat olla haitallisia tiivisteiden suorituskyvylle. Tiivisteiden kayttdminen rajojen
ulkopuolella heikentaa niiden tiivistystehon kestoa, jolloin vaihtovéleja ja pitkan aikavalin kayttdrajoja on harkittava.

Seuraavasta taulukosta ilmenevat kayttdlampdtilarajat vyleisille Pallin  vaihtoehtokoodeille/materiaaleille, joissa
vaihtoehtokoodi on tiivisteen osanumeron osan "OR" jalkeen. Esimerkiksi ORH4PW-335 on silikonista valmistettu H4-koodin
O-rengastiiviste. Lyhyen aikavalin enimmaisrajat on tarkoitettu alle 30 minuutin altistuksille, ja néille korkeille lampdtiloille
altistuneet tiivisteet on vaihdettava heti, kun se on mahdollista.

Lampaotila (°C)
Lyhyen
Jatkuva aikavalin
Pallin vaihtoehtokoodi Materiaali Vahimmaisarvo | enimmaisarvo | enimmaisarvo
H Fluorihiili -20 200 250
H1 FEP:lla kapseloitu fluorihiili -60 205 260
H13 Nitriili -34 82 82
H31 Platinapohjainen silikoni -62 176 176
H4 Silikoni -60 200 250
J Etyleenipropyleeni -50 120 150
J7 Etyleenipropyleeni hoyrylle -65 190 200

Kayttgjallda on lopullinen vastuu kayttdolosuhteista. Hanen on varmistettava laitteiston sopivuus kayttétarkoitukseen.
Pall ei voi olla vastuussa kayttdolosuhteista johtuvasta suodattimen vaurioitumisesta tai kustannuksista.

8. TUOTE-ESITTEEN NIMIKKEISTO

8.1 TEKNISET TIEDOT 8.2 VAIHTOEHDOT

Mitoituskoodi: =Dc. Vol = Maara
Mitoituspaine: =Po /10 C = Tulo-/Iahtdliitannat
Mitoituslampdtila: =To VC = limausliitannat
Paine-ero: =Ap DC = Tyhjennysliitannat
Suurin kayttopaine: = Pmax OSM = Tiivisteen materiaali
Suurin kayttélampadtila: = Tmax

Tulo-/lahtdliitannat: =1/0C

limaus-/tyhjennysliitdnnat: =V DC

O-renkaan materiaali: =0OSM

Patruunatyyppi: =CT

Vaadittava asennustila: =ICR

Sulkemiskiristysmomentti: =Tsc
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GRC

evikég odnyiss eykaraoraong Kai EAEyxou Tou ummrodoxéa piAtpou

Ol OAHIIEZ AYTEZ ANEYOYNONTAI ZE KATAAAHAA EKIMAIAEYMENO MNMPOZQIMIKO EZOIKEIQMENO
ME TIZ AZ®OAAEIZ NPAKTIKEZ EPIAZIAZ

XPHZIMOIMOIOYMENA ZYMBOAA

TA XYMBOAA AYTA E®IZTOYN THN [IPOXOXH ZE KINAYNOYZ [10Y ENAEXETAI
NA EINAI ATIEIANHTIKOI TIA THN YT'EIA 'H THN AZ®AAEIA TOY MMPOZQI1IKOY.

A\

Ta oUuBoAa autd g@ICTOUV TNV TTPOOOXN OTIG O03nyieg TTou TPETEl Vo TNPOUVTAI TIPOG
atro@uyn TPOKANnong @opwv oTo TTPOIGV, oToV EOTTAIONO N oTOV TTEPIBAAAOVTA XWpPO.

=

To oupBolo autd €@IOTA Tnv TIPOCOYXN O€ TAnpogopieg Tou Bonbolv aoTn AsiToupyia

Kai/f eykatdoTaon Tou eEOTTAIoOU.

KINAYNOI

BEBAIQOEITE OTI Ol £YNAEZEIZ TQON YITIOAOXEQN EINAI ZYMBATEZ ME TIZ 2QAHNQZEIZ
TOY 2Y2THMATOZ.

® ®

MHN ANOITETE TON YITOAOXEA EAN YINAPXEI AKOMH lMIEZH £TO XYZTHMA.

YNOXPEQZEIZ TQN NMEAATQN

Befaiwbeite 611 6A0 TO TTPOCWTIIKO £QPAPMOLEl OOQPOAEIG TIPOKTIKEG EPYOOiag KATA

TOV XEIPIOMO KAl TNV EYKATACTAON TWV EEAPTNMATWY I TWV £§OTTAICUWYV TTiECNG.

O meAdTng gival utrelBUVOG yia TNV TTAPOXN TWV KATAAANAWYV TTPOOCTATEUTIKWY SlaTdiewv
(r.x. d1aTagn eKTOVWONG TNG TiEONG OTN CwANvVwon €10680u) ot TTeEPiTTTWON UTTEPRACNG
TWV ETITPETTONEVWYV OpiwV TTiEcNG TOU £§0TTAICHOU TOU uTrodoxéa PiIATpou Katd Tn SidpKeia
OAwvV TwV guAOYwg TTPOoRAéYIpwY ouvOnkwv AsiToupyiag. O1 TTPOCTATEUTIKEG BIATASEIG TTOU
XpnoipgoTtroioUvTal TPETTEl va TTANPoUV OAOUG TOUG TTEPIOPICUOUG OXETIKA HE Tn @Bopd

o€ TePITTTWON UTTEPBOAIKAG CUNTTIEONG AOYW EEWTEPIKAG PWTIAG.

Kara tnv TtomoBértnon tou @iATtpou oTn Bf0n AciToupyiag TOUu TIPETTEI VA OTTOQPEUYETAI
n umepPOAIKR @OPTION TWV OWAAVWY Kol TIPETTEl va  gyKaBioTavral oTnpiydara

oTtn cwAfvwon o€ aréotacn 300mm a1rd TIG CUVSETEIG.

O1 utrodoxeig dev gival KATAAANAOI YIa EQAPUOYEG KUKAIKWYV KATATTOVACEWYV, EKTOG €AV aUTO

SnAwveTal 0TO CUVOBEUTIKO OXESIO TOU UTTOBOXED 1] OTA TEXVIKA EVTUTTA.

> B B PP

Yypd TTou xpnoipotroioUvral oT1o TAdiolo Tng Jdigpyaciag i GAAa uypd TTou £pyovral

O€ ETTAPNA PE TOUG UTTOBOXEIG BEV ETTITPETTETAI VA TTAYWVOUV.
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Katd 10 dvolypya Tng OUOKEUATiag, TTPETTel va AauBdAveTal 1IB1aiTEPN HEPIMVA WOTE VA PNV
mwpoKaAgiTal {nUId oToVv UTTOSOoXEQ TOU PIATPOU.

O1 utmrodoxeig dev Tpoopifovral yia E€QOPUOYEG ME O€pla, OTMO 1| KEVO OEPOG, E€KTOG
av UTTOBEIKVUETAI SIA@OPETIKA OTA CUVOSEUTIKA EVTUTIA, OTO OXEDIO 1) OTO TTPOCAPTNMA
HE TO TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA TOU TTPOIOVTOG.

Ta uypd pe onpeio BpaouoU XOMNAOGTEPO TwV 100°C Bev TPETTEI VA XPNOIMOTToloUvTal
WG AITTAVTIKA TwV QUOIYYiwv pe SITTAG oTeyavotroInTiké SakTUAlo-O. H mieon Twv artpwyv
otn Oeppokpacia  Asitoupyiag ptopei  va  mpokaAéoel  uywnAnl  Tieon  peTagu
TWV OTEYAVOTTOINTIKWV Kal Tilavy @8opd oOTO @uUOiyylo, HME TIBAVO QTTOTEAECUA
TNV TTApAKAYn TOU QUOIyYiou.

O vutrodoxéag evOEXeTal VO TrEPIEXEl KATTOIO E£OWTEPIK ouokevaoia. — Mpiv amé
TNV EYKATAOTOON KAl TN XPAON TOU EAEYETE KAl OQAIPECTE TN.

O1 utrodoxeig Tou QiATpou TTapéxovtal XQPIZ @uaiyyio.

ToTroBeTOTE OTO CUCTNUA TOV UTTODOXEQ TTPOTOU TOTTOBETAOETE TO QUTiYYIO. [Na TOUG TTEPIOPICHOUG
XPNONG avaTpEETE OTO TTPOCAPTNHA TOU TTAPOVTOG EYXEIPISIOU.

R

1. MPOAIATPA®EZ
Avarpé€Te OTO TTPOTAPTNUA TTOU UTTAPXEl OTIG TTAPOUCEG 0dnyieg, oTnV TTIvakida TTou UTTAPXEl OTOV UTTOdOXED TOU QIATPOU
Kal/f 0To OUVOJEUTIKO TOU OXEDIO.

2. MAPAAABH TOY EZOMNAIZMOY

O1 utrodoxeig TrapExovTal Xwpig @uaoiyyia. Na TTANPoQopieg OXETIKA PE TNV EYKATAOTAON, QVOTPEETE OTIG 0BNYIEG PUOIYYiWV.
ATTOoppiTITETE TN OUOKeuooia oUPQWVA  PE  TIG  OPBEG
TEPIBAANOVTIKEG O1ABIKOTIES.

3. FENIKEZ NMHFEZ NAHPO®OPIQN V3
EEAEPQIH
MNa TANpo@opieg OXETIKA PE TA UANIKG KATAOKEUNG QVATPEETE
OTO TTPOCAPTNUA TWV 0dNYIWV Kal/fj OTO CUVOOEUTIKO OXEDI0
TOU TTPOIOVTOG.
MNa evaAAaKTIKEG TTIAOYEG ETTIKOIVWVAOTE e TNV Pall ) pe évav
EVKEKPIUEVO DlavOopEQ.
MNa Tepaitépw  TTANPOQYOPIEG  OXETIKA PE  TOoVv  EAEyXO METPHTHS
AKEPAIBTNTAC KAl ATTOOTEIPWONG, ETTIKOIVWVAOTE Pe TV Pall. ll\]/[l];:ETZ];lI-ILTHZ TIESHS
4. EIZArQrH TOY NPOX EMNE=EPrAZIA YTPOY
) . . . , EIEOAOZ‘.? ? EE0AOXZ
ZuvioTaTal To QIATPO va TOTToBETEITAI OTO CUOTNUA CUUQWVA >< ><
ME TNV €IKOvVa 1.
- v

Vi

v AIIOXTPAITIZH
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EIKONA 1 TYIIKO XXHMATIKO AIATPAMMA POHX
Zradio YrPO AEPIO
1 BeBaiwBeite 011 01 BaABideg V1, V2, V3 kai V4 gival KAEIOTEG KOl OTI OI CUVOETEIG
doxeiou/ao@aAgiag uTTApYouV Kai €ival a0QANITUEVEG.
2 Avoitte eha@pwg Tn BaABida N1 yia va diatnpAoeTe OTABEP TNV TTiIECN OTOV UTTOBOXEQ TOU QIATPOU.
Avoitte apyd 1n BaABida V3 oTov uttodoyéa
3 . A/A
eCaépwang.
KAegioTe Tn BaABida V3 étav ammd tnv e€aépwaon
4 . . . . A/A
eCEPXETAI UYPO XWPIG PUOOAIDEG.
Avoi€Te TIAfpWE T BaABida V. Avoigte 1:rAngwg ™ Bg)\Bléa V1 . Xpnomqwomms
5 . . . . oaTtouvada r NXNTIKO aviXVeUTr diappowv
EAéyETe TOV UTTOBOXED VI TUXOV DIAPPOEG. g X .
yla va avixveUoeTe TUXOV BIOPPOEG.
6 2€ TTEPITITWON EPPAvWYV dlappowyv, KAgiaTe TN BaABida V1, atTToGUUTTIECTE XPNCIUOTTOIVTAG
N BaABida V3 kai atmooTpayyioTe XpNoIdoTrolwvTag Tn BaABida V4.
7 EmdiopBwaTe Tn diappor) o@iyyovtag Tn oUvoeon A avTiKaBIOTWVTAG TO OTEYAVOTTOINTIKO
OTO oneio TNG d1IAPPONG.
8 Mpiv B€oeTe o€ AeiToupyia Tov UTTOBOXEQ, EAEYETE €K VEOU.
9 Avoigte apyd Tn BaABida V2 yia va BéoeTe TOV UTTOBOXEQ O€ AEITOUpYia.
5. ANTIKATAZTAZH OYZIITIOY

Mo AeTITOPEPEIEG OXETIKA ME Ta Opia OIAPOPIKNAG TTiEONG Kol BEPUOKPATIOG TOU QUOIYYioU, avaTpéETe OTIG 0dnyieg
gyKaTdoTaong, AEITOUPYiag Kal CUVTHPNGONG TOU QUGIYYIOU Kal/j GTa OXETIKA TEXVIKG EVTUTTA.

Zradio YrPO AEPIO
1 KAgioTe 11g BaABideg V1 kai V2.
2 ATTOOUPTTIEOTE XPNOIYOTTOIWVTAG TIG BaABideg V3 kai V4.
3 AWOGTpGYYiOTE am’)’ TOV unoéoxé,a AA

TO UTTOAEITTOEVO UYPO TNG dlEpyaaiag.
4 A@aipéaTe TO DOXEIO QIATPOU KAl TOV INXAVIOUO/0UG TTWHATOS Kal QUAGETE OAQ Ta EEAPTANATA YIA €K VEOU Xpron.
5 !’la ™mv a(paipsgn Kai GVT!KGT(’XO‘TGO‘I‘] Tou pualyyiou, )
QVaTPEETE OTO EYXEIPIDIO OBNYIWV KAl AEITOUpPYiag ToU QuOlyyiou.
6 KaBapioTe Kal eTTIBEWPROTE TOV UTTOOOXEA TOU PIATPOU.
7 ZUVIOTATAI KOTA TNV ETTAVOCUVAPPOASYNON va avTIKABIOTATE TO GTEYAVOTTOINTIKO TOU UTTOOOXEQ.
8 ©¢oTe o€ Acitoupyia To GiATPO CUPGWVA PE TNV EVOTNTA 4 yia Ta Uypd i Ta aépia.
6. EMIZTHMONIKEZ KAI EPFAZTHPIAKEZ YMNHPEZIEZ

H Pall diaBéter TeXvIKn uTnpPECia yia Tnv TTapoxn Bordeiag oToug TTEAATEG YE OKOTTO Tn SIEUKOAUVON TnG TOTTOB£TNONG
TwV QiATpwv. H utnpecia diatiBeTal oToug TTEAATEG OI OTTOIOI PTTOPOUV VA aTTEUBUVOUV Ta £PWTAMATA TOUG O QUTAV
Kal va AUvouv TIG aTTopieg Toug. EmitTAéov, diaTiBeTal £va TTAAPEG BIKTUO TEXVIKWYV QVTITIPOOWTIWY 0 OAOKANPO TOV KOGHO.

7. OPIA OEPMOKPAZIAZ ZTEFANOMOIHTIKOY/MAPEMBYZMATOZ

Ta UAIKG TwV OTEYOVOTTOINTIKWY UTTOKEIVTAl O€ Opla OO0V apopd Tn Bepuokpaaia, avefapTriTwG Tou opiou Bepuokpaciag
ao@aAoUG AgIToupyiag TToU avaypa@eTal oTnyv TTivakida Tou utrodoxéa. Or ev Adyw TiIUEG eival aTTAWG VOEIKTIKEG, BaaifovTal
otnv TPoUTTe0eon amOAUTNG CUUBATOTNTAG ME TO Uypd TNG diepyaaiag Kal dev eival OETUEUTIKEG AOYW TWV OTTPORAETITWY
TTapayovTwy TIOU JTTOpoUV va eival emBAafeic 6oov agopd TIG €mMOOCEIC TwV OTeyavoTToINTIKWY. H xprion Twv
OTEYAVOTTOINTIKWY EKTOG TWV OUVEXOUEVWYV Opiwv Ba €xel wg atmoTéAeopa Tn peiwon Tng weEAUNG SIdpKeIag CwAG Toug,
evw TTPETTE va AauBAvETal UTTOWN N OUXVOTNTA QVTIKOTAOTACNG TOUG KOl Ta JOKPOTTPOBeoua Opia AsiToupyiag.

2TOV TTAPAKATW TTivakKa TTapaTiBevTal Ta Opia BepPoKpaaciag AeIToupyiag yia Kolvoug TTPOQIPETIKOUG KwdIKOUG/UAIKA Tng Pall
OTTOU O TTPOAIPETIKOG KWOIKOG BpiokeTal peTd T0 «OR» TOU apiBuou e¢apTtriparog oteyavotroinTikou. M.x. To ORH4PW-335
eival évag oTeyavoTroiNTIKOG dAKTUAIOG-O OIAIKOVNG pE KwdIkd H4. Ta BpaxutrpdBeoua péyioTa 6pia apopoulV DIAPKEIES WG
30 AeTTTd KaI TG OTEYQVOTTOINTIKA TTOU EKTIOEVTAI O€ QUTEG TIG UWNAEG BEPUOKPATIiEG TTPETTEI VA AVTIKOBIOTAVTAI JE TNV TTPWTN
ETTOMEVN EUKQIPIQL.
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O¢epuokpacia (°C)
Zuvexopevo | Bpaxumrpobsopo
MpoaipeTikdg KWdIKOG Pall YAIkO EAdyioTo uHéyioTo uéylioTo
H ®BopdavOpakag -20 200 250
H1 ®BopdvOpakag ot TepifAnua FEP -60 205 260
H13 NiTpiAio -34 82 82
H31 ZIAIKOVN @PUYHEVN ME AEUKOXPUCO -62 176 176
H4 ZIAIKOVN -60 200 250
J A1BuAevoTTpOTTUAéVIO -50 120 150
J7 Ai1BuAevoTtTpoTTuAévio yia aTud -65 190 200

O xpAoTNnG éxel TNV TeAIKN €uBUVN yia TIG GUVORKES AsiToupyiag Kal TTPETTEN va SIac@aAilel TNV KATOAANASTNTA TOU £EOTTAIGHOU
yia Tnv epappoyn. H Pall dev @épel eubBlvn yia TNV TTPOKANGN @B0oPAg OTo QIATPO ) TUXOV OIKOVOMIKA €TTIRApuvon eCaitiag

TWV oUVONKWVY AgiIToupyiag.

8. ONOMATOAOIIA ®YAAOY AEAOMENQN

8.1 NMPOAIATPAQEZ

Kwdikég oxedlaopou:

Mieon oxediagpou:

O¢eppokpaaia oxedIagUOU:

Alagopikr) Trieon:

MéyioTn Trieon Aeiroupyiag:

MéyioTn Beppokpaaia AeIToupyiag:
Zuvdéoeig e100d0u/eEd0U:

>uvdéoelg eEaépwang/atrooTpdyyiong:
YAk aTeyavoTroinTiIKoU dakTuAiou-O:
TUTOG YuUOIYYioU:

ATraiTnon eykardoTaong yia eEAeUBEPO XwpPo:

PUBuIoN poTrfg oTPEWNG TTWHPATOG:

oo
@]
—

8.2

Vol
/0 C

DC
OSM

AIAOEZIMEZ ENINOIEZ

= Oykog

= Juvdéoelg eI0600u/e§6dou

= JuvoEoeig e€agpwang

= ZuvO£TEIG aTTOOTPAYYIONG

= YNIKO OTEyavoTTOINTIKWV
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MLT Struzzjonijiet Generali dwar I-Installazzjoni u s-Servis tal-kontenitur tal-Filtru

DAWN L-ISTRUZZJONIJIET HUMA GHALL-UZU MINN PERSUNI IMHARRGIN TAJJEB U LI JKUN FAMILJARI MAL-
PRATTICI
TA’ THADDIM SIKUR

SIMBOLI UZATI

DAWN JEHTIEGU ATTENZJONI GHAL PERIKLI LI JISTA’ JKUNU TA’ THEDDIDA GHAS-
SAAHA JEW BENESSERI TAL-PERSUNI.

ijf Dawn jehtiegu attenzjoni ghall-istruzzjonijiet li ghandhom jigu segwiti sabiex tigi evitata
hsara ghall-prodott, apparat jew ambjent tal-madwar.

id Dawn jehtiegu attenzjoni ghal informazzjoni li tghin fit-thaddim u/jew l-installazzjoni tal-apparat.

PERIKLI

AGHMEL CERT LI L-KONNESSJONIJIET TAL-KONTENITUR HUMA KOMPATIBBLI MAS-
SISTEMA TAL-PAJPIJIET.

TIFTAAX IL-KONTENITUR Bl PRESSJONI RESIDWA FIS-SISTEMA.

® ®

RESPONSABBILTA TAL-KLIJENT

Aghmel zgur li I-persuni kollha juzaw pratti¢ci ta’ hidma sikuri meta jkun ged imissu u

jinstallaw xi oggett jew apparat taht pressjoni.

Hija r-responsabbilta tal-klijent li jipprovdi apparat protettiv adegwat (Ez. apparat ta’ rilaxx
tal-pressjoni fil-pajpijiet tad-dhul) kontra I-gbiz tal-limiti tal-pressjoni permessibbli tal-apparat
tal-kontenitur tal-filtru matul il-kundizzjonijiet ta’ thaddim ragonevolment mistennija. L-
apparat ta’ protezzjoni mwahhal ghandu jkun kapaci jissodisfa r-rekwiziti kollha ta’

limitazzjoni tad-danni fil-kaz ta’ pressjoni eccessiva minhabba nar estern.

Taghbijiet eccessivi fuq il-pajpijiet ghandhom jigu evitati meta jitwahhal il-filtru fil-pozizzjoni
ta’ thaddim tieghu u l-appoggi tal-pajpijiet ghandhom jigu installati f'distanza ta' 300mm

mill-konnessjonijiet.

ll-kontenitur mhuwiex adegwat ghal applikazzjonijiet ta’ taghbija ciklici sakemm dan ma

jkunx iddikjarat fuq id-disinn jew fuljetti tal-Bejgh.

Likwidi tal-process jew likwidi ohrajn f’kuntatt mal-kontenitur ma ghandhomx jithallew

> B B PP

jiffrizaw
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Ghandha tinghata attenzjoni li ma ssirx hsara ghall-kontenitur tal-filtru meta jitnehha I-
ippakkettjar.

Sakemm ma jkunx indikat mod iehor fuq il-fuljetti tal-bejgh, id-disinn jew l-addendum
tekniku, I-kontenitur mhuwiex mahsub sabiex jintuza f’applikazzjonijiet bil-gass, bil-fwar jew

b'vakwu

Likwidi b’punti ta’ toghlija ta’ inqas minn 100 grad centigradu ma ghandhomx jintuzaw bhala
lubrifikanti ghal cartridges b’sigilli tat-tip ‘double O-ring’. ll-pressjoni tal-fwar f'temperaturi
tat-thaddim tista’ toghla fi pressjonijiet gholjin bejn is-sigilli u tista’ taghmel hsara lill-

cartridge, u dan jista’ jirrizulta fi qbiz (by-pass) tal-cartridge.

Dan il-kontenitur jista’ jkun fih ippakketjar intern — I¢¢ekkja u nehhi ppakketjar intern
qabel l-installazzjoni u I-uzu.

ll-kontenitur tal-filtru huwa pprovdut MINGHAJR cartridge.

i B PP

Installa I-kontenitur fis-sistema gabel twahhal il-cartridge. Ghal limitazzjonijiet tal-uzu, irreferi ghall-
addendum ghal dan il-manwal.

1. SPECIFIKAZZJONWJIET

Irreferi ghall-addendum mehmuz ma’ din I-istruzzjoni, il-plakka tal-isem imwahhla mal-kontenitur tal-filtru u/jew id-disinn tal-
bejgh.

2, KUNSINNA TAL-APPARAT

Inti se tir¢ievi I-kontenitur minghajr cartridges. Irreferi ghall-istruzzjonijiet tal-cartridge ghal dettalji dwar I-installazzjoni. Armi |-

ippakkettjar skont proceduri ambjentali tajbin.

3. SORSI GENERALI TA’ INFORMAZZJONI
" . - Lo . V3 VENT
Ghal dettalji dwar il-materjali tal-kostruzzjoni, irreferi ghall-
addendum ghal din I-istruzzjoni u/jew disinn tal-bejgh.
Jekk joghgbok irreferi ghal Pall jew distributur approvat
ghad-disponibilita tal-ghazliet.
Ghal aktar informazzjoni dwar I-ittestjar tal-integrita u I-
isterilizzazzjoni, irreferi ghall-Pall.
4. INTRODUZZJONI TA’ FLUWIDU TAL-PROCESS GAUGE TAL- GAUGE TAL-
SS.I0NI -
Huwa rrakkomandat Ii Iiltru jigi installat fsistema, kif muri fil- o pe ! UG
Figura 1. ? ?
‘ V2

V1
V4 DREJN

FIGURA 1 FLOW DIAGRAM SKEMATIKA TIPIKA

=
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Pass LIKWIDU GASS
1 Aghmel cert li I-valvoli V1., V2,‘V3 u V4 hu'ma.maghluqin u I-konnessjonijiet tal-bowl /
ta’ sigurta huma prezenti u mgabbdin sew.
2 Iftah parzjalment V1 biex tpoggi l-ilqugh tal-filtru taht pressjoni.
3 Iftah V3 bil-mod biex tipprovdi vent ghall-kontenitur N/A
4 ceg:tlaq V3 meta likwidu minghajr bziezaq johrog mill- N/A

Iftah V1 ghal kollox. Iccekkja l-ilqugh ghal xi hrug ta’ Iftah V1 ghal kollox. I¢¢ekkja ghal xi hrug ta’ likwidu billi

5 likwidu. ltltljsva:c;llma bis-sapun jew ditekter soniku tal-hrug ta’
6 Jekk jidher xi hrug ta’ likwidu, aghlag V1 u nehhi I-pressjoni billi tuza V3 u battal permezz tad-drejn billi tuza V4.
7 Waqgaf il- hrug ta’ likwidu billi tissikka I-konnessjoni jew tissostitwixxi s-sigill fil-punt tal-hrug.
8 Erga’ ttestja qabel tpoggi I-kontenitur taht fluss.
9 Iftah V2 bil-mod biex tpoggi I-kontenitur taht fluss.
5. SOSTITUZZJONI TAL-CARTRIDGE

Ghal dettalji dwar il-limiti tal-pressjoni differenzjali u tat-temperatura tal-cartridge, ara I-istruzzjonijiet dwar I-Installazzjoni,
Thaddim u Manutenzjoni tal-cartridge u/jew litteratura teknika relatata dwar il-cartridge.

Pass LIKWIDU ‘ GASS

1 Aghlag V1 u V2.

Nehhi I-pressjoni billi tuza V3 u V4.

Battal kull likwidu tal-process li jibga’ mill-kontenitur. ‘ N/A

Nehhi |-bowl tal-filtru u I-mekkanizmu(i) ta’ gheluq u zomm il-komponenti kollha ghal uzu mill-gdid.

Ghal tnehhija u sostituzzjoni tal-cartridge irreferi ghall-Cartridge 1.0.M.

Naddaf u spezzjona I-kontenitur tal-filtru.

Huwa rrakkomandat li s-sigill tal-kontenitur jigi sostitwit matul I-assemblagg mill-gdid.

O IN OOl |W DN

Haddem il-filtru skont is-Sezzjoni 4 ghal Likwidi jew Gassijiet.

6. SERVIZZI XJENTIFICI U TAL-LABORATORJU

Pall ghandha servizz tekniku sabiex jghin fl-applikazzjoni tal-prodotti tal-filtri taghna. Is-servizz huwa disponibbli ghalik u
ahna nhegguk tistagsina mistogsijiet sabiex inkunu nistghu nghinuk. Barra minn hekk, hemm xibka shiha ta’ rapprezentanti
tekni¢i madwar id-dinja.

7. LIMITI TAT-TEMPERATURA GHAS-SIGILL / GASKET

Komposti tas-sigilli huma soggetti ghal limiti tat-temperatura, indipendentament mil-limitu tat-temperatura tat-thaddim b'mod
sikur li hemm fuq il-plakka tal-kontenitur. Dawn il-valuri huma linji gwida bbazati fuq il-kompatibilita assoluta mal-fluwidu tal-
process

u mhumiex vinkolattivi minhabba fatturi li ma jistghux jigu kkalkolati minn gabel li jistghu jkunu ta’ detriment ghall-prestazzjoni
tas-sigilli. L-uzu tas-sigilli barra mil-limiti kontinwi, jirrizulta fi tnaqgqis tal-hajja effettiva tas-sigill u ghandha tinghata
kunsiderazzjoni ghal meta jinhtieg tibdil u ghal-limiti ta’ thaddim fit-tul.

It-tabella ta’ hawn taht turi I-limiti ta’ thaddim ghal kodicijiet tal-ghazliet /materjali komuni ta’ Pall fejn tinsab il-kodici tal-
opzjoni

wara |-“OR” tan-numru tal-parti tas-sigill Ez. ORH4PW-335 huwa sigill o-ring tas-silikon bil-kodi¢i H4. ll-limiti massimi fuq
perjodu ta’ Zzmien gasir huma mahsubin ghal tul ta’ Zzmien ta’ ingas minn 30 minuta u s-sigilli li huma esposti ghal dawn it-
temperaturi gholjin ghandhom jinbidlu mal-ewwel opportunita’ possibbli.
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Temperatura (°C)

Massimu
fuq
Massimu Perjodu
Kodici tal-Ghazla ta’ Pall Materjal Minimu Kontinwu Qasir
H Fluworokarbonju -20 200 250
H1 Fluworokarbonju Enkapsulat fil-FEP -60 205 260
H13 Nitrili -34 82 82
H31 Silikon ‘Cured’ bil-Platinu -62 176 176
H4 Silikon -60 200 250
J Ethylene Propylene -50 120 150
J7 Ethylene Propylene ghall-Fwar -65 190 200
L-utent ghandu r-responsabbilta finali Ii jaghmel cert li I-apparat hu adekwat ghall-applikazzjoni. Pall ma tistax tinzamm
responsabbli
ghal hsarat ghall-filtru jew spejjez imgarrba minhabba kundizzjonijiet tat-thaddim.
8. NOMENKLATURA TAL-FOLJA TAD-DATA
8.1 SPECIFIKAZZJONIJIET 8.2 GHAZLIET
Kodici tad-Disinn: = De. DISPONIBBLI

Pressjoni tad-Disinn: =Po Vol
Temperatura tad-Disinn: =To /10 C
Pressjoni Differenzjali: =Ap VC
Pressjoni Massima tat-Thaddim: = Pmax DC
Temperatura Massima tat-Thaddim: = Tmax OSM
Konnessjonijiet tad-Dhul/Arug: =l/0C
Konnessjonijiet tal-vent/drejn: =V/IDC

Materjal tas-Sigill tal-O-ring: =0OSM

Tip ta’ Cartridge: =CT

Rekwizit tal-Clearance tal- =ICR

Installazzjoni: =Tsc

Setting tat-torque ghall-gheluq:

= Volum

Konnessjonijiet tad-Dhul/Hrug
Konnessjonijiet tal-Vent

= Konnessjonijiet tad-Drejn

= Materjal tas-Sigill
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SVN

Splosna navodila za namestitev ohisja filtra in servis

TA NAVODILA SO NAMENJENA UPORABI S STRANI USTREZNO USPOSOBLJENEGA OSEBJA,
Kl JE SEZNANJENO Z VARNIMI DELOVNIMI POSTOPKI

UPORABLJENI SIMBOLI

OPOZARJAJO NA NEVARNOST, KI LAHKO PREDSTAVLJA GROZNJO ZA ZDRAVJE
ALI POCUTJE OSEBJA.

A\

Opozarjajo na navodila, ki jih je treba upostevati, da se preprecijo poskodbe izdelka,

opreme ali okolice.

&

Opozarjajo na informacije, ki pomagajo pri upravljanju in/ali names¢anju opreme.

NEVARNOSTI

POSKRBITE, DA BODO PRIKLJUCKI OHISJA ZDRUZLJIVI S CEVMI SISTEMA.

®E

OHISJA NE ODPIRAJTE, KO JE SISTEM SE VEDNO POD TLAKOM.

ODGOVORNOST STRANKE

Poskrbite, da pri rokovanju in nameséanju vseh elementov ali tlacne opreme vse osebje

uporablja varne delovne postopke.

Stranka mora zagotoviti ustrezne zascitne naprave (npr. napravo za razbremenitev tlaka
v dovodnih ceveh) proti prekoracitvi dovoljenih tlacnih mej opreme ohisja filtra v vseh
razumno predvidljivih delovnih pogojih. Nameséene zas€itne naprave morajo biti v skladu
z vsemi zahtevami za zmanjSanje Skode v primeru prekomernega tlaka zaradi pozara

z zunanje strani.

Pri namesc¢anju filtra v delovni polozaj morate prepreciti prekomerno obremenitev cevi,

podpore cevi pa morajo biti namesc¢ene 300 mm od priklju¢kov.

OhiSja niso primerna za ciklicno obremenilno uporabo, razen ¢e je navedeno na prodajni

skici ali v literaturi.

Procesne tekocine in druge tekoc€ine, ki so v stiku z ohiSjem, ne smejo zmrzniti.

Pazite, da pri odstranjevanju embalaze ne poskodujete ohisja filtra.

>B>B> BB PP

Ce v prodajnem gradivu, na skici ali v tehniénem dodatku ni navedeno drugade,

ohisje ni namenjeno uporabi s paro, hlapi ali vakuumom.
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Teko€in z vreliS¢em, nizjim od 100°C, ne smete uporabiti kot maziva za viozke z dvojnimi

tesnilnimi obrocki. Zaradi parnega tlaka pri delovnih temperaturah lahko pride do visokega

Ohisje lahko vsebuje notranjo embalazo — Pred montaZo in uporabo preverite notranjost
in odstranite notranjo embalazo.

A tlaka med tesnili in morebitne poskodbe vlozka, kar lahko povzro€i obvod viozka.

i Ohisje filtra je dobavljeno BREZ vlozka.

OhiSje namestite v sistem pred namestitvijo vloZka. Za omejitve uporabe si oglejte dodatek
& k temu priro¢niku.

1. SPECIFIKACIJE
Oglejte si dodatek, prilozen k tem navodilom, oznacno tablico, pritrieno na ohisje filtra, in/ali prodajne skice.

2, PREJEM OPREME

Ohi$ja so dobavljena brez vlozkov. Za podrobnosti glede namestitve si oglejte navodila za vlozek. Embalazo odstranite

v skladu z dobrimi okoljskimi postopki.

3. SPLOSNI VIRI INFORMACIJ %
. I ) : . V3 ODDUSNIK
Za podrobnosti glede konstrukcijskin materialov si oglejte

dodatek k tem navodilom in/ali prodajne skice.

Glede preverjanja razpolozZljivosti moznosti se obrnite
na podjetje Pall ali pooblaS¢enega distributerja.

Za dodatne informacije o preizkuSanju neopore¢nosti
in sterilizaciji se obrnite na podjetje Pall.

4. UVAJANJE PROCESNE TEKOCINE MANOMETER MANOMETER
Filter je priporo€ljivo namestiti v sistem, kot prikazuje slika 1.
DOVOD ? ? ODVOD

D>
= g

Vi

V4 ODTOK

SLIKA 1 OBICAJNI SHEMATSKI DIAGRAM PRETOKA

=

Korak TEKOCINA PLIN
1 Poskrbite, da bodo ventili V1, V2, V3 in V4 zaprti, posoda / varnostni prikljucki pa prisotni in pritrjeni.
2 Delno odprite V1, da ustvarite tlak v ohisju filtra.
3 Pocasi odprite V3, da izpustite zrak iz ohi§ja. Ni na voljo
4 Zaprite V3, ko skozi odprtino priteCe tekoCina Ni na voljo

brez mehurckov.

Povsem odprite V1. Preverite ohi$je zaradi Povsem odprite V1. Z uporabo milnice

5 . . . ali zvo€ne naprave za zaznavanje iztekanja
morebitnega iztekanja. . Lo .
preverite morebitna iztekanja.
6 Ce opazite iztekanja, zaprite V1 in sprostite tlak z uporabo V3 ter odvajajte teko&ino z uporabo V4.
7 Odpravite iztekanje, tako da privijete prikljucek ali zamenjate tesnilo na mestu iztekanja.
8 Ponovno preizkusite, preden ohi$je priklopite v obtok.
9 Pocasi odprite V2, da ohi§je priklopite v obtok.
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5. ZAMENJAVA VLOZKA

Podrobnosti o diferenénem tlaku vlozka in temperaturnih omejitvah najdete v priro¢niku za namesc€anje, upravljanje
in vzdrzevanje vlozkov in/ali sorodni tehnicni literaturi za viozke.

Korak TEKOCINA ‘ PLIN

1 Zaprite V1in V2.

Sprostite tlak z uporabo V3 in V4.

Odvedite vso preostalo procesno tekocino iz ohisja. ‘ Ni na voljo

Odstranite posodo za filter in zapiralni mehanizem ter shranite vse sestavne dele za ponovno uporabo.

Za odstranitev in zamenjavo vlozka si oglejte priro€nik za names¢anje, upravljanje in vzdrzevanje vlozka.

Ocistite in preglejte ohisje filtra.

Priporocljivo je, da tesnilo ohi§ja zamenjate med ponovnim sestavljanjem.

Nl |DN

Pripravite filter v skladu z razdelkom 4 za tekocine ali pline.

6. ZNANSTVENE IN LABORATORIJSKE STORITVE

Podjetje Pall vodi tehni€no sluzbo za pomo¢ pri uporabi filtrirnih izdelkov. Sluzba vam je na voljo in z veseljem vam bomo
odgovorili na vasa vprasanja. Poleg tega pa vam je po vsem svetu na voljo mreza tehni¢nih predstavnikov.

7. TEMPERATURNE OMEJITVE TESNILA / TESNILKE

Za tesnilne elemente veljajo temperaturne omejitve, neodvisno od varne meje delovne temperature z oznacne tablice ohisja.
Te vrednosti so smernice na osnovi popolne zdruZljivosti s procesno teko€ino in niso zavezujoCe zaradi nerazlozZljivih
faktorjev, ki lahko Skodujejo ucinkovitosti tesnil. Posledica uporabe tesnil izven trajnih mej je zmanjSanje ucinkovite
Zivljenjske dobe tesnjenja in treba je razmisliti o pogostosti zamenjave in dolgotrajnih mejah delovanja.

Spodnja razpredelnica prikazuje meje delovne temperature za obi¢ajne izbirne kode Pall/materiale, kjer izbirno kodo najdete
za »OR« Stevilke dela tesnila. Npr. ORH4PW-335 je koda za silikonski tesnilni obro¢ek H4. Kratkotrajne najviSje meje
so namenjene trajanju manj kot 30 minut, tesnila, ki so izpostavljena tem poviSanim temperaturam, pa je treba zamenjati
ob nasledniji priloznosti.

Temperatura (°C)
Neprekinjeno | Kratkotrajno
Izbirna koda Pall Material Najmanj Najveé Najveé
H Fluoroogljik -20 200 250
H1 FEP enkapsuliran fluoroogljik -60 205 260
H13 Nitril -34 82 82
H31 Platinsko vulkaniziran silikon -62 176 176
H4 Silikon -60 200 250
J Etilen propilen -50 120 150
J7 Etilen propilen za paro -65 190 200

Uporabnik je kon&no odgovoren za delovne pogoje in mora zagotoviti primernost opreme za uporabo.
Podjetje Pall ne more biti odgovorno za poskodbe filtra ali stroSke, ki nastanejo zaradi delovnih pogojev.

8. NOMENKLATURA PODATKOVNEGA LISTA

8.1 SPECIFIKACIJE 8.2 RAZPOLOZLJIVE MOZNOSTI
Nazivna koda: =Dc. Vol = Prostornina

Racunski tlak: =Po /10 C = Dovodni/odvodni prikljucki
Nacrtovana temperatura: =To VC = Odzracevalni prikljucki
Diferencni tlak: =Ap DC = Izpustni prikljucki

Najvisji delovni tlak: = Pmax OSM = Tesnilni material

Najvisja delovna temperatura: = Tmax

Dovodni/odvodni prikljucki: =1/0C

Odzracevalnilizpustni prikljucki: =V/IDC

Material tesnilnih obrockov: = OSM

Vrsta vlozka: =CT

Prostor, potreben za namestitev: =ICR

Nastavitve navora zapirala: =Tsc
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SVK VSeobecné pokyny na inStalaciu a udrzbu telesa filtra

TIETO POKYNY SU URCENE PRE VHODNE VYSKOLENY PERSONAL OBOZNAMENY S BEZPECNYMI PRACOVNYMI
POSTUPMI

POUZIVANE SYMBOLY
UPOZORNUJU NA RIZIKO, KTORE MOZE OHROZIT ZDRAVIE ALEBO BEZPECNOST
PERSONALU.

ijf Upozoriuju na pokyny, ktoré je nutné dodrziavat, aby sa zabranilo posSkodeniu produktu,
zariadenia alebo okolia.

id Upozoriuju na informacie, ktoré pomozu pri prevadzke alebo instalacii zariadenia.

RIZIKA

UISTITE SA, €I SU PRIPOJKY TELESA KOMPATIBILNE SO SYSTEMOVYM POTRUBIM.

NEOTVARAJTE TELESO, AK JE V SYSTEME ZVYSKOVY TLAK.

®®

ZODPOVEDNOST ZAKAZNIKA

Zabezpecte, aby vSetok personal dodrziaval pri inStalacii a manipulacii so vsetkymi
polozkami alebo tlakovymi zariadeniami bezpecné pracovné postupy.

Zodpovednostou zakaznika je poskytnut’ vhodné adekvatne ochranné zariadenia
(napr. poistny pretlakovy ventil v privodnom potrubi) zabranujice prekroc¢eniu povolenych
tlakovych limitov zariadenia telesa filtra pocas vSetkych primerane predvidatelnych
prevadzkovych podmienok. InStalované ochranné zariadenia musia byt’ schopné splnit’ vSetky
poziadavky na zabranenie poskodeniu v pripade pretlaku z dévodu externého poziaru.

Pri inStalacii filtra do jeho prevadzkovej polohy treba zabranit nadmernému zat'azeniu
potrubia a do 300 mm od pripojky treba nainstalovat’ potrubné podpery.

Telesa nie su vhodné pre cyklické zat'azové aplikacie, pokial to nie je uvedené v technickom
vykrese alebo v technickej dokumentacii.

Prevadzkové kvapaliny alebo iné kvapaliny prichadzajuce do kontaktu s telesami sa nesmu
nechat’ zmrazit'.

Pri odstrafiovani obalu musite davat’ pozor, aby sa neposkodilo teleso filtra.

> B> > P>
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Pokial’ nie je uvedené inak v obchodnej dokumentacii, na vykrese alebo v technickej prilohe,

telesa nie su uréené na pouzitie v sys-témoch pre plyny, odparovanie a v aplikaciach vakua.

Kvapaliny s bodmi varu nizsimi nez 100 'C sa nesmu pouzit ako maziva pre svieky

i? s dvojitymi tesniacimi krizkami. Tlak par pri servisnych teplotach méze sposobit’ vysoké tlaky
=
=

medzi tesneniami a mozné poskodenie sviecky, ¢o by mohlo sposobit’ obtok okolo sviecky.

Toto teleso méze obsahovat’ vnutorny obal. Pred inStalaciou a pouzivanim skontrolujte
a odstrante vnutorny obal.

Teleso filtra sa dodava BEZ svieCky.

Te,le§0k inStalujte do systému pred vioZenim sviecky. Obmedzenia pouzitia najdete v prilohe tejto
prirucky.

1. TECHNICKE UDAJE
Pozrite si prilohu prilozenu k tejto prirucke, typovy stitok pripevneny k telesu filtra a/alebo obchodny vykres.

2. PRIJEM ZARIADENIA

Telesa sa dodavaju bez svieCky. Podrobné informacie o inStalacii najdete v pokynoch pre svieCku. Balenie zlikvidujte
v sulade so sprav-nymi ekologickymi postupmi.

3. VSEOBECNE ZDROJE INFORMACII
L - o L S . V3 ODVZDUSNOVACI OTVOR

Podrobné informacie o konstrukénych materidloch najdete
v prilohe tejto priru¢ky alebo na obchodnom vykrese.
Informacie o dostupnosti volitelného prisluSenstva ziskate
od spolocnosti Pall alebo autorizovaného distributora.
DalSie informacie o testovani neporuSenosti a sterilizacii
ziskate od spolo¢nosti Pall.
4. PRIVEDENIE PROCESNEJ KVAPALINY MANOMETER MANOMETER
Odporuca sa instalovat filter do systému podla obrazka 1.

VSTUP ? ? VYSTUP

) v )
\% !
V4 ODTOK

OBRAZOK 1 SCHEMA TYPICKEHO PRIETOKU
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Krok KVAPALINA PLYN
1 Uistite sa, ¢i su ventily V1, V2, V3 a V4 zavreté a nadoba/bezpecnostné pripojky su pritomné a zaistené.
2 Ciastogne otvorte ventil V1, aby sa natlakovalo teleso filtra.
3 Pomalym otvorenim ventilu V3 odvzdu$nite teleso. Neaplikovatelné
4 Ked za€ne vychadzat z odvzdusniovacieho otvoru Neaplikovatelné

kvapalina bez bublin, zatvorte ventil V3.

. Uplne otvorte ventil V1. Skontrolujte tesnost pouZitim
5 Uplne otvorte ventil V1. Skontrolujte tesnost’ telesa. mydlovej vody alebo ultrazvukového detektora
netesnosti.

Ak su zrejmé akékolvek netesnosti, zatvorte ventil V1,

6 odtlakujte pouzitim ventilu V3 a vypustite kvapalinu pouzitim ventilu V4.
7 Odstrante netesnost dotiahnutim pripojky alebo vymenou tesnenia v mieste netesnosti.
8 Pred napustenim telesa zopakujte test.
9 Pomalym otvorenim ventilu V2 napustite teleso.
5. VYMENA SVIECKY

Podrobné informacie o diferencidlnom tlaku sviecky a teplotnych obmedzeniach najdete v navode na instalaciu, prevadzku
a udrzbu sviecky alebo v prislusnej technickej dokumentacii k sviecke.

Krok KVAPALINA PLYN
1 Zatvorte ventily V1 a V2.
2 odtlakujte pouzitim ventilov V3 a V4.
3 Vypustitek\\gitakltijnﬁv;/?z%\;ua.procesnl] Neaplikovatelné
4 Odstrante odnimatelnu Cast filtra a zatvaracie mechanizmy a odlozte vSetky komponenty na opatovné pouzitie.
5 Informacie o demontazi a vymene sviecky najdete v navode na pouzivanie sviecky.
6 Vycistite a skontrolujte teleso filtra.
7 Pocas opatovnej montaze sa odporuca vymenit tesnenie telesa.
8 Uvedte filter do prevadzky v sulade so sekciou 4 pre kvapaliny alebo plyny.

6. VEDECKE A LABORATORNE SLUZBY

Spolo¢nost Pall prevadzkuje technicku sluzbu zameranu na pomoc s aplikaciou jej filtraénych produktov. Tato sluzba je vam
k dispozicii a vitame vSetky otazky, s ktorymi vam moézeme pomdct. Okrem toho je po celom svete k dispozicii kompletna
siet poskytovatelov technickej podpory.

7. TEPLOTNE LIMITY PRE TESNENIA

Komponenty tesneni podliehaju teplotnym limitom nezavisle od bezpe&ného prevadzkového teplotného limitu uvedeného
na typovom Stitku telesa. Tieto hodnoty su odporu¢ané na zaklade absolutnej kompatibility s procesnou kvapalinou
a nie su zavazné z dovodu nepredvidatelnych faktorov, ktoré mézu negativne ovplyvnit parametre tesneni.
Pouzivanie tesneni mimo prevadzkovych limitov pre nepretrziti prevadzku bude mat za nasledok skratenie efektivnej
tesniacej zivotnosti tesnenia a musi sa zvazit zmena frekvencie vymen a dlhodobych prevadzkovych limitov.

V tabulke uvedenej nizSie su prevadzkové teplotné limity pre bezné kody/materialy dielov znacky Pall, pricom kod dielu
je uvedeny za znackou ,,OR* katalégového Cisla tesnenia, napriklad ORH4PW-335 je silikonovy tesniaci kruzok s kédom H4.
Kratkodobé maximalne limity su uréené pre doby kratSie nez 30 minut a tesnenia vystavené tymto zvySenym teplotam
je nutné vymenit pri najbliz§ej moznej prilezitosti.
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Teplota (°C)
Nepretrzita | Kratkodoba
Kod dielu znacky Pall Material Minimalna | maximalna maximalna
H Fluérokarbén -20 200 250
H1 Fluérokarbén obaleny FEP -60 205 260
H13 Nitril -34 82 82
H31 Silikén vytvrdzovany platinou -62 176 176
H4 Silikén -60 200 250
J Etylénpropylén -50 120 150
J7 Etylénpropylén pre paru -65 190 200

Pouzivatel nesie kone¢nu zodpovednost za prevadzkové podmienky a musi zarucit vhodnost zariadenia pre prislusnu
aplikaciu. Spolo¢nost’ Pall nenesie zodpovednost’ za posSkodenie filtra ani za naklady vzniknuté z dévodu prevadzkovych

podmienok.

8. NOMENKLATURA TECHNICKEJ DOKUMENTACIE

8.1 TECHNICKE UDAJE 8.2
Projektovy kod: =Dec. Vol
Vypodtovy tlak: =Po /0 C
Vypoé&tova teplota: =To vC
Diferencialny tlak: =Ap DC
Maximalny prevadzkovy tlak: = Pmax OSM
Maximalna prevadzkova teplota: = Tmax
Vstupné/vystupné pripojenia: =l/0C
Odvzdu$novacie/vypustacie pripojenia:  =V/DC

Material tesniaceho krdzku: = OSM

Typ sviecky: =CT

Poziadavka na intalacné odstupy: =ICR

Dotahovaci moment uzaveru: =Tsc

DOSTUPNE MOZNOSTI

= objem

= vstupné/vystupné pripojenia
= odvzdusSnovacie pripojenia
= vypustacie pripojenia

= material tesnenia
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CZE

Obecny navod k instalaci a servisu télesa filtru

TENTO NAVOD JE URCEN PRO PRACOVNIKY S PRISLUSNYM ZASKOLENIM SEZNAMENE SE ZASADAMI
BEZPECNEHO PROVOZU.

POUZITE SYMBOLY

UPOZORNUJE NA NEBEZPECI, KTERE MUZE OHROZOVAT ZDRAVi NEBO POHODU
PRACOVNIKU.

A\

Upozoriiuje na pokyny, které je nutné dodrzovat, aby se zabranilo poskozeni vyrobku,
zarizeni nebo okoli.

&

Upozoriiuje na informace, které napomohou pfi obsluze a/nebo instalaci zafizeni.

UDAJE O NEBEZPECNOSTI

ZAJISTETE KOMPATIBILITU SPOJU TELESA S POTRUBIM SYSTEMU.

®E

TELESO FILTRU NEOTEVIREJTE, JE-LI SYSTEM POD ZBYTKOVYM TLAKEM.

ODPOVEDNOST ZAKAZNIKA

Zajistéte, aby vSichni pracovnici pfi manipulaci se vSemi soucastmi nebo s tlakovym

zarizenim a pfi jejich instalaci dodrzovali zasady bezpeéného provozu.

Zakaznik odpovida za poskytnuti vhodnych ochrannych prostiedkl (napf. pojistna zafrizeni
proti prekroceni tlaku v pfrivodnim potrubi) proti prekroc¢eni dovoleného tlaku zafizeni
s télesem filtru za vSech podminek, které lze s priméfenou pravdépodobnosti ocekavat.
Instalované ochranné prostfedky museji byt odolné proti plasobeni pretlaku v pripadé
vnéjsiho pozaru.

Pfi montazi filtru do provozni polohy je nutné zabranit nadmérnému zatizeni potrubi,
a ve vzdalenosti 300 mm od pripojeni je nutné nainstalovat podpéry potrubi.

Télesa nejsou vhodna pro cyklické zatizeni, pokud to neni uvedeno na vykresech nebo
v prodejni dokumentaci.

Zpracovavané nebo jiné kapaliny prichazejici do styku s télesem filtru nesmi zmrznout.

P¥i vyjimani télesa filtru z obalu je tfeba postupovat opatrné, aby nedoslo k jeho poskozeni.

>B>B> BB PP

Pokud neni v prodejni dokumentaci, ve vykresech nebo v technickych dodatcich uvedeno

jinak, nesmi se téleso filtru pouzivat s plyny, s parou ani pfi podtlaku.
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Kapaliny s bodem varu niz§im nez 100 °C se nesmi pouzivat jako maziva u filtracnich vliozek
s dvojitym tésnicim krouzkem. Tlak par pfi provozni teploté mize zpusobit nartist vysokého

tlaku mezi tésnénim a mozné poskozeni filtracni vlozky, které by mohlo vést k obtékani

Téleso filtru muZe obsahovat vnitfni_ obal. — Pfed instalaci a pouzitim zkontrolujte,
zda je pfitomen vnitini obal, a odstraiite jej.

A viozky.
A

i Téleso filtru se dodava BEZ filtrani vlozky.

Nainstalujte téleso filtru do systému pfed nasazenim filtrani viozky. Omezeni pouziti prostfedku
e naleznete v dodatku k tomuto navodu.

1. TECHNICKE UDAJE

Technické udaje naleznete v dodatku pfilozeném k tomuto navodu, na Stitku pfipevnéném k télesu filtru a/nebo na prodejnim
vykresu.

2. DODANI ZARIZENI

Télesa filtru se dodavaji bez filtracnich vloZzek. Podrobné pokyny k instalaci naleznete v navodu k filtraéni vlozce.
Zlikvidujte obal v souladu se spravnymi postupy pro ochranu
zivotniho prostredi.

3. OBECNE ZDROJE INFORMACI V3

. - ODVZDUSNOVACI OTVOR
Informace o konstrukénich materialech naleznete v dodatku
k tomuto navodu a nebo na prodejnim vykresu.
Informace o dostupnosti moznych variant Zadejte u spolecnosti
Pall nebo u autorizovaného distributora.
DalSi informace o zkousSkach celistvosti a sterilizaci vam
poskytne spolecnost Pall.
4. PRIVOD ZPRACOVAVANE KAPALINY TLAKOMER TLAKOMER
Doporucena instalace filtru v systému je znazornéna na obr. 1. VSTUP ? VYSTUP

) v o)

A%
A\ ; 5
VYPUST
OBRAZEK 1 DIAGRAM TYPICKEHO PRUTOKU
Krok KAPALINA PLYN

1 Zajistéte, aby ventily V1, V2, V3 a V4 byly zaviené a aby byla na misté nadoba a uzavieny bezpec€nostni spoje.
2 Caste&né oteviete V1, aby se natlakovalo téleso filtru.
3 Pomalu oteviete V3, aby se odpustil tlak z télesa. Neuplatriuje se.
4 Jakmile z otvoru vytéka kapalina bez bublinek, Neuplatfiuje se.

zavfete ventil V3.

Uplné oteviete V1. Zkontrolujte t&snost pomoci

5 Uping otevfete V1. Zkontrolujte tésnost télesa. mydlové vody nebo zvukového detektoru netésnosti.
6 Pokud zjistite jakékoli netésnosti, zaviete V1, uvolnéte tlak pomoci V3 a vypustte filtr pomoci V4.

7 Netésnost odstrarite utazenim spoje nebo vyménou té€snéni v netésném misté.

8 Pfed zapojenim télesa do provozniho systému provedte zkousku znovu.

9 Pomalu otevrete V2, a zapojte tak t€leso do provozniho systému.
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5. VYMENA FILTRACNI VLOZKY

Informace o limitech diferencialniho tlaku a teplotnim omezeni filtru naleznete v navodu k instalaci, provozu a udrzbé filtracni
vlozky a nebo v pfisludna technické dokumentaci k filtraéni vlozce.

Krok KAPALINA PLYN
1 Zaviete V1 a V2.
2 Uvolnéte tlak pomoci V3 a V4.
3 Vypustte z télesa v§§;:22ILianul:.>ylou zpracovavanou Neuplatfiuje se.
4 Vyjméte filtracni nadobu a uzaviraci mechanizmus/mechanizmy a ulozte vSechny dily pro opakované pouziti.
5 Pokyny k odstranéni a vyméné filtrani vlozky naleznete v navodu k instalaci a provozu vlozky.
6 Vycistéte a prohlédnéte téleso filtru.
7 Pfi opétovné montazi se doporucuje vyménit tésnéni télesa filtru.
8 Filtr uvedte do provozu podle odstavce 4 pro kapaliny a plyny.

6. VEDECKE A LABORATORNI SLUZBY

Spolecnost Pall poskytuje technické sluzby, které napomahaji pfi pouziti jejich filtracnich vyrobkud. Tyto sluzba je vam k
dispozici, aby odpovédéla na vase pfipadné dotazy. Kromé toho je vam po celém svété k dispozici nase sit technickych
zastupcu.

7. TEPLOTNi OMEZENi POUZITi TESNENI

Pro sestavy tésnéni plati teplotni omezeni, ktera nejsou zavisla na limitu bezpecné provozni teploty uvedené na Stitku télesa
filtru. Tyto hodnoty jsou voditkem, které je zaloZzeno na pIlné kompatibilité se zpracovavanou tekutinou, a nejsou zavazné
kvili neodlvodnitelnym faktordm, které mohou mit negativni vliv na G€innost t&snéni. Pouziti t€snéni mimo stalé limity
zpUsobi snizeni skute¢né Zivotnosti tésnéni a je nutné vzit v ivahu ¢etnost vymén a omezeni dlouhodobého provozu.

Nasledujici tabulka zobrazuje limity provozni teploty pro kédy/materialy béZzné dodavanych variant vyrobku spole¢nosti Pall.
Kéd dodavané varianty naleznete za pismeny ,OR® Cisla dilu t&ésnéni, napf. ORH4PW-335 je silikonovy tésnici krouzek H4.
Kratkodobé maximalni teploty jsou ureny pro pouziti kratSi nez 30 minut a tésnéni vystavena témto zvySenym teplotam je
nutné vymenit pfi dal$i mozné pfilezitosti.

Teplota (° C)
Stalé Kratkodobé
Kéd dodavané varianty Pall Material Minimum | maximum | maximum
H Fluorokarbon -20 200 250
H1 Fluorokarbon zapouzdieny FEP -60 205 260
H13 Nitril -34 82 82
H31 Silikon vulkanizovany platinou -62 176 176
H4 Silikon -60 200 250
J Ethylen-propylen -50 120 150
J7 Ethylen-propylen pro paru -65 190 200

Uzivatel nese kone¢nou odpovédnost za provozni podminky a musi zajistit vhodnost zafizeni pro dané pouziti. Spole¢nost
Pall nenese odpovédnost za poskozeni filtru ani za naklady vzniklé z diivodu provoznich podminek.

8. Oznaceni pouzité pro technické udaje

8.1 TECHNICKE UDAJE 8.2  DOSTUPNE

Kéd modelu: = De. MOZNOSTI = Objem
Konstrukéni tlak: =Po Vol = Pfipojeni na
Konstrukéni teplota: =To /10 C vstupu/vystupu
Diferencni tlak: =Ap VC = Pfipojeni pro
Maximalni provozni tlak: = Pmax DC odvzdusnéni
Maximalni provozni teplota: = Tmax OSM = Pfipojeni pro vypusténi
Pfipojeni na vstupu/vystupu =1/0C = Material tésnéni
Pfipojeni pro odvzdusnéni/vypusténi: =V/D C

Material tésniciho krouzku: = OSM

Typ filtracni viozky: =CT

Potiebny volny prostor pro instalaci: =ICR

Nastaveni kroutici sily uzavreni: =Tsc
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POL

Instrukcje ogdlne dot. instalacji i uzytkowania obudowy filtracyjnej

NINIEJSZE INSTRUKCJE PRZEZNACZONE SA DO ODPOWIEDNIO PRZESZKOLONEGO PERSONELU, KTORY
ZAPOZNAL SIE Z ZASADAMI BEZPIECZENSTWA PRACY

STOSOWANE SYMBOLE

SYMBOL TEN ZWRACA UWAGE NA NIEBEZPIECZENSTWO ZAGRAZAJACE ZDROWIU LUB
PRAWIDLOWYM WARUNKOM PRACY PERSONELU.

A\

Symbol ten zwraca uwage na instrukcje, ktéorych nalezy przestrzega¢ aby zapobiec

uszkodzeniu produktu, sprzetu lub otoczenia.

&

Symbol ten zwraca uwage na informacje, ktére mogg pomaéc w obstudze i/lub instalacji urzadzenia.

ZAGROZENIA

SPRAWDZIC CZY PRZYtACZA OBUDOWY FILTRA SA KOMPATYBILNE Z SYSTEMEM
PRZEWODOW.

NIE OTWIERAC OBUDOWY FILTRA W PRZYPADKU OBECNOSCI CISNIENIA
RESZTKOWEGO W SYSTEMIE.

OBOWIAZKI KLIENTA

Upewni¢ sie czy caty personel przestrzega zasad bezpieczenstwa pracy podczas obstugi
i instalacji wszystkich czesci lub urzadzen cisnieniowych.

Do obowigzkéw klienta nalezy zapewnienie odpowiednich urzadzen zabezpieczajgcych
(np. urzadzenie upustowe nadmiernego cisnienia we wlocie przewodoéw) aby zapobiec
przekroczeniu dopuszczalnego cisnienia obudowy filtra we wszystkich dajacych sie
przewidzie¢ warunkach pracy urzadzenia. Zainstalowane urzadzenia zabezpieczajgce
powinny spetnia¢ wszystkie wymagania ograniczenia uszkodzen w przypadku wysokiego

cisnienia wywotanego zewnetrznym pozarem.

W czasie montazu nalezy unika¢ nadmiernego obcigzania systemu przewodow
doprowadzajacych i odprowadzajacych filtra a podpory powinny byé usytuowane nie dalej
niz 300mm od przytaczy.

Obudowy nie nadajg sie do cyklicznego obcigzania chyba, ze inaczej podano na schematach

lub w materiatach dot. filtra.

> B B> PP

Nie wolno dopusci¢ do zamrozenia filtrowanych cieczy oraz innych cieczy majacych kontakt

z obudowa filtru.
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Nalezy uwaza¢, aby nie uszkodzi¢ obudowy filtracyjnej podczas wyjmowania

jej z opakowania.

Jesli nie okreslono inaczej w instrukcji uzytkowania, na schematach lub w dodatku
technicznym, obudowy nie sg przeznaczone do uzytku w srodowisku gazu, pary wodnej

lub pod zmniejszonym cisnieniem.

Ciecze, ktérych punkt wrzenia jest nizszy niz 100°C nie moga byé uzywane jako smary
do wktadéw z podwdjnymi uszczelkami O-ring. Cisnienie pary w temperaturze roboczej moze
spowodowaé wytworzenie wysokiego cisnienia pomiedzy uszczelkami i uszkodzenie wkitadu,

co moze by¢ przyczyng przeptywu z ominieciem wktadu.

Niniejsza obudowa moze zawiera¢ opakowanie — wewnetrzne. Przed montazem i uzyciem
nalezy zdjag¢ opakowanie wewnetrzne.

Obudowy filtracyjne sg dostarczane BEZ wktadow.

Zamontowa¢ obudowe do systemu przed zamontowaniem wktadu. Ograniczenia dot. stosowania
urzgdzenia znalez¢ mozna w dodatku do niniejszej instrukcji.

i B PP

1. DANE TECHNICZNE
Informacje na ten temat znalez¢ mozna w dodatku zatgczonym do niniejszej instrukcji, na tabliczce znamionowej obudowy
filtru i na schematach.

2. ODBIOR URZADZENIA

Obudowy dostarczane sg bez wktadéw. Szczegdtowe informacje nt. instalacji znalez¢ mozna w instrukcji uzycia wktadu.
Opakowanie nalezy utylizowa¢ zgodnie z obowigzujgcymi
procedurami dot. ochrony $rodowiska.

3. OGOLNE ZRODLA INFORMACJI V3
, , , L . ODPOWIETRZNIK
Szczegdtowe informacje n/t materiatdbw  konstrukcyjnych
podane sg w dodatku do niniejszej instrukcji lub przedstawione
sg na schematach.
Informacje o dostepnych opcjach mozna uzyska¢ w firmie Pall
lub od dowolnego autoryzowanego dystrybutora.
Dalszych informacji dotyczgcych testow integralnosci oraz
sterylizacji udziela firma Pall. MANOMETR
MANOMETR
4. FILTRACJA WSTEPNA
Zaleca sie by filtr zostat zamontowany tak jak to pokazano wot ? wor
a
na schemacie 1. ‘ >< ><
Vi1 V2 ‘
V4 .
DRENAZ

SCHEMAT 1 SCHEMAT PRZEPLYWU
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Krok CIECZ GAZ
1 Sprawdzi¢ czy zawory V1, V2, V3 i V4 sg zamkniete i przytgcza dzwonu / bezpieczenstwa sg zabezpieczone.
2 Otworzy¢ czesciowo V1 aby obnizy¢ cisnienie w obudowie filtra.
3 Wolno otworzy¢ V3 aby odpowietrzy¢ obudowe. Nie dotyczy
4 Zamkng¢ V3 gdy ciecz wyptywajgca z przewodu Nie dotyczy

odpowietrzajgcego nie zawiera babelkéw powietrza.

Catkowicie otworzy¢ V1. Sprawdzi¢ obudowe pod Catkowicie otworzy¢ V1. Sprawdzi€ czy nie ma

5 katem wvkrvcia ew. przeciekow przecieku wykorzystujgc wode z detergentem lub
a yKry P ’ detektor przecieku z sygnalizatorem dzwiekowym.
6 Jesli wykryty zostanie przeciek, zamkng¢ V1 i rozszczelni¢ przy pomocy zaworu V3 oraz oprézni¢ obudowe przy
pomocy V4.
7 Usung¢ usterke dokrecajgc przytgcza lub wymieniajgc uszczelke w miejscu przecieku.
8 Przeprowadzi¢ test przed podtgczeniem obudowy do instalaciji.
9 Wolno otworzy¢ V2 aby podigczy¢ obudowe do instalac;ji.
5. WYMIANA WKLADU

Szczegdtowe informacje n/t cisnienia roznicowego wkladu i zakresu temperatur, podane sg w instrukcji instalaciji,
eksploatacji i konserwacji wktadu lub w literaturze specjalistyczne;j.

Krok CIECZ ‘ GAZ

1 Zamkna¢ V1i V2.

Rozszczelni¢ przy pomocy V3 i V4.

Oprozni¢ obudowe z resztek filtrowanej cieczy. ‘ Nie dotyczy

Zdja¢ dzwon filtra i mechanizm zamykajgcy i zachowaé wszystkie komponenty do ponownego uzycia.

Informacje n/t wyjmowania i wymiany wktadu znajduja sie w instrukcjach uzycia wktadu.

Oczysci¢ i sprawdzi¢ obudowe filtra.

Zaleca sie wymiane uszczelki obudowy filtra podczas ponownego montazu.

O IN Ol |~ |WI[IN

Uruchomic¢ filtr zgodnie z instrukcjami podanymi w punkcie 4 dla cieczy i gazéw.

6. USLUGI BADAWCZE | LABORATORYJNE

Firma Pall udziela pomocy technicznej w prawidtowym korzystaniu z naszych produktéw. Serwis techniczny gotowy jest
udzieli¢ odpowiedzi na Panstwa pytania. Ponadto sie¢ przedstawicieli technicznych jest do Panstwa dyspozycji na catym
Swiecie.




7. ZAKRES TEMPERATUR DLA USZCZELEK
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Komponenty uszczelek sg narazone na zmiany temperatury, niezaleznie od bezpiecznego zakresu temperatury roboczej
podanego na tabliczce znamionowej obudowy. Warto$ci te majg charakter wskazéwek i opierajg sie na peinej
kompatybilnosci z filtrowang cieczg, nie uwzgledniajg natomiast innych czynnikéw, ktére mogg wptywaé negatywnie
na dziatanie uszczelek. Uzywanie uszczelek w warunkach przekraczajgcych wartosci graniczne spowoduje obnizenie
okresu zywotnosci uszczelek. Nalezy uwzgledni¢ ograniczenia zwigzane z czestotliwoscig wymian i pracg urzadzenia przez

dtuzszy okres.

W tabeli ponizej przedstawiono zakres temperatury roboczej dla kodéw opcji Pall/materiatéw. Kod opcji znajduje sie po
symbolu “OR” numeru czgsci uszczelki, np ORH4PW-335 oznacza uszczelke silikonowg o-ring o kodzie H4. Maksymalna
temperatura przez krotki okres odnosi sie do czasu krétszego niz 30 minut i uszczelki narazone na tak podwyzszone
temperatury muszg zostac przy najblizszej okazji wymienione.

Temperatura (°C)
Maksymalna
Maksymalna przez krotki
Kod opcji Pall Materiat Minimalna ciagta okres

H Fluoroweglan -20 200 250
H1 Fluoroweglan z FEP -60 205 260
H13 Nitryl -34 82 82
H31 Silikon utwardzany platyna -62 176 176
H4 Silikon -60 200 250
J Etylen propylen -50 120 150
J7 Etylen propylen do pary wodnej -65 190 200

Uzytkownik jest odpowiedzialny za zapewnienie odpowiednich warunkéw pracy urzgadzenia i musi upewni¢ sie czy
urzgdzenie jest odpowiednie do danego zastosowania. Firma Pall nie ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenie filtra lub

koszty poniesione z powodu niewtasciwych warunkéw uzytkowania.
8. NOMENKLATURA KARTY CHARAKTERYSTYKI PRODUKTU

8.1 DANE TECHNICZNE

Kod projektowy:

Cisnienie projektowe:
Temperatura projektowa:

Roznica ci$nien:

Maksymalne ci$nienie robocze
Maksymalna temperatura robocza:
Przytgcza wlotowe i wylotowe
Przytgcza odpowietrzajgce i drenazowe
Materiat uszczelek O-ring:

Typ wktadu:

Wymagany odstep przy instalacji:

Ustawienie momentu obrotowego zamkniecia:

=Dc.
=Po
=To

= Ap

= Pmax
= Tmax
=|/0C
=V/DC
= OSM
=CT
=ICR
=Tsc

8.2 DOSTEPNE OPCJE

Vol
/10 C
VC
DC
OsSM

= Pojemnos¢

= Przytgcza wlotowe i wylotowe
= Przylgcza odpowietrzajgce

= Przytgcza drenazowe

= Materiat uszczelek
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EST Filtri korpuse paigaldamise ja hooldamise Uldised juhised

NEED JUHISED ON MOELDUD KASUTAMISEKS SOBIVA VALJAOPPEGA PERSONALILE, KES TUNNEB OHUTU
TOO TAVASID.

KASUTATAVAD SUMBOLID

NEED JUHIVAD TAHELEPANU OHTUDELE, MIS OHUSTAVAD PERSONALI TERVIST
VOI HEAOLU.

Need juhivad téhelepanu juhistele, mida tuleb jargida toote, seadmete vo6i Umbruse

>®

kahjustamise valtimiseks.

Need juhivad tdhelepanu teabele, mis aitab kaasa seadmete kasutamisele ja/vdi paigaldamisele.

g

OHUD

TAGAGE VOOLIKUUHENDUSTE UHILDUVUS SUSTEEMI TORUSTIKUGA.

ARGE AVAGE VOOLIKUID, KUl SUSTEEMIS ON JAAKSURVE.

®E

KLIENDI VASTUTUS

Veenduge, et kogu personal rakendab koigi elementide v6i r6huseadmete kasitsemisel

ja paigaldamisel ohutuid to6tavasid.

Kasutaja vastutusel on tagada sobiva tasemega kaitsevarustuse olemasolu (nt rohuklapp
sissevoolutorustikus) filtri korpuse seadmete lubatud rohupiiride ililetamise vastu koigi
moistlikult ettendhtavate toodtingimuste piires. Paigaldatud kaitseseadmed peavad olema
voimelised taluma koiki kahjustuste piirangute noudeid vélisest tulekahjust tingitud lilerohu
korral.

Filtri tobasendisse paigaldamisel tuleb viltida liigset torustikukoormust ja torustiku toed
tuleb paigaldada 300 mm kaugusele lihendustest.

Korpused ei ole sobivad tsiiklilisteks laadimisrakendusteks, kui nii ei ole naidatud
miitgijoonisel v6i -dokumentides.

Protsessivedelikel ja muudel korpusega kokkupuutes olevail vedelikel ei tohi lasta kiilmuda.

Olge pakendit eemaldades ettevaatlik, et korpust mitte kahjustada.

>B>B> BB PP

Kui milgidokumentides, joonisel voi tehnilises lisas ei ole naidatud teisiti, siis

ei ole korpused méeldud kasutamiseks gaasi-, auru- vé6i vaakumirakendustes.




Topelt O-rongastega tihenditega kassettides ei tohi lubrikantidena kasutada vedelikke, mille
keemispunkt on vdiksem kui 100 °c. Toéotemperatuuridel olev aururdohk voib tihendite vahel
tekitada korget rohku ja pohjustada kasseti voimalikku kahjustust, mis voib pohjustada Sunti

labi kasseti.

A\
A\

See korpus voib sisaldada sisemist pakkematerjali. — Kontrollige ja eemaldage
pakkematerjal enne paigaldamist ja kasutamist.

i Filtri korpus tarnitakse ILMA kassetita.
Paigaldage korpus slisteemi enne kasseti paigaldamist. Kasutuspiiranguid lugege kaesoleva
o juhendi lisast.
1. TEHNILISED ANDMED
Vt selle juhendi lisa, filtrikorpuse kuljes olevat andmesilti ja/vdi miugijoonist.
2, KATTESAAMISTOEND

Korpused tarnitakse iima kassettideta. Uksikasjalikke paigaldamisjuhiseid vt kasseti juhistest. Havitage pakend vastavalt

headele keskkonnatavadele.
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3. ULDISED TEABEALLIKAD
VENTILATSIOON
Materjalide iiksikasju vt selle juhendi lisast ja/vai miitigijooniselt. V3
Palun podrduge lisavdimaluste saadavaloleku asjus Palli
voi volitatud edasimija poole.
Seadme terviklikkuse testimist ja steriliseerimist puudutava
lisateabe saamiseks p6orduge Pall’i poole.
4. TOOTLUSVEDELIKU SUSTEEMI VIIMINE ROHUMOODIK ROHUMOODIK
Filter on susteemi soovitatav paigaldada nii, nagu on naidatud
Joonisel 1. SISSEVOOLUAVA ﬁ) (i) VALJAVOOLUAVA
= v
Vi
V4 ARAVOOL
JOONIS 1 TUUPILINE SKEMAATILINE VOOLUDIAGRAMM
Etapp VEDELIK GAAS

1 Veenduge, et klapid V1, V2, V3 ja V4 on suletud ja anuma/ohutusiihendused on olemas ja kinnitatud.

2 Avage osaliselt V1 filtri korpuse survestamiseks.

3 Avage aeglaselt V3 korpuse ventileerimiseks. Ei kohaldata.

4 Sulggge V3, kui ventilatsiooniavast valjub mullivaba Ei kohaldata.

vedelik.
5 Avage taielikult V1. Avage taielikult V1. Kontrollige lekete suhtes,
Kontrollige korpust lekete suhtes. kasutades seebivett vdi ultraheli-lekkeandurit.

6 Kui ilmnevad lekked, sulgege V1 ja eemaldage rohk, kasutades V3, ja laske korpus tihjaks V4 abil.

7 Parandage lekked, tihendades hendused vdi vahetades lekkekohas tihendi.

8 Enne korpuse Uhendamist vooluringega kontrollige uuesti.

9 Avage aeglaselt V2 korpuse Glhendamiseks vooluringega.
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5. KASSETI VAHETAMINE

Uksikasju kasseti diferentsiaalrdhu ja temperatuuripiirangute kohta vt kasseti paigaldus-, kasutus- ja hooldusjuhendist
jalvoi vastavast tehnilisest kirjandusest.

Etapp VEDELIK ‘ GAAS

1 Sulgege V1 ja V2.

Eemaldage rohk, kasutades V3 ja V4.

Eemaldage korpusest jarelejaanud tdotlusvedelik. ‘ Ei kohaldata.

Eemaldage filtri anum ja sulgege mehhanism(id) ja hoidke kdik komponendid alles korduvkasutamiseks.

Kasseti eemaldamise ja vahetamise juhiseid vt kasseti kasutusjuhistest.

Puhastage ja kontrollige filtri korpust.

Korduva kokkupaneku ajal on soovitatav valja vahetada korpuse tihend.

Nl |DN

Seadke filter valmis vastavalt vedelikele v3i gaasidele esitatud nduete I16igule 4.

6. TEADUSLIKUD JA LABORITEENUSED

Pall pakub tehnilist abi kbigi oma toodete rakendamisel. See teenindus on Teile kattesaadav ning Teie kisimused
on teretulnud. Lisaks on meie tehnilise toe esinduste vorgustik kattesaadav kogu maailmas.

7. TIHENDI/VAHETIHENDI TEMPERATUURIPIIRID

Tihendi materjalidele on kehtestatud temperatuuri piirvaartused séltumata korpuse nimeplaadi ohutu té6temperatuuri piirist.
Need vaartused on suunised, mis tuginevad absoluutsel sobivusel toéotlusvedelikuga, ega ole arvessevdetamatute, tihendite
t66d modjutada vdivate kahjulike tegurite tdttu siduvad. Tihendite pidev kasutamine valjaspool neid piire vahendab tihendi
téhusat tdoiga, mida tuleb arvesse votta tihendi vahetamissageduse ja pikaajalise tddea piiri maaramisel.

Alltoodud tabelis on ara toodud tavaparaste Pall'i valikukoodide/materjalide temperatuuripiirid, kusjuures valikukood on ara
toodud tihendi osa numbri ,OR” jarel, naiteks ORH4PW-335 on silikoon H4 koodiga O-rdngastihend. Luhiajalised
maksimumpiirid on méeldud vahem kui 30minutilise kestuse jaoks ja selliste kdrgete temperatuuridega kokkupuutunud
tihendid tuleb esimesel vdoimalusel valja vahetada.

Temperatuur (°C)
Pidev Liuhiajaline
Pall’i valikukood Materjal Miinimum maksimum maksimum
H Fluorosiisinik -20 200 250
H1 FEP kapseldatud fluorosiisinik -60 205 260
H13 Nitriil -34 82 82
H31 Plaatinaga t66deldud silikoon -62 176 176
H4 Silikoon -60 200 250
J Etilleenpropiileen -50 120 150
J7 Etiileenpropiileen vooluringe jaoks -65 190 200

Tootingimuste 16plik valik toimub kasutaja vastutusel ja kasutaja peab tagama varustuse sobivuse antud rakenduseks.
Pall ei vastuta to6tingimuste poolt filtrile tekitatud kahjude eest ega nendest pohjustatud kulude eest.

8. ANDMELEHE NOMENKLATUUR

8.1 TEHNILISED ANDMED 8.2 OLEMASOLEVAD VALIKUD
Tootekood: =Dc. Vol = maht

Tooterdhk: =Po /10 C = sissevoolu-/valjavooluiihendused
Toote temperatuur: =To VC = ventilatsioonitihendused
Diferentsiaalrohk: =Ap DC = aravoolulihendused
Maksimaalne t66rohk: = Pmax OSM = tihendi materijal
Maksimaalne to6temperatuur: = Tmax

Sissevoolu-/véljavooluiihendused: =1/0C

Ventilatsiooni-/aravoolutihendused: =VIDC

O-rdngastihendi materjal: = 0OSM

Kasseti tlitip: =CT

Paigaldamisruumi néue: =ICR

Sulgemise pdordejdu seadistus: =Tsc
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Altaldnos sziir6hdz beszerelési és javitdsi utasitdsok

EZEN UTASITASOK A MEGFELELOEN KEPZETT ES MUNKAVEDELMI OKTATASBAN RESZESITETT
SZAKEMBEREK SZAMARA KESZULTEK

ALKALMAZOTT SZIMBOLUMOK

EZEK OLYAN TENYEZOKRE HIVJAK FEL A FIGYELMET, MELYEK A DOLGOZOK
EGESZSEGERE ES BIZTONSAGARA VESZELYT JELENTENEK

AN\

Ezek olyan utasitasokra hivjak fel a figyelmet, melyek kovetése sziikséges a feldolgozandé

termék, az eszk6z vagy a kornyezet karosodasanak elkeriiléséhez.

&

Ezek olyan informaciékra hivjak fel a figyelmet, melyek segitik az eszk6z beszerelését, illetve

miikodtetéseét.

VESZELYEK

ELLENORIZZE, HOGY A SZUROBHAZ CSATLAKOZOI KOMPATIBILISEK
A CSORENDSZERREL.

® ©®

NE NYISSA KI A SZUROGHAZAT, HA MEG NYOMAS ALATT VAN.

FELHASZNALOI FELELOSSEGEK

Biztositani azt, hogy minden dolgozé kéveti a munkavédelmi utasitasokat a részegységek

és nyomaselemek kezelésekor és beszerelésekor.

A felhasznal6 feleléssége a megfelel6é, a szlir6haz megengedett nyomasat meghaladé
tulnyomas elleni védelem biztositdsa minden, elére lathaté miikodtetési koriilmény mellett
(pl. nyomas-kiold6é szelep a bemeneti oldalon). Ezen védelmet biztosité eszk6zoknek meg
kell felelniiik a karosodaskorlatozasi eléirasoknak egy a kiilsé tiiz okozta nyomasnovekedés

esetén is.

Keriilend6 a tal nagy sulyterhelés a sziirének az alkalmazasi helyre torténé behelyezésekor,

tovabba a csérendszer alatamasztasat a csatlakozasokt6l 300 mm-en beliil kell helyezni.

A sziirohazak nem alkalmasak ciklikus terhelés(i mi{ikodésre, kivéve, ha a kereskedelmi

ismertetében vagy a termékrajzon ez szerepel.

A sziir6hazzal kapcsolatba I1ép6 feldolgozandé vagy egyéb folyadékok nem fagyhatnak meg.

> B> B> B>

Ovatosan tavolitsa el a sz(ir6hazat a csomagolasbdl, iigyeljen arra, hogy ne sériiljon meg.
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A sziirohazak nem hasznalhatoak gaz, g6z és vakuumos kozeg feldolgozasa esetén, kivéve,
ha a forgalmazasi dokumentaciéban, a rajzokon, vagy technikai fiiggelékben ez kiilén nincs
jelolve.

A dupla O-gyiiriis szlirégyertyak esetében nem szabad 100°C alatti forraspontu nedvesité

létra a tomitések kozott, igy karosithatja a szilirégyertyat, ami ateresztést eredményezhet.

A hazon beliil gongyoleg is lehet, — beszerelés és hasznalat el6tt ellendrizze és tavolitsa el.

i} folyadékokat alkalmazni, mivel az iizemi hémérsékleten a géznyomas tilnyomast hozhat

& A sz(ir6haz gyertya NELKUL kertil forgalomba.

o a mellékletben talalhatoak.

A szirbhazat a sz(]rﬁ?yertya behelyezése el6tt szerelje be a rendszerbe. A hasznalat korlatozasai

1. SPECIFIKACIOK

A specifikacidkat ezen dokumentum fliggelékében, a szlir6haz feliratan és az forgalmazasi termékrajzon talalja.

2. AZ ESZKOZ HASZNALATA ELOTT

A sziir6haz gyertya nélkul kertl forgalomba. Részletes informaciokat a beszerelésrél a gyertya hasznalati utasitasaban talal.

A csomagolast a kdrnyezetre tekintettel helyezze hulladékba.

3. TOVABBI INFORMACIOKFORRASAI

. o e V3 LEVEGOZTETES
Az eszkozt felépité anyagokkal kapcsolatban tovabbi
informaciét ezen dokumentum fliggelékében, valamint
a forgalmazasi termékrajzon talal.
A kildnb6z6 opcidkkal kapcsolatban forduljon a Pall-hoz vagy
mindsitett forgalmazoéjahoz.
A bevizsgalassal és a sterilizalassal kapcsolatban forduljon o
a Pall-hoz. ) o NYOMASMERO

i i i NYOMASMERO
4. A FELDOLGOZANDO FOLYADEK BEVEZETESE
Ajanlott a szlr6t az 1. abranak megfeleléen beépiteni BEMENET ﬁ) ? KIMENET
a rendszerbe. D] D><
) v
\% !
V4

LEURITES
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1. ABRA TIPIKUS ARAMLASI SEMA
Lépés FOLYADEK GAZ
1 Ellenérizze, hogy a V1, V2, V3 és V4 szelepek zarva vannak és a harang,
illetve a biztonsagi csatlakozasok alkalmazva és rogzitve vannak.
2 Részlegesen nyissa ki a V1 szelepet a szlir6haz nyomas ala helyezéséhez.
Lassan nyissa ki a V3 szelepet a szlir6haz
3 p Ay N/A
légtelenitéséhez.
Zarja el a V3 szelepet, amikor buborékmentes
4 . . . o N/A
folyadék hagyja el a légtelenitét.
Teljesen nyissa ki a V1 szelepet. Ellenérizze, TeIJe.s’en nyissa ki a \{1 szelepet. EIIen'orlzze
5 AN o a szivargas-mentességet samponos vizzel
hogy a szlir6haz nem szivarog-e. N h
vagy ultrahangos szivargaskeresével.
6 Ha szivargast észlel, zarja el a V1 szelepet és nyomasmentesitse a rendszert a V3 szeleppel,
és uritse le a folyadékot a V4 szeleppel.
7 Szlintesse meg a szivargast a csatlakozasok megszoritasaval vagy a témités cseréjével a szivargas helyén.
8 Ellenérizze a hazat még egyszer, miel6tt izembe allitja a rendszert.
9 Lassan nyissa ki a V2 szelepet a szlir6haz lizembe allitasahoz.
5. A SZUROGYERTYA CSEREJE

A szlrdégyertya nyomas és hdmérséklet-hatarait a gyertya Beszerelési, mikodtetési és fenntartasi kézikdnyvében,
illetve a gyertya miszaki leiratéaban talélja.

Lépés FOLYADEK GAZ
1 Zarja el a V1 és V2 szelepeket.
2 Engedje el a nyomast a V3 és V4 szelepek segitségével.

3 Uritse le a sz{ir6hazban N/A
maradt feldolgozandé folyadékot.

Tavolitsa el a szir6harangot és a csatlakozasok rogzitéit és tegye el a részegységeket késébbi hasznalatra.

A szlrégyertya eltavolitasaval és cseréjével kapcsolatban olvassa el a szlir6gyertya hasznalati utasitasat.

Tisztitsa meg, majd ellendrizze a szlir6hazat.

Ajanlott az ujbdli 6sszeallitas soran a tomitést kicserélni.

(N |o| b

A szlir6t a 4. pontban leirtaknak megfelel6en készitse el6.

6. TUDOMANYOS ES LABORATORIUMI SZOLGALTATASOK

A sziirbkkel kapcsolatos kérdések megvalaszolasara a Pall miszaki szolgaltatasi hatteret miikddtet, mely az On
rendelkezésére all és 6rommel valaszol a szlir6k alkalmazasara vonatkozo kérdéseire. Emellett az egész vilagra kiterjedd
miszaki képvisel6i halézat is az Ondk rendelkezésére all.




7. A TOMITESEK HOMERSEKLETHATARAI

A tomitések anyagai hémérséklet-hatarokkal
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rendelkeznek, melyek fuggetlenek a szlr6haz névleges mikodeési

hémérséklet-hataraitol. Ezek az értékek a feldolgozandd folyadékkal valé 100%-os kompatibilitas esetére iranyadoak,
de a tomitésre negativ hatassal 1év6 el6re ki nem szamithaté faktorok miatt garancia nélklliek. Ha a tomitéseket
a folyamatos alkalmazasi hatarértékeken tul alkalmazzak, az az élettartamuk csokkenéséhez vezet, és felll kell vizsgalni
a cseréjuk gyakorisagat, valamint a hosszu tavu alkalmazasi hatarértékeket.

Az alabbi tablazatban a kilénbdzd Pall tipuskddokhoz és anyagokhoz tartozd hémérséklethatarok talalhatoak. A tipusjel
a tomités termékkodjaban az “OR” utan talalhato, pl. ORH4PW-335 egy szilikon, H4 kodu O-gylri. A révid idére szolo
hémérsékleti maximum 30 percnél rovidebb idétartamra vonatkozik, és ezen magas hémérsékleteknek kitett tdmitéseket
a kévetkez6 adando alkalommal ki kell cserélni.

Hoémérséklet (°C
Maximum Maximum
Pall tipuskéd Anyaga Minimum | folyamatosan | rovid idére
H Fluorozott szénhidrogén -20 200 250
H1 FEP boritasu fluorozott szénhidrogén -60 205 260
H13 Nitril -34 82 82
H31 Platinaval erésitett szilikon -62 176 176
H4 Szilikon -60 200 250
J Etilén-propilén -50 120 150
J7 Etilén-propilén, g6zallo -65 190 200

A felhasznald felelds a mikodtetési korilményekért, és koteles biztositani az eszkéznek az adott feladatra vald
alkalmazhatosagat. A Pall nem vallal felelésséget a mikddtetési feltételek miatt kialakuld szilrékarosodasért vagy ebbdl

ered6 koltségekert.

8. ROVIDITESEK AZ ADATLAPON

8.1 SPECIFIKACIOK

Tervezési kod:

Tervezési nyomas:

Tervezési hémérséklet:
Nyomaskiilénbség:

Maximalis izemi nyomas:
Maximalis Uzemi hémérséklet:
Be- és kimend csatlakozok
Leveg6z6, leereszt6 csatlakozok
O-gylrl anyaga:
Szlrégyertya tipusa:
Beszerelési helyigény:

A zarashoz szikséges nyomaték:

Dc.
Po
To

Ap
Pmax
Tmax
/0 C
VID C
OSM
CT
ICR
Tsc

8.2

Vol
/0 C
VC

OSM

ELERHETO OPCIOK

= Térfogat

= Be- és kimend csatlakozék
= Légtelenit6 csatlakozok
= LeUrit6 csatlakozok

= Tomités anyaga
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Bendera filtro korpuso montavimo ir techninés priezZiiaros instrukcija

SI1 INSTRUKCIJA SKIRTA TINKAMAI APMOKYTAM PERSONALUI, SUSIPAZINUSIAM SU SAUGAUS DARBO

PRAKTIKA

NAUDOJAMI SIMBOLIAI

SIAIS SIMBOLIAIS ATKREIPIAMAS DEMESYS | GALIMA PAVOJY SVEIKATAI ARBA
PERSONALUIL.

AN\

Siais simboliais atkreipiamas démesys | instrukcija, kurios reikia laikytis, kad bty iSvengta
produkto, jrangos arba aplinkos pazaidos.

&

Siais simboliais atkreipiamas démesys j informacijg, kuri pravers naudojant ir (arba) montuojant jranga.

PAVOJAI

ISITIKINKITE, KAD KORPUSO JUNGTYS YRA SUDERINAMOS SU SISTEMOS VAMZDYNAIS.

®®

NEGALIMA ATIDARYTI KORPUSO, KAl SISTEMOJE YRA LIEKAMASIS SLEGIS.

PIRKEJO ATSAKOMYBE

Uztikrinkite, kad visi darbuotojai tvarkydami ir montuodami visus komponentus arba slégio
jranga laikytysi saugios darbo praktikos.

Pirkéjas atsako uz tinkamy apsauginiy prietaisy (pvz., slégio ribotuvo jvadiniame vamzdyne)
paripinima, kad nebity virSytos leistino filtro korpuso jrangos slégio ribos visomis pagrijstai
numatomomis eksploatavimo sglygomis. |taisyti apsauginiai prietaisai turi atitikti visus

pazaidy iSvengimo reikalavimus, dél iSorinio gaisro per daug padidéjus slégiui.

Montuojant filtra j jo darbine padétj, reikia vengti per didelés vamzdziy apkrovos; 300 mm

atstumu nuo jung€iy reikia jrengti vamzdyny atramas.

Korpusai néra tinkami cikliniam apkrovimui, jei tai néra nurodyta reklaminiuose bréziniuose
ar literatiiroje.

Technologiniams ar kitiems skysciams, kurie lie€iasi su korpusais, negalima leisti uzsalti.

ISimti iS pakuotés reikia atsargiai, nepazeidziant filtro korpuso.

>B>> BB PP

Jei reklaminéje literaturoje, bréziniuose ar techniniame priede nenurodyta Kkitaip,

Sie korpusai néra skirti naudoti dujy, gary ar vakuumo jrangoje.
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dvigubais O formos sandarinamaisiais ziedais.

Skyséiy, kuriy virimo tadkas nesiekia 100°C, negalima naudoti kaip lubrikanty kasetéms su
Gary slégis esant eksploatavimo
temperatiirai gali sukelt didelj slégj tarp sandarikliy ir galimg kasetés pazaida, dél kurios

ir nuimkite vidine pakuote.

kaseté gali bati apeinama.

Sis korpusas gali bati su vidine pakuote — Prie$ montuodami ir naudodami patikrinkite

Ca Filtro korpusas tiekiamas BE kasetés.

e vadovo.

Jmontuokite korpusg j sistema prie$ jtaisydami kasete. Naudojimo apribojimai pateikti priede prie Sio

1. SPECIFIKACIJOS

Zr. prie $ios instrukcijos pridétg prieda, prie filtro korpuso pritvirtintg firmos plokstele ir (arba) reklaminj brézinj.

2. |IRANGOS GAVIMAS

Korpusai tiekiami be kaseliy. Montavimas apraSytas kasetés instrukcijoje. Pakuote tvarkykite laikydamies geros

aplinkosaugos procedary.

3. BENDRI INFORMACIJOS SALTINIAI

Dar apie konstrukcines medziagas zr. Sios instrukcijos priede
ir (arba) reklaminiame brézinyje.

Dél galimy varianty kreipkités j ,Pall“ arba patvirtintg platintoja.
Dél papildomos informacijos apie vientisumo testavima
ir sterilizavimg kreipkités j ,Pall®.

4. APDOROJAMO SKYSCIO |LEIDIMAS

Rekomenduojama montuoti filtrg sistemoje taip, kaip
parodyta 1 pav.

1 PAV. TIPINE SCHEMINE SRAUTO DIAGRAMA

V3 VENT
SLEGIO SLEGIO
MATUOKLIS MATUOKLIS
IVADAS ﬁ) (i) ISVADAS
‘ V2 ‘
Vi

V4 DRENA

Veiksmas SKYSTIS DUJOS
1 UZtikrinkite, kad baty uzdaryti V1, V2, V3 ir V4 voZtuvai bei kad baty ir baty
patikimai prijungtos dubens ir (arba) apsauginés jungtys ir jos.
2 IS dalies atidarykite VI, kad padidintuméte filtro korpuso slég;.
3 IS léto atidarykite V3 korpusui védinti. Néra duomenuy.
4 K?l skygtls be burbuliuky iSeis i$ védinimo angos, Néra duomeny.
uzdarykite V3.

Iki galo atidarykite V1. Patikrinkite,
ar neprateka korpusas.

ieskiklj.

Iki galo atidarykite V1. Patikrinkite, ar neprateka,
naudodami muiling vandenj arba garsinj protékio

Jei yra protékis, uzdarykite VI ir sumazinkite slégj naudodami V3 ir drenuokite naudodami V4.

Pasalinkite pratekéjimg priverzdami jungtis arba pakeisdami sandariklj protékio vietoje.

Prie$ nustatydami filtro korpusa darbinéje padétyje patikrinkite vél.

© |00 | N[O

IS léto atidarykite, kad nustatytuméte filtro korpusg darbinéje padétyije.
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5. KASETES KEITIMAS

Dar apie kasetes diferencinj slégj ir temperatiros ribas zr. kasetés Montavimo, eksploatavimo ir techninés priezidros
instrukcijoje ir (arba) susijusioje kasetés techninéje literataroje.

Veiksma SKYSTIS DUJOS
s
1 Uzdarykite V1 ir V2.
2 Sumazinkite slégj naudodami V3 ir V4.
3 ISleiskite i$ korpuso visg likusj filtruojama skystj. Néra duomenuy.
4 Nuimkite filtro dubenj ir uzdarymo mechanizmg (-us); visus komponentus palikite pakartotiniam naudojimui.
5 Kaip iSimti ir pakeisti kasete, zr. Kasetés montavimo, eksploatavimo ir techninés priezidros instrukcijoje.
6 ISvalykite ir apzidreékite filtro korpusa.
7 IS naujo surenkant rekomenduojama pakeisti korpuso sandariklj.
8 Commission filter in accordance with Section 4 for Liquids or Gases.

6. MOKSLINIY TYRIMY IR LABORATORIJY TARNYBOS

Pall turi technine tarnybg, padedancig naudoti visus filtry gaminius. Galite bet kada kreiptis | Sig tarnybg. Laukiame jlsy
klausimy, kad galétume padéti. Taip pat visame pasaulyje veikia techniniy atstovy tinklas.

7. SANDARIKLIO / TARPIKLIO TEMPERATUROS RIBOS

Sandariklio medziagoms taikomos temperatiros ribos, nepriklausomai nuo korpuso firmos plokStelés saugaus darbinés
temperatiros ribos. Sios vertés yra rekomenduojamos, remiantis absoliugiu suderinamumu su filtruojamu skysé&iu ir néra
privalomos dél nepaaiSkinamy veiksniy, kurie gali pakenkti sandarikliy veikimui. Naudojant sandariklius ne nuolat, gali
sutrumpéti sandariklio efektyvaus sandarinimo laikas ir reikia perzidréti jo keitimo daznj bei ilgalaikio veikimo ribas.

Toliau lenteléje parodytos jprasty ,Pall“ varianty kody ir (arba) medziagy darbinés temperatiros ribos; varianto kodas
nurodytas po sandariklio dalies numerio ,OR", pvz.,ORH4PW-335 yra silikono H4 kodo o formos sandarinamasis ziedas.
Trumpalaikés didziausios ribos skirtos maziau kaip 30 minuciy trukmei; sandariklius, esancius Sioje aukStesnéje
temperatiroje, reikia pakeisti i$ karto, kai tik bus jmanoma.

Temperatiira (° C)
Nuolatiné Trumpalaiké
»Pall“ varianto kodas Medziaga Maziausia didziausia didziausia
H Anglies fluoridas -20 200 250
H1 FEP kapsulinis anglies fluoridas -60 205 260
H13 Nitrilas -34 82 82
H31 Platina apdorotas silikonas -62 176 176
H4 Silikonas -60 200 250
J Etileno propilenas -50 120 150
J7 Etileno propilenas garams -65 190 200

Vartotojas galutinai atsako uz darbines salygas ir turi uztikrinti jrangos tinkamumg tam tikrai paskirciai. ,Pall“ negali atsakyti
uz filtro pazeidimg arba kastus, susijusius su darbinémis sglygomis.

8. DUOMENUY LAPY NOMENKLATURA

8.1 SPECIFIKACIJOS 8.2 ESAMI VARIANTAI

Projektinis kodas: =Dc. Vol = tlris

Projektinis slégis: =Po /1O C = Jtekéjimol/istekéjimo jungtys
Projektiné temperatara: =To VC = ventiliavimo jungtys
Diferencinis slégis: =Ap DC = drenavimo jungtys
Didziausias darbinis slégis: = Pmax OSM = sandarinamoji medziaga
Didziausia darbiné temperatira: = Tmax

Jtekéjimo/iStekejimo jungtys: =1/0C

Ventiliavimo/drenavimo jungtys: =V/DC

O formos sandarinamojo Ziedo medziaga: = OSM

Kasetés tipas: =CT

Reikalaujama montavimo pro$vaisa: =ICR

Uzdorio sukimo momento nuostata: =Tsc
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LVA

Visparejie noradijumi filtra korpusa uzstadisanai un apkopei

SIE NpRADTJUMI IR PAREDZETI LIETOSANAI ATBILSTOSI APMACITAM PERSONALAM, KURAM IR ZINAMA
DROSA DARBA PRAKSE

IZMANTOTIE SIMBOLI

SIE PIEVE-R_§ _UZMANiBU RISKAM, KAS VAR RADIT DRAUDUS PERSONALA VESELIBAI
VAI LABKLAJIBAI.

/N

Sie pievér$ uzmanibu noradijumiem, kuri jaievéro, lai izvairitos no bojajumu nodarianas

produktam, iekartai vai apkartnei.

=

Sie pievérs uzmanibu informacijai, kas palidzés iekartas ekspluaté$anai un/vai uzstadisanai.

RISKI

PARLIECINIETIES, KA KORPUSA SAVIENOJUMI IR SAVIETOJAMI AR SISTEMAS
CAURULISU SISTEMU.

® ®

NEATVERIET KORPUSU AR SISTEMA PALIKUSU SPIEDIENU.

KLIENTA ATBILDIBA

Parliecinieties, ka viss personals ievéro droSu darba praksi, uzstiddot un darbojoties

ar visiem komponentiem vai spiediena iekartam.

Klienta atbildiba ir nodrosinat piemeérotas, atbilstoSas aizsargierices (pieméram, spiediena
izlaiSanas ierici ieplides cauruliSu sistéma) pret atlauto spiediena ierobezojumu
parsniegSanu filtra korpusa iekartai visu iespéjami paredzamu ekspluatacijas apstak|u laika.
Aprikotajam aizsargiericém ir jaatbilst visam bojajumu ierobezoSanas prasibam gadijuma,

ja areéja ugunsgreka rezultata radies parak liels spiediens.

Uzstadot filtru, ta ekspluatacijas stavokli ir jaizvairas no parmérigas slodzes caurulitém,

un cauruliSu sistémas atbalstus jauzstada savienojumos 300 mm attaluma.

Korpusi nav piemeéroti ccikliskiem slodzes lietojumiem, ja vien tas nav noradits tirdzniecibas

raséjumos vai literatiira.

Apstradajamos Skidrumus vai cita veida Skidrumus, kas nonak saskarsmé ar korpusiem,

nedrikst paklaut sasalSanai.

> B> > PP

Nonemot iepakojumu jaraugas, lai netiktu bojats filtra korpuss.
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Ja vien tas nav konkréti noradits tirdzniecibas dokumentacija, raséjumos vai tehniskaja
pielikuma, korpusus nav paredzéts izmantot ar gazém vai izgarojumiem saistitos lietojumos

vai vakuuma lietojumos.

Skidrumus ar vir§anas temperatiiru zemaku par 100°C nedrikst lietot ka smérvielu kasetném
ar dubultiem blivgredzena blivéjumiem. Izgarojumu spiediens darba temperatiira var izraisit
augstu spiedienu starp blivéjumiem un iespéjamu bojajumu kasetnei, kas radis kasetnes

apeju.

Sis korpuss var saturét iek$éjo iepakojumu — Pirms uzstadi$anas un lieto$anas parbaudiet
un nonemiet iekSejo iepakojumu.

& Filtra korpuss tiek piegadats BEZ kasetnes.

Pirms kasetnes ievietoSanas Pievienojiet korpusu sistémai. Attieciba par lietoSanas ierobezojumiem
i skatiet 3Ts rokasgramatas pielikumu.

1. SPECIFIKACIJAS
Skatiet pielikumu, kas pievienots Sai instrukcijai, plaksniti ar izgatavotdja nosaukumu, kas pievienots filtra korpusam,
un/vai tirdzniecibas raséjumus.

2. IEKARTAS SANEMSANA

Korpusi tiek sanemti bez kasetném. Detalizétai informacijai par uzstadiSanu skatiet noradijumus par kasetni.
Likvidejiet iepakojumu saskana ar atbilstoSam vides
aizsardzibas darbibam.

3. VISPAREJIE INFORMACIJAS AVOTI V3
. . . , VENTILESANA

Detalizétai informacijai par konstrukcijas materialiem skatiet

pielikumu, kas pievienots $ai instrukcijai, un/vai tirdzniecibas

raséjumus.

Attieciba par variantu izvélém, sazinieties ar Pall vai pilnvarotu

izplatitaju.

Papildu informacijai par integritati, testéSanu un sterilizéSanu,

sazinieties ar Pall. SPIEDIENA SPIEDIENA
. . MERITAJS MERITAJS

4. FILTRESANAI PAREDZETA SKIDRUMA _

IEVADISANA IEPLUDE 1ZPLUDE
leteicams $o filtru uzstadit sistéma, ka paradits 1. attéla. N ><
= v
Vi

V4
DRENESANA

ATTELS TIPISKA SHEMATISKA PLUSMAS DIAGRAMMA
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Darbiba SKIDRUMS GAZE
1 Parliecinieties, ka varsti V1, V2, V3 un V4 ir aizverti un tvertne / droSibas
savienojumi atrodas sava vieta un ir nostiprinati.
2 Dalgji atveriet V1, lai paaugstinatu spiedienu filtra korpusa.
3 Lénam atveriet V3, lai izvédinatu korpusu. N/P
Aizveriet V3, kad Skidrums bez burbuliSiem
4 = N/P
plast no atveres.
5 Pilntba atveriet V1. Parbaudiet korpusu, vai nav Pilntba atveriet V1. Parbaudiet, vai nav noplides,
noplades. izmantojot ziepjudeni vai skanas noplizu detektoru.
6 Ja redzamas jebkadas noplides, aizveriet V1 un samaziniet spiedienu, izmantojot V3, un veiciet drenazu,
izmantojot V4.
7 Novérsiet nopladi, nostiprinot savienojumus vai nomainot blivi nopltdes vieta.
8 Pirms korpusa padeves straumei, veiciet atkartotu parbaudi.
9 Léenam atveriet V2, lai veiktu korpusa padevi straumei.
5. KASETNES NOMAINA

Detalizétai informacijai par kasetnes diferencialo spiedienu un temperatiras ierobezojumiem, skatiet kasetnes uzstadisanas,
darbibas un ekspluatacijas instrukcijas un/vai attiecigu kasetnes tehnisko literatdru.

Darbiba $KIDRUMS | GAZE

1 Aizveriet V1 un V2.

2 Pazeminiet spiedienu, izmantojot V3 un V4.

3 Izteciniet visu atlikuSo procesa Skidrumu no korpusa. ‘ N/P

4 Nor;emie_t"filtra. tvertni un noslédzoéo_(-s) r‘qe_hénismtvj(-s).

un saglabajiet visus komponentus atkartotai izmantoSanai.

5 Par kasetnes iznem$&anu un nomainu skatiet Kasetnes ekspluatacijas rokasgramatas noradijumus.

6 Notiriet un parbaudiet filtra korpusu.

7 leteicams korpusa blivi nomainTtt atkartotas montazas laika.

8 Ekspluatégjiet filtru saskana ar 4. nodalu par Skidrumiem un gazém.
6. ZINATNES UN LABORATORIJAS PAKALPOJUMI

Pall sniedz tehniskus pakalpojumus, lai konsult&tu par visu filtru produktu lietojumiem. Sis pakalpojums $obrid ir pieejams,
un més labprat sanemtu jusu jautdjumus, lai varétu palidzét. Papildus tam plass tehnisko darbinieku tikls ir pieejams
visa pasaulé.

7. BLIVJU / STARPLIKU TEMPERATURAS IEROBEZOJUMI

BlivéjoSie sastavi ir paklauti temperatiras ierobeZojumiem, neatkarigi no droSas darba temperatiras ierobeZojuma,
kas noradits uz korpusa plaksnites. Sis vértibas ir vadiinijas, kas pamatojas uz absolitu saderibu ar procesa $kidrumu
un nav saisto$as, sakara ar neparedzamiem faktoriem, kas var kaitét blivju darbibai. Blivju lietoSana arpus nepartrauktiem
ierobezojumiem izraisTs blives efektivas blivéSanas darbmiza samazindSanos un janem véra blivju nomainas biezums
un ierobezojumi ilgtermina lietoSanai.

Talak ievietota tabula atspogulo darba temperatiras ierobezojumus parastajiem Pall opciju kodiem/materialiem, kur opciju
kodu var atrast péc ,OR” blives dalas numura, pieméram, ORH4PW-335 ir silikona H4 kods blivgredzena blivei.
Istermina maksimalie ierobeZojumi ir paredzéti laika ilgumam, kas neparsniedz 30 mindtes, un blives, kas tiek paklautas §Tm
paaugstinatam temperattram, ir janomaina pie nakamas iespéjas.
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Temperatira (°C)
Nepartraukts Istermina
Pall opcijas kods Materials Minimalais | maksimalais | maksimalais
H Fluora ogleklis -20 200 250
H1 FEP iekapsuléts fluora ogleklis -60 205 260
H13 Nitrils -34 82 82
H31 Ar platinu vulkanizéts silikons -62 176 176
H4 Silikons -60 200 250
J Etilena propiléns -50 120 150
J7 Etilena propiléns tvaikam -65 190 200

Lietotajam ir galiga atbildiba par darbibas apstakliem un janodroSina iekartas piemérotiba lietojumam. Pall nevar uznemties
atbildibu par filtra bojajumu vai par izmaksam, kas radusas sakara ar ekspluatacijas apstakliem.

8. DATU LAPAS NOMENKLATURA

8.1 SPECIFIKACIJAS 8.2 PIEEJAMAS OPCIJAS

Izstradajuma kods: = Dc. Vol = Tilpums

Izstradajuma spiediens: =Po /0 C = leplades/izplides
Izstradajuma temperatira: =To savienojumi

Spiediena starpiba: = Ap VC = VentiléSanas savienojumi
Maksimalais darba spiediens: = Pmax DC = DrenéSanas savienojumi
Maksimala darba temperatra: = Tmax OSM = Blivju materials
leplGdes/izplides savienojumi: =l/0C

Ventilé$anas/drenésanas savienojumi: =VIDC

Blivgredzena blives materials: = OSM

Kasetnes tips: =CT

UzstadiSanas atstatuma prasiba: =ICR

Nosléga griezes momenta iestatijums: =Tsc
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RUS

O6uwue uHCMpyKyuu o ycmaHoeke u o6ciyxueaHuro Koprnycoe ¢husibmpoe

OAHHBIE UHCTPYKUWUM NPEOHA3HAYEHDBI OANA UCMOJNb30OBAHUA CMELUUANBHO OBYYEHHbBIM
NEPCOHAJIOM, 3HAKOMbIM C NMPABUJIAMU BE3OMNACHOCTU TPYLA.

MCNOJIb3YEMbIE YCJTOBHbIE OBO3HAYEHUA

YKA3bIBAET HA UICTOYHUK OMMACHOCTH, KOTOPbIA MOXET HAHECTU BPEL 340POBbIO
TIEPCOHAIJIA.

A\

YKa3biBaeT Ha UHCTPYKLMU, KOTOPbIM HEOOXoaAUMO crneanoBaTbh BO U3bexaHMe NoBpexaeHUs

npoaykTa, 060pyAoBaHUA NN OKPYKaKOLWMUX 06 BHEKTOB.

&

YkasblBaeT Ha MHGopMauuio, KoTopasd obneryaet npouecc 3aKcnnyataunn n/vnm YCTaHOBKHA

obopynoBaHus.

MCTOYHUKN OMACHOCTHU

YBEOWTECb, U4YTO COEAQMHEHUS KOPIMYCA COBMECTMMbI C CWUCTEMOM
TPYBOINPOBO/AOB.

® ®

HE OTKPbIBAUTE KOPITYC TP HAJINYUN OCTATOYHOI O JABJIEHNSI B CUCTEME.

OTBETCTBEHHOCTb NOKYMNATENA

Cnegutb 3a TeMm, 4TOObl BecCb nepcoHan cobnrogan npaeuna 6e3onacHocTH TpyAa
npu ycTtaHOBKe U 3KcnnyaTauun BCeX KOMMOHEHTOB WUnun oGopy.qOBava, Haxogsiuerocs

noa paBneHuem.

KnueHt o06si3aH oGecneynTb WMCMNONb3OBaHWE COOTBETCTBYHOLIMX 3alMUTHbIX YCTPOMCTB
(Hanpumep, ycTpoWcTBa cOpoca p[aBreHUsA BO BXOAAWMX MarucTpansx) ¢ LUenbko
npeaoTBpalleHNs MNpeBbIWEeHUA AONYCTUMbIX JIMMUTOB ANsi KopnycoB ¢unbTpoB npu
nobbIX HOpManbHbIX YCNOBMAX 3JKcnnyataumm. B cnyvyae BO3HMKHOBEHMSI CIIULLKOM
BbICOKOro AaBfieHUsl, BbI3BAHHOINO BHELUHMM BO3ropaHueMm, 3aliUTHble cpeAcTBa AOIKHbI

COOTBETCTBOBATb BCEM TpGﬁOBaHMﬂM B OTHOLWEHNUN CHUXeHUsA yrposbl.

Mpu yctaHoBKe ¢hunbTpa B paboyee nornoxeHue crieayeT usberatb Ype3MepHOW Harpysku
Ha MarucTpanu. Onopbl MarucTpanei AOMKHbI ObITb yCcTaHOBMEHbl B npegenax 300 mMm

OT CoOeaUHEHUN.

Ecnu B ToBapoconpoBoAUTENLHON NMTepaType UM Ha YepTexax He ykazaHO UHOe, Koprnyca

He npeaHa3Ha4eHbl AnNd yCTaHOBOK C LUMKIUYHON Harpyskoﬁ.

> B B BB

TexHonornyeckme XuUAKOCTU WIn Apyrue XuAKoCTU, KOHTAKTUpyHLWlMe C Kopnycamwm,

He OOJIKHbI noABepraTtbCA 3aMep3aHUio.
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Ey,que OCTOPOXHbI Npy yaareHU ynakoBKuU, YTOObI He noBpeanTb Kopnyc qmanpa.

Kopnyca He npeagHa3Ha4deHbl ANA UCNOJNIb30OBaHUA B ra3oBbiX, NapoBbIX UJIU BaKyyMHbIX
yCTaHOBKax, eC/limu MHOe He yKa3aHO B TOBapOCOI‘IpOBOAVITeanOﬁ nutepaTtype, 3CKM3HOM

YyepTexe U TexHn4eCKom npunoxxeHuu.

He wucnonb3ynTe B KayecTBe CMa3oOYHbIX MaTepuanoB ANA KapTpuaXeh € [ABOWHbIM
KONbLEBbIM YNNOTHEHWEM XMUAKOCTU C TeMnepaTypowl KUMNeHUs MeHee 100°C. [laBnehue
napa npuv Temnepatype OOCNyXMBaHMA MOXET MPUBECTM K BO3HWKHOBEHWIO BbICOKOIO
OaBNeHUs Mexay YNroTHEHUSIMA U BO3MOXHOMY NMOBPEXAEHUIO KapTpuAaxa, YTo B CBOHO

oyepeab MOXeT NPUBECTU K Garnacy KapTpuaxa.

JaHHbI KOpNyC MOXeT coAepXaTb BHYTPEHHIoO ynakoBky — [poBepbTe Hanuuue
BHYTPEHHel yNaKkoBKMU U yaanuTte ee nepep yCTaHOBKOW M UCNOJNb30OBaHWEM.

Kopnyc cuneTtpa noctasnsetca BE3 kapTpuoxa.

Ve B PP

Mepen ycTaHOBKOW kapTpua)ka yCTaHOBMTE KOpryc B cucTemy. Ons nonyveHus uHdopmauum
0 MMMMUTUPYHOLLMX YCIOBUSIX CM. MPUMOXEHNE K AAHHOMY PYKOBOACTBY.

1. CNEUNPUKALINUN
Creundwukaumm npuBegeHsl B NPUNOXEHUN K 4AHHOW MHCTPYKUMW, Ha NacrnopTHOW Tabnuyke, yCTaHOBNEHHON Ha Kopnyce
dunbTpa N/MnNn Ha aCKU3HOM YepTexe.

2. NMPUEMKA OBOPYOBAHUA

Kopnyca noctaBnsitotcs 6e3 kapTpumkei. LOns nonyyYeHus nodpoGHOW MHGOPMauuMM O MOHTaXe CM. MHCTPYKLUK
K KapTpumxam. YTUNMU3MPYUTe YMakoBKY B COOTBETCTBUU
C 9KOJIOMMYECKMI HOPMaMM.

BEHTUISIIMUOHHOE
3. OCHOBHbIE NICTOYHUKUN NHDOOPMALIUA V3 OTBEPCTHUE
MogpobHas uWHGopMauUa Mo MaTepuanam  KOHCTPYKLMK
npueBegeHa B TMNPUMOXKEHUM K [AHHOW WHCTPYKUMWM W/WUMK
COMPOBOANTENBHOM 3CKU3HOM YepTexe.
Moxanyncta, cBsxutecb ¢ Pall wnn  yTBepXAeHHbIM
ANCTPUOLIOTOPOM ANS MONyYeHUs MHOPMaLUM O BO3MOXHbIX
BapuaHTax.
Ons nonyyeHus [OMNOMHNTENLHOI nHdbopmaLumm MAHOMETP MAHOMETP
ng TechmpoaaHPmul)l Ha UENoCTHOCTb U  CcTepunusaumm BXOJIHOE BBIXOJTHOE
obpatianTeck B Fall. OTBEPCTHUE OTBEPCTHE
4. BBOA TEXHONOIMYECKOW XUAKOCTH P> D><
PekomeHayeTcs, YToObl pUbTP ObiNT YCTAHOBMEH B CUCTEMY ‘ V2 ‘
TakK, kak 9T0 NokasaHo Ha PucyHke 1. \2!

V4
CJIMBHOE
OTBEPCTHUE

PUCYHOK 1 CXEMA TUIMNYHOIO TEXHOJIOrMYECKOIO INPOLJECCA
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Lae XUOKOCTb rA3

Y6eputecn, 4to knanausel V1, V2, V3 1 V4 3akpbiThl,
N BCe NOACOEANHEHNS K «KONOKOIy» / Ge3onacHble NoACOeANHEHUS] HAAEXKHO BbIMOJTHEHBI.

2 [ns HarHeTaHnsa faBneHns B Kopnyce hunbTpa YacTU4HO OTkpouTe V1.

MegneHHo oTkpbiBanTe V3 Ans otBoaa

He npumeHumo
BO3Jyxa M3 Kopnyca.

BakpownTte V3 nocne Toro, kak U3 knanaHa

4 He npumeHnmo
HaYHeT BbIXOAUTb XMUAKOCTb 6€3 Ny3blPbKOB.
5 MonHocTelo oTkponTte V1. MposepbTe Kopnyc MonHocTklo oTkponTe V1.
Ha Hanu4yme npoTeYek.
6 Ecnu yTeuka obHapyxeHa, To 3akponTte V1 n cbpocbTe gaBneHme
C Mcnonb3oBaHueM kranaHa V3 n crienTe XUAKoCTb npu nomowm V4.
7 YcTpaHuTe yTeuky, YNIoTHAS COEANHEHNS UITN 3aMeHSAS YNIOTHUTENW B MECTE YTEYKM.
8 lMoBTOpUTE TECTMPOBaHWE Nepea HavyanoM JKCnnyaTaunm yCTaHOBKU.
9 [nsa Hayana akcnnyaTaunm yCTaHOBKU MeASieHHO OoTKpbiBante V2.
5. 3AMEHA KAPTPUOXA

MogpobHas MHGopMaLMa MO OorpaHUYeHuUsM AuddepeHuManbHoro AaBneHns M TemnepaTypbl KapTpumka npveedeHa
B PykoBOACTBE MO YCTaHOBKE, 3KCMiyaTauuMu M OBCMYyXMBAHWUIO KapTpuaka W/MNM COOTBETCTBYIOLLENA TEXHUYECKON
nuTeparype.

[1IEES XUOKOCThb rA3
1 Bakpowite V1 n V2.
2 C6pocbTe aasnenve npu nomowwm V3 n V4.
3 CneliTe u3 kopnyca BCK OCTaBLUYyOCH He npumeH1mo
TEXHOIOMMYECKYH0 XUAKOCTb.
4 CHumHTE «KOnokon» punbTpa, 3aKE)Ol7ITe mMexaHn3Mm(bl)
N COXpaHWUTE KOMMOHEHTbI ANst AanbHENLLEro UCMONb30BaHuWs.
5 [na n3enevennst 1 3ameHbl KapTpyaxa CM. npunaraeMoe K Hemy « PykoBoaCTBO MO MOHTaXy M SKCnnyaTauum»
6 Ounctnte 1 NpoBepbTE KOpnyc unbTpa.
7 Mpu noBTOpHOI COOPKE PEKOMEHAYETCS 3aMEHNUTb YNIOTHUTENBHBIE NPOKMAAKM Kopryca.
8 HayHuTe paboTty B cooTBeTCTBUU C Pazgenom 4 ons XuakocTen 1 ra3os.
6. HAYYHBIE U TIABOPATOPHbIE YCIYTU

B kopnopauun Pall perictByeT cnyxba TexXHMYECKOW NOAJEPXKKM ANl OKa3aHWsi COOEWCTBUS B MPUMMEHEHUW Hallen
npoaykummn ans dunbTpaumu. aHHas ycryra goctynHa ans Bac, n mbl ¢ yA0BONbLCTBMEM OTBETUM Ha BCE MHTEpPECYoLnE
Bac Bonpocebl. [ToMrMo 3TOro, No BCEMY MUPY HaxOAATCA HALUM TEXHUYECKME NPeaCTaBUTENN.

7. TEMMEPATYPHbIE OFTPAHUYEHUA ONA NPOKINALOK

KOMMOHEHTBLI Npoknagok MMeKT TemnepaTypHble OrpaHUYeHus BHE 3aBUCMMOCTWU OT orpaHuyeHus 6esonacHon pabouyen
TemnepaTypbl, yka3aHHOW B nacnopTHou Tabnuyke kopnyca. [aHHble 3Ha4YeHus1 SIBMSIOTCS OPUEHTUPOBOYHBLIMU, UCXOAS
13 abConTHON COBMECTUMOCTU C TEXHOSOTMYECKVMM KMOKOCTSAMM, U He ucYepnbiBaloWwyMU BBUAY CyLLECTBOBAHWSA
HenporHosnpyemblx OakTopoB, KOTOpble MOryT YyXyAlaTb XapakTepucTWKM npoknadok. Mcnonb3oBaHue NpPOKNaaok
C MOCTOSIHHBbIM TMpPEBbILLEHNEM YCTaHOBMIEHHbIX MPEeAEenoB MpUBEAET K CHWKEHWIO 3MEKTUBHOIO Cpoka WX CIyxObl,
BCMNeACTBME 4Yero Heobxoaumo yaenuTb ocoboe BHUMaHME YacToTe 3aMeHbl MPOKMafoK W OrpaHuYeHusiM  npu
[ONnrocpoyHoi paboTe.

MpuBeaoeHHass Hwxke Tabnuua nokasbiBaeT OrpaHWyeHWss paboyert TemnepaTypbl Ans  CTaHOAPTHbIX  KOJOB
onuui/matepvanoB Ans Tex criyydaes, korga ko onuum ctouT nocne «OR» HoMmepa getanu Npoknagku, Hanpumep,
ORH4PW-335 komnbueBoe yMNnOTHEHME W3 CcuUnMKoHa C kogoM H4. KpaTkocpouHble MakcumarbHble OrpaHUYeHust
npegHasHayeHbl ANsi BO3AENCTBUS B TevyeHne meHee 30 MMHYT M NPOKMagKW, MOOBEPrUMECS TaKOMY YCUITEHHOMY
BO3AENCTBUIO, AOIMKHbI ObITb 3aMEeHEHbI NPU NEPBOM e BO3MOXHOCTMU.
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Temnepatypa (°C
Koa onuum HenpepbiBHaa | KpaTtkocpouHas
Pall Matepuan MuHuMmanbHasa | MakcMmanbHas | MakcumanbHas
H PTopyrnepos -20 200 250
FEP vHkancynupoBaHHbIN
H1 ¢Topyrnepon -60 205 260
H13 Hutpun -34 82 82
OTBepXAEHHbIN NNaTUHOMN
H31 CUJIMKOH -62 176 176
H4 CunukoH -60 200 250
J dTuneHnponuneH -50 120 150
STuneHnponwuneH gns
J7 cTepunusaummv napom -65 190 200

Monb3oBaTenb HeceT MOJIHY0 OTBETCTBEHHOCTb 3a OpraHM3auuto YCrOBUI 3JKchnyaTaumm W [OOMkeH obecneyntb
obopyanoBaHue, nogxodsiliee Anst AaHHOro npuMeHeHusi. Komnawvusi Pall He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a MOBPEXOEHUS
unbTpa nnm pacxonpl, NOHECEHHbIE HA CO3[aHMe YCIOBUIA A4S 3Kcnnyatauum obopygoBaHus.

8. CUCTEMA YCITOBHbIX OBO3HAYEHUN TEXHUYECKUX XAPAKTEPUCTUK

8.1 TEXHUYECKUWE yCJ10BUs

Kopa koHCTpyKumu: = Dc.
PacyeTHoe naBnexue: =Po
PacyeTHas TemnepaTypa: =To
Mepenan naBneHus: = Ap
MakcrumansHoe paboyee aaBneHwue: = Pmax
MakcumanbHas pabovas Temnepartypa: = Tmax
BxogHble/BbIxoAHblE NOACOEANHEHUS: =1]/0C
CTtpaBnuBatoLLme u gpeHaxHble noacoeanHenns: =V/D C
MaTepuan ynnoTHeHUs ynnoTHUTeNbHoro konbua: = OSM
Tun kapTpugxa: =CT
TpeboBaHnsA B OTHOLIEHUM MOHTaxHoro gonycka: = ICR

HacTpoiika ycunus 3atarmBanHus: =Tsc

8.2 HAOCTYTIHbLIE ornynn

Vol = 0Obbem

/10 C = BxoAHble/BbIXxOAHbIE NOACOEANHEHUS
VC = CTpaBnueaoLLme NoacoeanHeHnst
DC = [IpeHaxHble NoaCcOeaUHEHMS

OSM = MaTepuan ynnotHeHus
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BGR

O6wu yka3aHusi 3a MOHMupaHe u obcryxeaHe Ha punimbpeH Koprnyc

TE3U YKA3AHUA CA NPEOHA3HAYEHU 3A NOAXOAALLO OBYYEH NEPCOHAN, KOUTO E 3AMO3HAT
C NMPAKTUKUTE 3A BE3OIMNACHA PABOTA

M3NOoJI3BAHM CUMBOITU

TE3W CUMBOJIN OBPBLIAT BHUMAHUE HA OIFIACHOCT, KOATO MOXE OA BBbAE
3AIJIAXA 3A 3PABETO UJIN JOBPOTO CbCTOAHUE HA NMEPCOHAJIA.

A\

Tean cumBonu ob6pbliaT BHUMaHME Ha yKasaHus, KouTo TpsibBa ga ce cnasBaT, 3a Aa

ce npegoTBpaTu NnoBpeXxaaHe Ha NPoAYyKTa, oGopy.qBaHeTo Wnu 3aobukansiwiarta cpepa.

&

Tean cumBonu o6p1:u.|,aT BHUMaHME Ha MHGOPMAaLMS, KOATO Lie MOMOrHe 3a paGOTaTa n/nnn

MOHTMpaHeTo Ha o6opyaBaHeTO.

OMACHOCTU

YBEPETE CE, YE CBBP3BAHUATA HA KOPIYCA CA CBBMECTUMWU C TPBBUTE
HA CUCTEMATA.

® ®

HE OTBAPSIATE KOPIYCA, AKO B CUCTEMATA UMA OCTATbYHO HAJISIFAHE.

OTroBOPHOCT HA KIIMEHTA

YBepeTe ce, 4e BCUYKM YNEeHOBE Ha nepcoHana npunarar 6e3onacHu NPaKTUKKN 3a pa60Ta,

KOraTo 60paBAT C U MOHTUPAT BCUYKM efleMEeHTM UMK anapaTtypaTta 3a HansraHe.

> >

OTroBOpPHOCT Ha KNMEHTa € Aa OCUrypu AOCTaTb4HO afeKBaTHM MpeAanasHU YCTpPOWUCTBa
(Hanp. ycTpoWcTBO 3a ocBobOoOXAaBaHe Ha HansiraHeTo BbLB BXOAHUTE TPBLOM) cpeLly
npeBuLlLIaBaHe Ha NO3BOJIEHUTE OrpPaHUYEHUs 32 HansAraHe Ha (UNTLPHUA KOopnyc No Bpeme
Ha BCUYKM pa3ymMHO MNpeaBMAMMM YCIOBUsi Ha pabota. lMpucnocobGeHuTe npeanasHu
ycTporcTBa TpsibBa pQOa Obpar cnocoGHM pOa OTroBapsAT Ha BCUYKM  U3UCKBaHUA
3a orpaHuMyaBaHe Ha MoBpeAu B cllyyail Ha nNpeBulIaBaHe Ha HansAraHeTo, NMOPOAEHO

OT BBbHLUEH noXxap.

>

TpsAbBa pa ce u3bArBat NpPeKoOMepHUM HaToBapBaHMA Ha TpbOUTe, Korato (PUNTHLPLT
ce MOHTMpa B paGoOTHOTO CU MOJIOXEeHUe U nognopuTe Ha TPbLOUTe TpsiOBa Aa ce MOHTUpaT

Ha pa3cTtosiHue Ao 300 mm oT cBbp3BaHUATA.

KopnycuTe He ca nogxoasuiun 3a NpuUuinoXxeHunsac UUMKIMMYHO HaToBapBaHe, OCBEH aKo ToBa

He € N0OCO4YeHO Ha CXeMUTe U MHCTPYKUUnNTe, npeaocTtaBAHN Npu npop,amﬁa Ha npoAaykTa.

> >

TeyHocTUTE 3a 06pa60TKa uwnn apyrmte TeYHOCTWU, BIM3allM B KOHTAKT C KopnycwuTe,

He TpﬂsBa ha 6baar octaBsiHM Aa 3aMpb3BaT
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TpsibBa Aa ce BHMMaBa fa He ce MOBpeAM Kopryca Ha ¢hunTbpa, Korato ce usBaxaa

OT OoMnakoBKaTa.

OcBeH aKo He e NnokasaHo APYro B UHCTPYKUMUTE, CXeMNTe UITN TeXHUYeCKUTe NPUNoXeHus,
npegoctTaBAHM  Npu npo.qa)KGa, Kopnycute He Ca npeagHasHa4eHM 3a yn0Tpe6a

B NpuUnoxeHusa, CBbP3aHU C rasoBe, Napu Unun Bakyym.

TeyHOCTU C TOYKM Ha KWUMEHe, MNO-HUCKU OT 100°C, He TpAGBa pa ce wusnonssart
KaTo NyGpuKaHTU 3a NbJIHUTENU ¢ ABOMHU O-00pa3HM ynnbTHeHUs. HansraHeTo Ha napara
npu paboTHU TemnepaTypyu Moxe Aa JoBefe A0 BUCOKM HansiraHWsi Mexay ynibTHeHUsATa
M 00 Bb3MOXHO MOBpeXAaHe Ha NbJIHUTENA, KOeTO MOoXe Aa MPUYMHM 3aobukansiHe

Ha NbnHUTEnNA.

To3sn Kopnyc MoXe Aa CbAbpXKa BbTpelHa OonakoBKa — lMpoBepeTe n n3BapgeTe BbTpellHaTa
OoMnaKoBKa npeAau Aa MOHTMpaTe U nanona3BaTte Kopnyca.

KopnycbT Ha dmnTbpa ce npeanara BE3 nbnHuTten.

MOHTMpaVITe KopnyCa B pgadeHa cuctema npeau ga noctaBuTe NbJHUTEnN. 3a orpaHn4eHunsA
Ha yn0Tpe6aTa norneaHeTe NpuUNoXxeHMeTo KbM TOBa pbKOBOACTBO.

R

1. CNEUNPUKALUN
BuxTe npunoxeHneTo, NpuKpeneHo KbM Te3n ykasaHus, Tabenkata ¢ UMeTO, 3akperneHa KbM (UITbPHUA KOpnyc W/vnu
cxemuTe, NpefocTaBsaHN Npu npoaaxoba.

2. NONyY4YABAHE HA OBOPYOBAHETO

KOpﬂyCMTe ce TpaHcnopTupart 6e3 nbnHuTEnun. BuxTe yKas3aHudaTa 3a NbJlHUTENuUTEe 3a I'IOD,pO6HOCTI/1 OTHOCHO
MOHTMpaHeTo. W3xBbpreTe onakoBkata B CbOTBETCTBUE
C /J,O6pVITe NPaKTUKM 3a ona3BaHe Ha OKOJ1HaTa cpeaa.

3. OCHOBHU U3TOYHULIN HA UH®OPMALINA V3
BEHTUJIAITMOHEH
3a nogpobHOCTM OTHOCHO MaTepuanuTe Ha uspaboTka BUKTE OTBOP
NPUIOXEHNETO KbM  Te3n yKa3aHus u/unm  CxemuTe,
npefocTaBsHN Npy npogaxoa.
Mons, cBbpxete ce c Pall wnu opmobpeH AancTpubyTop,
3a ga pasbepeTe HanM4HUTE Bb3MOXHOCTH.
3a no-nogpobHa nHdopmaLms OTHOCHO TeCcTBaHe Ha LienocTTa W3MEPBATEJIEH N3MEPBATEJIEH
1 cTepunmsauus, cebpxeTe ce ¢ Pall. VPE]I 3A HAJISITAHE YPE] 3A HAJISITAHE
4. BBbBEXOAHE HA TEYHOCT 3A OBPABOTKA BXOJIEH ﬁ) (i) HU3XOJEH
OTBOP OTBOP
MpenopbyBa ce punTbpbT Aa 6bAE MOHTMPaAH B cUCTeMa,
KaKTo e nokasaHo Ha durypa 1.
- v
\4!
v JPEHUPAHE

OUTYPA 1 TUIMNMYHA CXEMATUYHA OUATPAMA HA ITOTOKA
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Cmbnka TEYHOCT rA3
1 YBepeTe ce, ye knanu V1, V2, V3 n V4 ca 3atBopeHun n obesonacsaBalimte CBbpP3BaHNS
Ha YallkaTa ca Hanv4Hu 1 3aKpeneHu.
2 OtBOpeTe yacTnyHo V1, 3a ga nogafeTe HansraHe BbB (OUNTLPHNUS KOPMYC.
3 BaBHo oTBopeTe V3, 3a Aa BeHTUnMpaTe Koprnyca. Henpunoxumo
3atBopeTe V3, Korato npe3 BEHTUNaLMOHHUSA
4 Henpunoxvmo

OTBOP U3nn3a Te4HOCT 6e3 MmexypyeTa.

HanbnHo otBopeTe V1. lNMpoBepeTe 3a TeyoBe
HanwbnHo otBopeTe V1. [MpoBepeTe koprnyca 3a

5 TeyoBe KaTo u3nonassarte canyHeHa BOA4a UNu 3BYKOB
’ [leTeKTop Ha Te4yoBe.
6 Ako ce 3abenexat TeyoBe, 3atBopeTe V1 1 ocBoboaeTe HansiraHeTo KaTo usnonaeate V3;
OpeHupanTe kato nanonssate V4.
7 OTcTpaHeTe Teya KaTo 3aTerHeTe CBbP3BaHETO UMM NOAMEHUTE YNSTbTHEHMETO Ha MSICTOTO Ha Teya.
8 TecTBanTe NOBTOPHO Npean Aa BbpHETe Kopryca Ha NUHMUSTa Ha TeYHOCTTA.
9 BbaBHo oTBopeTe V2, 3a oa BbBeAeTe Kopryca B NoToka.
5. NOAMAHA HA MBJITHUTEN

3a I'IO,El,p06HOCTVI OTHOCHO ,D,VI(bEpEHLI,MaJ'IHOTO HandaraHe Ha NbIHUTENA WU OrpaHUYeHuATa 3a Temnepatypata, BUXTe
YkasaHudaTa 3a MOHTUpaHe, pa60Ta N nogapuvXxka Ha NblHUTens n/vunn TexHnyecka nnTepartypa 3a NbJIHuTen4.

Cmwbrka TEYHOCT rA3
1 3artBopete V1 1 V2.
2 OcBobopeTe HanAraHeTo kaTo usnonssate V3 n V4.
3 [peHuvpariTe BcAka ocTaTbyHa Henpunoxumo
TeYHoCT 3a 06paboTka OT kopryca.

4 OTcTpaHeTe YallkaTa U MexaHu3ama(uTe) 3a 3aTBapsiHe Ha ounTbpa U 3anaseTte
BCWYKM KOMMOHEHTM 3a NOBTOpHA ynotpeba.

3a n3BaxaaHe u NogMsiHa Ha MbIHUTENS, BUXKTe YKa3aHusTa 3a paGOTa 1 noaapbXKKa Ha NbJTHUTENA.

Mounctete 1 NnpoBepeTe HUNTLPHUS KOPMYC.

MpenopbyBa ce YNIbTHEHMETO Ha Kopnyca Aa ce nogMeHn no BpemMe Ha cnensallo crnobsiBaHe.

| N|O |,

MopgroteeTe unTbpa 3a ynotpeba B cboTBeTCTBUE C Pasgen 4 3a TeyHoCTU 1 rasose.

6. HAYYHU U NTABOPATOPHU YCITYTU

Pall mn3BbpwBa TeExXHU4YECKa ycnyra, 3a pga nognomMorHe npuroXeHmeTto Ha Hawute PUATHPHK NPOAYKTWU.
YCnyraTa € HanuyHa 3a Bac n Hue Bu HacbpyaBame fa 3agagerte BbLNPOCUTE CU, Taka ve ga moxem ga Bu nomorHem.
OcBeH ToBa, eaHa usna MpeXXa OT TEXHUYECKN npeacTtaBuTenn e HannyHa no uenna CeBAT.

7. TEMMNEPATYPHU OFPAHUYEHUA 3A YIIITBbTHEHUATA

CbCTaBkMTE Ha yNnbTHATENWUTE NOANeXaT Ha TemMnepaTypHU OrpaHUYeHns, He3aBUCMy OT TEMMNEePaTypPHOTO OorpaHudeHne
3a besonacHa paboTa, MocoyeHO Ha Tabenkata C HOMEHKNATypHU [aHHW Ha Koprnyca. Te3n CTOMHOCTW 3@ HacOKW,
OCHOBaBalLM ce Ha abconTHa CbBMECTUMOCT C TeYHOCTTa 3a 06paboTka u He ca 3agbimKMTENHN nopaan akTopu, KOMTo
He MoraT Aa ce oTyeTaT M KOMTO MoraT Aa 6baaT narybHu 3a paboTtaTta Ha ynnbTHEHUATa. VI3non3BaHeTo Ha yniTbTHeHUsITa
M3BBH OrpaHuWYeHusTa 3a npoabilkuTenHa ynoTpeba e AoBede [0 HamansBaHe Ha nepuoda Ha M3non3BaemocT
Ha ynnbTHeHUsITa, kaTo TpsibBa Aa ce 0BMUCNST YecToTaTa Ha NOAMSIHA U AbMATOCPOYHUTE OrpaHuYeHus 3a paboTa.

TabnuuaTta no-gony nokasea orpaHuyeHusTa 3a paboTHa Temnepatypa 3a obwuTe kogoBe/Matepmanu 3a onumm Ha Pall,
KbOETO KOABbT Ha onuuaTa ce Hamupa cneq bykeute “OR” Ha HOMepa 3a YacT Ha ynibTHeHWeTo, Hanp. B ORH4PW-335,
kogbT e H4 3a cunukoHoB 0-obpaseH ynnbTHUTEN. KpaTKOCPOYHWUTE MaKCMMarHW OrpaHuvyeHust ca npegHasHayYeHu
3a NPOABIMKUTENHOCT, no-manka ot 30 MUHYTU, U YNIbTHEHUATA, U3NOXEHM Ha TakMBa NOBMLLIEHW TemnepaTtypu, Tpsibea
Aa 6baaT NoAMEHsIHM NpY NbpBa Bb3MOXHOCT.
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Temnepartypa (°C)
Makcumym npu
npoabmkutenHa | KpatkocpoyeH
Koa Ha onuusa Ha Pall Martepuan MuHUMYM paboTa MaKCUMYM
H Pnyopokap60oH -20 200 250
H1 FEP kancynupaH conyopokap60oH -60 205 260
H13 Hutpun -34 82 82
H31 MnaTtnHeHO BTBBLPOEH CUNTUKOH -62 176 176
H4 CunukoH -60 200 250
J ETuneHoB nponuneH -50 120 150
J7 ETuneHoB nponuneH 3a napa -65 190 200

MoTpebutensT HoCKM OKOHYaTeHa OTFOBOPHOCT 3a YCNoBUSATa Ha paboTa n Tpsibea Aa ocurypu rogHocTTa Ha obopyaBaHeTo
3a npunoxexueto. Pall He MoXe Aa HOCM OTrOBOPHOCT 3a MoBpefda Ha unTbpa WM 3a pasxo4u, HanpaBeHu nopagau

ycroBusiTa Ha ynoTpe6a.
8. HOMEHKIATYPA HA JIUCTA C OAHHU

8.1 CMELNOUKALNN

Koa no amsanH: =Dc.
HansaraHe no gusanH: =Po
TemnepaTypa no AnsanH: =To
OndbepeHunanHo HansraHe: =Ap
MakcrmanHo paboTHO HansiraHe: = Pmax
MakcvnmanHa paboTHa TemnepaTypa: = Tmax
CBbp3BaHMs Ha BXOAEH OTBOP/M3X04eH OTBOP: =l/0C
CBbp3BaHMsa Ha BEHTUNALMOHeH oTBop/apeHupaxe: = V/D C
Matepuan Ha O-06pa3Ho ynnmbTHEHNE: =0OSM
Bug Ha nbnHutens: =CT
M3nckeaHe 3a KMMPBHC NPY MOHTaX: =ICR

HacTpowka 3a ycykBaHe npu 3aTBapsiHe: =Tsc

8,2

Ob6em
/10 C
VC
DC
OSM

HAJIM4YHU oriLnn

= Obem

= CBbp3BaHUa Ha BXOAEH 0TBOP/M3XOAEH OTBOP
= CBbp3BaHUs Ha BEHTUMALMOHEH OTBOP

= CBbp3BaHuUsa 3a ApeHupaHe

= MaTepuan Ha ynibTHeHue
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ROM

Instructiuni generale de instalare si exploatare a carcasei filtrante

ACESTE INSTRUCTIUNI SUNT DESTINATE PERSONALULUI INSTRUIT CORESPUNZATOR Sl FAMILIARIZAT CU
PRACTICILE PROFESIONALE SIGURE

SIMBOLURI UTILIZATE

ATRAGE ATENTIA ASUPRA UNUI PERICOL CARE REPREZINTA O AMENINTARE PENTRU
SANATATEA SAU INTEGRITATEA PERSONALULUI.

A\

Atrage atentia asupra instructiunilor care trebuie respectate pentru a se evita deteriorarea

produsului, echipamentelor si imprejurimilor.

&

Atrage atentia asupra informatiilor care sunt utile pentru functionarea si/sau instalarea
echipamentului.

PERICOLE

ASIGURATI-VA CA CONEXIUNILE CARCASEI SUNT COMPATIBILE CU SISTEMUL DE TEVI.

®E

NU DESCHIDETI CARCASA DACA IN SISTEM EXISTA PRESIUNE REZIDUALA

OBLIGATIILE BENEFICIARULUI

intregul personal va desfisura practici profesionale sigure la manipularea si instalarea

tuturor pieselor componente sau echipamentelor sub presiune.

Beneficiarul are obligatia de a asigura dispozitivele de protectie adecvate si corespunzatoare
(de ex. dispozitiv de depresurizare pe tevile de intrare) care sa impiedice depasirea valorilor
maxime de presiune in carcasa filtranta, in orice conditii de functionare rezonabil previzibile.
Dispozitivele de protectie care s-au montat trebuie sa indeplineasca toate cerintele de
limitare a deteriorarilor in eventualitatea aparitiei unei suprapresiuni datorata unui incendiu
din exterior.

Se vor evita incarcarile excesive ale fevii la montarea filtrului in pozitia sa de functionare si

se vor monta suporti de teava la cel mult 300 mm fata de conexiunile carcasei filtrante.

Carcasele nu sunt adecvate pentru aplicatiile cu incarcare ciclica, daca nu se specifica altfel
in documentatia de vanzare (inclusiv desenele).

Fluidele de proces sau alte fluide care vin in contact cu carcasele nu trebuie lasate sa
inghete.

> B> B> PP

La dezambalare, se va avea grija sa nu se deterioreze carcasa filtranta.
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Daca nu se specifica altfel in documentatia de vanzare, pe desene sau in anexele tehnice,

carcasele nu sunt destinate utilizarii in instalatii cu gaz, vapori sau vid

Fluidele care au temperatu ra de fierbere sub10000 vor fi utilizate ca lubrifianti pentru cartusele filtrante cu o-ringuri

duble. Presiunea vaporilor aflati la temperaturile de lucru poate sa genereze presiuni mari intre garniturile cartusului filtrant, cu posibila
deterioare a acestuia, fapt care poate duce la ocolirea acestuia.

Aceasta carcasa poate contine ambalaj la in interior — Verificati si indepartati acest ambalaj
inainte de instalare si utilizare

Carcasa filtranta se livreaz& FARA cartus filtrant

Instala%i carcasa in instalatie Tnainte de a monta cartusul filtrant. Pentru limitarile in utilizare,

consultati anexa acestui manual.

1. SPECIFICATII
Consultati anexa acestor instructiuni, placuta fixata pe carcasa filtranta si/sau desenele tehnice.

2. RECEPTIA ECHIPAMENTULUI

Carcasele se livreaza fara cartus filtrant. Pentru detalii privind instalarea, consultati instructiunile privind cartusul filtrant.
Indepartati ambalajul conform procedurilor de mediu

corespunzatoare.
3. SURSE GENERALE DE INFORMATII V3
" . L . EVACUARE
Pentru detalii despre materialele de fabricatie, consultati anexa
acestei instructiuni si/sau desenele tehnice.
Pentru disponibilitatea de optiuni, consultati compania Pall sau
un distribuitor autorizat al acesteia.
Pentru alte informatii cu privire la testarea integritatii si
sterilizarea cartusului filtrant, contactati compania Pall sau un
distribuitor autorizat al acesteia. MANOMETRU MANOMETRU
4. INTRODUCEREA FLUIDULUI DE PROCES INTRARE (i) (i) IESIRE
Se recomanda ca filtrul sa fie instalat in sistem asa cum se
arat& n figura 1. D>< ><
= v
\% !
V4
GOLIRE
FIGURA 1 DIAGRAMA STANDARD DE FLUX
Pas LICHID GAZ
1 Asigurati-va ca valvele V1, V2, V3 si V4 sunt inchise si clopotul carcasei filtrante/conexiunile exista si sunt
asigurate bine inchise.
2 Deschideti partial valva V1 pentru a presuriza carcasa filtranta.
3 Deschideti incet valva V3 pentru scoaterea aerului din N/A
carcasa.
Inchideti valva V3 atunci cand lichidul care iese nu
4 . Cos N/A
mai prezinta bule de aer.
5 Deschideti complet valva V1. Verificati daca exista Deschideti complet valva V1. Verificati daca exista
scurgeri la carcasa. scurgeri cu ajutorul apei cu sapun sau a unui detector
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‘ de scurgeri cu ultrasunete.

Daca exista scurgeri, inchideti valva | V1, depresurizati cu ajutorul valvei V3 si goliti cu ajutorul valvei V4.

Eliminati scurgerea prin strangerea conexiunii sau Tnlocuirea garniturii la locul scurgerii.

Testati daca mai exista scurgeri inainte de a repune carcasa in functiune.

© |00 | N[O

Deschideti incet valva V2 pentru a pune in functiune carcasa.

5. INLOCUIREA CARTUSULUI FILTRANT

Pentru detalii privind limitele temperaturii si caderii de presiune ale cartusul filtrant, consultati instructiunile de montare,
functionare si intretinere a cartusului filtrant si/sau documentatia tehnica aferenta.

Pas LICHID ‘ GAZ
1 nchideti valvele V1 si V2.
2 Depresurizati cu ajutorul valvelor V3 si V4.
3 Golii tot lichidul rezidual din carcasa. ‘ N/A
4 Scoateti clopotul carcasei filtrante si pastrati toate piesele componente pentru a fi reutilizate.
5 Pentru demontarea si inlocuirea cartusului filtrant, consultati manualul de utilizare al acestuia.
6 Curatati si verificati carcasa filtranta
7 Se recomanda ca Tnlocuirea garniturii carcasei filtrante sa se faca doar la reasamblarea acesteia, daca este

cazul.
8 Puneti filtrul in functiune conform sectiunii 4 corespunzatoare fluidelor si gazelor.
6. SERVICII STIINTIFICE $1 DE LABORATOR

Compania Pall dispune de un serviciu tehnic de asistenta pentru utilizarea produselor de filtrare proprii. Acesta va este pus
la dispozitie si pe aceasta cale va indemnam sa ne puneti intrebari pentru a va putea astfel ajuta. In plus, peste tot in lume
existd o intreaga retea de reprezentanti tehnici la dispozitia dv.

7. VALORI LIMITA DE TEMPERATURA PENTRU ETANSARE/GARNITURA

Garniturile folosite la etansare sunt supuse unor limite de temperatura, independent de limita de temperatura pentru
functionarea in siguranta a carcasei, trecuta pe placuta de. Aceste valori sunt orientative, se bazeaza pe compatibilitatea
absoluta cu fluidul de proces si nu sunt obligatorii deoarece exista factori neprevazuti care pot afecta performanta
garniturilor. Utilizarea continua a garniturilor peste valorile limitd recomandate va duce la reducerea duratei de viata a
acestora, cu reconsiderarea perioadelor de inlocuire si a limitarilor in functionare pe termen lung.

Tabelul de mai jos indica valorile limita de temperatura pentru cele mai uzuale coduri /materiale Pall, unde codul optiunii se
afla dupa grupul de caractere OR din seria garniturii de etansare (de ex. ORH4PW-335 este un cod pentru silicon H4 la
etansare cu o-ring). Limitele maxime de temperatura la se pot atinge pe durate scurte de functionare, mai mici de 30 de
minute, iar garniturile expuse la aceste temperaturi Thalte se vor inlocui cu cea mai apropiata ocazie.

Temperatura (°C
Maximum
Maximum (functionare
Cod optiune Pall Material Minimum continuu scurta)
H Fluorocarbon -20 200 250
H1 Fluorocarbon incapsulat FEP -60 205 260
H13 Nitril -34 82 82
H31 Silicon platinat -62 176 176
H4 Silicon -60 200 250
J Etilen-propilena -50 120 150
J7 Etilen-propilena pentru vapori -65 190 200

Raspunderea finala in ceea ce priveste conditiile de functionare i revine utilizatorului care trebuie sa verifice compatibilitatea
echipamentului cu aplicatia doritd. Compania Pall nu isi asuma raspunderea pentru deteriorari ale filtrului sau costuri care
survin datorita conditiilor de operare.




8. NOMENCLATORUL FISEI DE DATE

8.1 SPECIFICATII

Cod proiectare: =Dc.
Presiune proiectata: =Po
Temperatura proiectata: =To
Cadere de presiune: =Ap
Presiunea maxima de functionare: = Pmax
Temperatura maxima de functionare: = Tmax
Conexiuni intrare/iegire: =l/0C
Conexiuni vent/drenare: =V/IDC
Material garnitura O-ring: =0OSM
Tip cartus filtrant: =CT
Necesar de spatiu la instalare: =ICR

Setare de cuplu la inchidere: =Tsc
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8.2 ELEMENTE

OPTIONALE DISPONIBILE

Vol =Volum

/0C = Conexiuni intrare/iesire
VC = Conexiuni vent

DC = Conexiuni drenare
OSM = Material garnitura
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| HRV

Opcée upute za postavijanje i servisiranje kucista za filtar

OVE UPUTE NAMIJENJENE SU OSOBLJU KOJE JE ZATO OBUCENO NA ODGOVARAJUCI NACIN | UPOZNATO
S RADOM NA SIGURAN NACIN

KORISTENI SIMBOLI

OVI SIMBOLI UKAZUJU NA OPASNOST ZA ZDRAVLJE ILI OPCE STANJE OSOBLJA.

A\

Ovi simboli ukazuju na upute koje treba postovati kako bi se izbjeglo oSteéenje proizvoda,

opreme i okolisa.

=

Ovi simboli ukazuju na informacije koji ¢e pomo¢i radu i/ili postavljanju opreme.

OPASNOSTI

OSIGURAJTE DA PRIKLJUCCI KUCISTA ODGOVARAJU SUSTAVU CIJEVI.

®®

NE OTVARAJTE KUCISTE DOK JE U SUSTAVU PREOSTALI TLAK.

ODGOVORNOST KUPCA

Osigurajte da svo osoblje radi na siguran nacin pri rukovanju i instaliranju svih dijelova
ili opreme pod tlakom.

Kupac je duzan osigurati prikladne zastitne mehanizme (npr. mehanizam za otpustanje tlaka
na dovodnim cijevima) kako ne bi doslo do prekoracenja ograni¢enja dozvoljenih granica
tlaka opreme kucista filtra tijekom svih uvjeta rada koji se mogu razumno predvidjeti.
Postavljena zastitha oprema morala bi biti sposobna udovoljiti svim zahtjevima ograni€enja
ostecenja u sluc€aju previsokog tlaka nastalog zbog vanjskog pozara.

Treba izbjegavati preveliki teret na cijevi kod postavljanja filtra u njegov radni polozaj,
a nosaci cijevi trebaju biti postavljeni na udaljenosti do 300 mm od spojeva.

Kucéista nisu prikladna za ciklicne primjene osim ako to nije navedeno na shematskim

crtezima ili u dokumentaciji.

Ne smije se dopustiti da dode do smrzavanja procesnih tekuc¢ina ili drugih tekuéina u dodiru

s kucistima.

> B> > P>

Treba paziti da kod otvaranja ambalaze ne dode do ostecenja kucista filtra.
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Osim ako nije drugacdije navedeno u prodajnoj dokumentaciji, crtezima ili tehnickim

dodacima, kuéista nisu namijenjena za aplikacije s plinom, parom ili vakuumom.

Tekuéine s toékama vrenja nizim od 100°C ne smiju se koristiti kao maziva za filtere

tlaka izmedu brtvi i moguéeg ostecenja filtra, Sto moze izazvati propustanje.

prije postavljanja i uporabe.

Ovo kuciste moze sadrzavati unutarnju ambalazu — Provjerite i uklonite unutarnju ambalazu

Kuc¢iste filtra isporucuje se BEZ filtra.

pogledajte dodatak ovog priru¢nika.

Ugradite kuciSte u sustav prije postavljanja filtra. Za podatke o ograni¢enjima kod koriStenja

i? s dvostrukim O-ring brtvama. Tlak pare pri radnim temperaturama moze dovesti do visokog
&=
&

1. SPECIFIKACIJE

Pogledajte dodatak u prilogu ovih uputa, plo€icu s imenom na ku¢istu filtra i/ili shematski crtez.

2. PRIMITAK OPREME

Kuéista se isporuCuju bez filtra. Za detalje o postavljanju filtra pogledajte upute. Ambalazu odlozite u skladu s dobrom

praksom vezanom za okolis.
3. OPCI PODACI

Za pojedinosti o konstrukcionim materijalima pogledajte
dodatak ovih uputa i/ili shematske crteze.

Molimo obratite se Pallu ili ovlaStenom distributeru
za raspolozivost opcija.

Za dodatne informacije o testiranju integriteta i sterilizaciji
obratite se Pallu.

4. UVODENJE PROCESNE TEKUCINE

Preporu¢a se da filtar bude postavlien u sustav kako
je prikazano na Slici 1.

SLIKA 1 TIPICNI SHEMATSKI DIJAGRAM TOKA

MJERAC TLAKA

D&\%D ?

V1

=

V3 ODUSAK
MJERAC TLAKA
? ODVOD
v
V4

ISPUST
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Korak TEKUCINA PLIN
1 Osigurajte da ventili V1, V2, V3 i V4 budu zatvoreni i da su gornji
dio kucista / sigurnosni priklju¢ci na mjestu i osigurani.
2 Djelomicno otvorite V1 kako biste stlacili kuciste filtra.
3 Polako otvorite V3 kako biste otpustili tlak iz kucista. N/A
Zatvorite V3 kad iz oduSka pocne izlaziti tekucina
4 . o N/A
bez mjehuri¢a.
5 Do kraja otvorite V1. Provjerite da li kuciste Do kraja otvorite V1. Provjerite brtvljenje pomocéu vode
dobro brtvi. pomijeSane sa sapunom ili ultrazvu¢nim detektorom.
6 Ako brtvljenje nije dobro, zatvorite V1 i otpustite tlak koristenjem V3 i ispraznite koristenjem V4.
7 Sprijecite curenje uévrséivanjem spoja ili zamjenom brtve na mjestu curenja.
8 Ponovno testirajte prije stavljanja kucista u rad.
9 Polako otvorite V2 kako biste ukljucili kuciste u rad.
5. ZAMJENA FILTRA

Za detalje o diferencijalnom tlaku filtra i temperaturnim ogranicenjima pogledajte odjeljak o ugradniji, uputama za rad i odrzavanju
i/ili odgovarajucu tehni¢ku dokumentaciju filtra.

Korak TEKUCINA | PLIN
1 Zatvorite V1 i V2.
2 Otpustite tlak pomocu V3 i V4.
3 Ispustite svu zaostalu procesnu tekucinu iz kucista. ‘ N/A
4 Uklonite gorniji dio kuciSta i mehanizam za zatvaranje te saCuvajte sve dijelove za ponovnu uporabu.
5 Za uklanjanje i zamjenu filtra, pogledajte upute za ugradnju, rad i odrzavanije filtra.
6 Ocistite i provjerite kuciste filtra.
7 Preporu€a se zamjena brtve kucista prilikom ponovnog sastavljanja.
8 Nabavljajte filtar u skladu s Odjeljkom 4 za tekucine ili plinove.

6. ZNANSTVENE | LABORATORIJSKE USLUGE

Kao pomo¢ u primjeni svojih proizvoda za filtriranje, Pall ima organiziranu tehni¢ku sluzbu. Sluzba je na raspolaganju
i molimo vas da nam Saljete svoja pitanja kako bismo vam mogli pomoci. Osim toga, u cijelom svijetu djeluje mreza tehnickih
savjetnika.

7. TEMPERATURNA OGRANICENJA BRTVI

Materijal od kojih su napravljene brtve podlozni su temperaturnim ogranic¢enjima, neovisno od temperaturnih ograni¢enja
za sigurni rad navedenih na plogici kucista. Te vrijednosti su referentne i temelje se na apsolutnoj uskladenosti s procesnom
tekuéinom i nisu obvezujuée zbog nepredvidivih ¢imbenika koji mogu imati negativan utjecaj na rad brtvi. Uporaba brtvi izvan
kontinuiranih ograniCenja dovodi do skraéenja vijeka trajanja brtvi te je stoga potrebno obratiti pozornost na ucestalost
zamjene i dugoroc¢ni rok trajanja.

U tablici su prikazana radna temperaturna ogranic¢enja za uobi¢ajene Pall opcijske kodove/materijale pri ¢emu se opcijski
kod nalazi nakon “OR” u broju dijela brtve; npr. ORH4PW-335 je silikonski H4 kod o-ring brtve. Kratkotrajna maksimalna
ograni¢enja podrazumijevaju trajanja kraca od 30 minuta a brtve izloZene tim visokim temperaturama treba mijenjati prvom
prilikom.

Temperatura (°C
Kontinuirani Kratkotrajni
Pall opcijski kod Materijal Minimum maksimum maksimum
H Fluorougljik -20 200 250
H1 FEP inkapsulirani fluorougljik -60 205 260
H13 Nitril -34 82 82
H31 Silikon tretiran platinom -62 176 176
H4 Silikon -60 200 250
J Etilen-propilen -50 120 150
J7 Etilen-propilen za paru -65 190 200
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Korisnik ima krajnju odgovornost za radne uvjete i mora osigurati prikladnost opreme za primjenu. Pall ne moze biti
odgovoran za ostecenja filtra ili troSkove nastale zbog uvjeta rada.

8. NOMENKLATURA U TABLICI S PODACIMA

8.1 SPECIFIKACIJE 8.2 RASPOLOZIVE OPCIJE
Konstrukcijski kod: =Dc Vol = Zapremina
Konstrukcijski tlak: =Po /O C = ulazni/izlazni spojevi
Konstrukcijska temperatura: =To VC = Spojevi za odusivanje
Diferencijalni tlak: = Ap DC = Spojevi za ispustanje
Maksimalni radni tlak: = Pmax OSM = Materijal brtve
Maksimalna radna temperatura: = Tmax

ulazni/izlazni spojevi: =1/0C

Spojevi za odusivanje/ispustanje: =V/DC

Materijal O-ring brtve: = 0OSM

Vrsta filtra: =CT

Zahtjevi udaljenosti kod postavljanja: =ICR

Postavka zakretnog momenta kod zatvaranja: =Tsc
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TUR Genel Filtre Muhafazasi Montaj ve Hizmet Talimatlari

BU TALIMATLAR, GUVENLI CALISMA UYGULAMALARINI BILEN, UYGUN EGITiM ALMIS PERSONEL TARAFINDAN
KULLANILMAK UZERE VERILMEKTEDIR.

KULLANILAN SEMBOLLER

BU SEMBOL, PERSONELIN SAGLIGI YA DA REFAHI ICIN TEHDIT OLUSTURABILECEK
BIR TEHLIKEYE DIKKAT CEKMEKTEDIR.

A Bu sembol, iriiniin, donanimlarin ya da ¢evresindekilerin zarar gérmesini 6nlemek i¢in takip
edilmesi gereken talimatlara dikkat gekmektedir.

Bu sembol, donanimin galistiriimasina ve/veya monte edilmesine yardimci olacak bilgilere dikkat
& cekmektedir.

TEHLIKELER

MUHAFAZA BAGLANTILARININ SISTEMIN BORU TESISATIYLA UYUMLU OLDUGUNDAN
EMIN OLUN.

SISTEMDE BASING VARKEN MUHAFAZAYI AGMAYIN.

® ®

MUSTERININ SORUMLULUGU

Tim o6geleri ve basingh donanimlar kullanirken ve takarken, giivenli gcaligma yontemlerini

kullandigindan emin olun.

Tim makul diizeyde oOngoriilebilir calisma kosullarinda, filtre muhafazasi donaniminin
izin verilebilir basin¢ limitlerinin asilmasina karsi tim uygun diizeyde yeterli koruyucu
araglan (or. giris borusuna basing tahliye araci) takmak miisterinin sorumlulugundadir.
Takilan koruyucu araglar, bir harici ates nedeniyle asirn basinglanma durumunda,

tiim hasar sinirlama gereksinimlerini kargilamahdir.

Filtreyi gaisma konumuna takarken asiri boru yiiklerinden kaginilmaldir ve boru destekleri,

baglantilardan 300 mm mesafe igine takilmaldir.

Satista verilen ¢gizimlerde ya da belgelerde belirtiimedigi siirece muhafazalar déngiisel yiiklii

uygulamalar igin uygun degildir.

Proses sivilari ya da muhafazayla temas eden diger sivilarin donmasina izin verilmemelidir

> > B> B>

Ambalaj gikartilirken, filtre muhafazasinin zarar gérmemesi igin dikkatli olunmahidir.
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Satis belgelerinde, cizimlerde ya da teknik eklerde aksi belirtilmedigi siirece muhafazalar,
gaz, buhar icin ya da vakum igeren uygulamalarda kullaniimak amaciyla tasarlanmamistir.

Gift O-ringli contalara sahip kartuslarda 100°C'nin altinda kaynama noktasina sahip svilar,
kayganlastirici olarak kullanilimamalidir. Servis sicakligindaki buhar basinci, contalarin

/ n \ arasinda yiiksek basinglarin olugmasina ve kartusta, kartusun baypas gecilmesine neden
olacak hasara neden olabilir.

Bu muhafazada i¢ paketleme malzemeleri bulunuyor olabilir — Monte etmeden ve
kullanmadan 6nce i¢ paketleme malzemesi olup olmadigini kontrol edin ve varsa bunlan
cikartin.

&= Filtre muhafazasi, kartus OLMADAN saglanmaktadir.

Kartusu takmadan 6nce muhafazay! sisteme takin. Kullanmayla ilgili sinirflamalar icin bu kilavuzun
i ekine bakin.

1. OZELLIKLER
Bu talimatlarda yer alan eklere, filire muhafazasindaki veri plakasina ve/veya satis gizimlerine bakin.

2. CIHAZIN ALINMASI

Muhafazalar kartus olmadan goénderilmektedir. Takmayla ilgili bilgiler icin kartus talimatlarina bakin. Ambalaji,
gevre acisindan iyi prosedurlere uygun olarak atin.

3. GENEL BILGi KAYNAKLARI

. o . . V3 HAVALANDIRMA
Yapim malzemeleri hakkinda bilgi i¢cin bu talimatlarin ekine
ve/veya satis gizimlerine bakin.
Litfen segenekler igcin Pall ya da onayli bir dagiticisina
basvurun.
Saglik testi ve sterilizasyon ile ilgili daha fazla bilgi igin Pall
ile gorusun.
4. PROSES SIVISININ VERILMESI BASINC OLCER BASINC OLCER
Filtrenin sisteme, Sekil 1'de gosterildigi gibi takilmasi
onerilmektedir. GIRiS ﬁ) ? CIKIS

) v )
\4!
V4

| BOSALTMA

SEKIL 1 TiPIK AKIS SEMASI
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Adim SIVI GAZ
1 V1, V2, V3 ve V4 valflerinin kapuall oIduguundan ve gapak / guivenlik baglantilarinin
var ve saglam oldugundan emin olun.
2 Filtre muhafazasini basinglandirmak icin V1'i kismen agin.
3 Muhafazanin havasini almak igin V3'li yavasca agin. Kullanilmaz
4 \I—/Igéallgr;daltrlr:.adan koplksiz sivi ¢iktiginda Kullaniimaz
5 V1'i tam oIaI:ak acin. Muhafazada sizinti V1'i tam olar:;_\.k.ggln. Sabunlu suyla ya cﬁa sonik
olup olmadigini kontrol edin. sizinti detektorlyle sizintilari kontrol edin.
6 Herhangi bir sizinti varsa, V1'i kapatin ve V3'i kullanarak basinci alin ve V4'i kullanarak bosaltin.
7 Baglantiyi sikarak ya da sizinti noktasindaki contayi degistirerek sizintiyr diizeltin.
8 Muhafazayi akis haline getirmeden dnce tekrar test edin.
9 Muhafazayi akis haline getirmek i¢in V2'yi yavasca agin.
5. KARTUSUN DEGISTIRILMESI

Kartus diferansiyel basinci ve sicaklik sinirlamalari hakkinda daha fazla bilgi i¢in kartusun Montaj, Calistirma ve Bakim
talimatlarina ve/veya ilgili kartus teknik belgelerine bakin.

Adim SIVI ‘ GAZ

1 V1 ve V2'yi kapatin.

V3 ve V4'l kullanarak basinci tahliye edin.

Muhafazadaki kalan proses sivisini bogaltin. ‘ Kullanilmaz

Filtre canagini ve kapatma mekanizmalarini gikartin ve tum pargalari, tekrar kullanmak Gzere saklayin.

Kartusun cikartilmasi ve degistiriimesi icin Kartusun Montaj, Calistirma ve Bakim talimatlarina bakin.

Filtre muhafazasini temizleyin ve inceleyin.

Tekrar birlestirme sirasinda muhafaza contasinin degistiriimesi énerilmektedir.

o IN| ol W|N

Sivilar ya da Gazlar igin 4. Bolimde gosterilene uygun olarak filtreyi hizmete alin.

6. BILIMSEL VE LABORATUAR HIZMETLERI

Pall, filtre GrGnlerimizin kullaniimasina yardimci olmak igin bir teknik hizmet vermektedir. Bu hizmet size sunulmaktadir
ve yardimci olabilmemiz icin her tlrli sorunuzu bize iletmenizi rica ediyoruz. Ayrica, dinyanin her yerinde genis bir teknik
temsilci agimiz da bulunmaktadir.

7. CONTA / KECE SICAKLIK SINIRLARI

Conta malzemeleri, muhafaza veri plakasinda belirtilen givenli calisma sicakhgi sinirindan bagimsiz olarak kendi sicaklik
sinirlarina sahiptir. Bu degerler, proses sivisiyla mutlak uyumlulugu temel alan kurallardir ve contalarin performansini
olumsuz etkileyebilecek, dnceden tahmin edilemeyecek etkenler nedeniyle baglayici degildir. Contalarin sirekli sinirlar
disinda kullaniimasi, contanin sizdirmazlik performansini dustrecektir ve degistirme sikligi ve uzun vadeli galisma
sinirlarina dikkat edilmelidir.

Asagidaki tabloda, sikga kullanilan Pall segenek kodlari/malzemeleri icin calisma sicakhigi sinirlari gdsteriimektedir.
Burada segenek kodlari, conta parga numarasinin "OR" kismindan sonrasinda bulunur. Or. ORH4PW-335, bir silikon H4
kodlu o-ring contadir. Kisa sureli maksimum sinirlar, 30 dakikadan daha kisa sureler igindir ve bu yiksek sicakliklara maruz
kalan contalar, ilk firsatta degistiriimelidir.

Sicaklik (°C)
Siirekli Kisa Siireli
Pall Secenek Kodu Malzeme Minimum Maksimum Maksimum
H Florokarbon -20 200 250
H1 FEP icine Kapsiillenmis Florokarbon -60 205 260
H13 Nitril -34 82 82
H31 Platinle Sertlestirilmig Silikon -62 176 176
H4 Silikon -60 200 250
J Etilen Propilen -50 120 150
J7 Buhar igin Etilen Propilen -65 190 200
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Calisma kosullariyla ilgili son sorumluluk kullaniciya aittir ve kullanici, donanimin uygulamaya uygun oldugundan emin
olmalidir. Pall, cahisma kosullari nedeniyle filirede meydana gelen hasarlardan ya da maliyetlerden sorumlu tutulamaz.

8. VERI TABLOSUNDAKI ADLANDIRMA

8.1 OZELLIKLER

Tasarim Kodu:

Tasarim Basinci:

Tasarim Sicakligi:

Diferansiyel Basing:

Maksimum Caligtirma Basinci:
Maksimum Caligtirma Sicakhgi:
Giris/cikis Baglantilar:

Havalandirma/bosaltma Baglantilari:

O-ring ContasI Malzemesi:
Kartus Turd:

Montaj Acikligi Gereksinimi:
Kapatma tork ayari:

=Dc.
=Po
=To
= Ap

= Pmaks.
= Tmaks.

=l/0C
=VviDC
= OSM

=ICR

8.2 KULLANILABILIR SECENEKLER

Hacim = Hacim

/10 C = Giris/cikis Baglantilari

VC = Havalandirma Baglantilari
DC = Bosaltma Baglantilari
OSM = Conta Malzemesi
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Pall Corporation

New York - USA

+1 888 333 7255 toll free US
+1 516 484 3600 telephone
+1 516 484 6247 fax

Portsmouth - UK
+44 (0)23 92 338000 telephone 2

Fribourg - Switzerland ENABLING A
+41 263505300 telephone GREENER
+41 263505353 fax FUTURE..
Singapore

011-65-6389-6500 telephone
011-65-6389-6501 fax

Visit us on the Web at www.pall.com

Pall Corporation has offices and plants throughout the world. For Pall representatives in your area,
please go to www.pall.com/contact.

Please contact Pall Corporation to verify that the product conforms to your national legislation and/or
regional regulatory requirements for water and food contact use.

Because of technological developments related to the products, systems, and/or services described herein,
the data and procedures are subject to change without notice. Please consult your Pall representative or visit
www.pall.com to verify that this information remains valid.

© Copyright 2013, Pall Corporation. Pall and are trademarks of Pall Corporation.

® Indicates a trademark registered in the USA. ENABLING A GREENER FUTURE and
Filtration. Separation. Solution.SM are service marks of Pall Corporation.

LP00790 Revision D
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